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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
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a)

b)

c)

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b
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c)

d)

e
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f)

Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

c)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to

power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.
This enables better control of the power tool in
unexpected situations.
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.
If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.
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4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
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5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION
Keep children and infirm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach of

-~
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ROTARY HAMMER SAFETY
WARNINGS

1. Wear ear protectors
Exposure to noise can cause hearing loss.

2. Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

3. Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord.

Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

2. Ensure that the power switch is in the OFF position.

If the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

3. When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

4. Do not touch the bit during or immediately after
operation. The bit becomes very hot during operation
and could cause serious burns.

5. Before starting to break, chip or drill into a wall, floor or
ceiling, thoroughly confirm that such items as electric
cables or conduits are not buried inside.

6. Always hold the body handle and side handle of the
power tool firmly. Otherwise the counterforce produced
may result in inaccurate and even dangerous operation.

7. Wear a dust mask

Do not inhale the harmful dusts generated in drilling or

chiseling operation. The dust can endanger the health of

yourself and bystanders.

Mounting the drill bit

To prevent accidents, make sure to turn the switch off

and disconnect the plug from the receptacle.

O When using tools such as bull points, drill bits, etc.,

make sure to use the genuine parts designated by our

company.

Clean the shank portion of the drill bit.

Check the latching by pulling on the drill bit.

To prevent accidents, make sure to turn the switch off

and disconnect the plug from the receptacle when the

drill bits and other various parts are installed or removed.

The power switch should also be turned off during a work

break and after work.

10. Rotation + hammering
DH28PMY only: Using drill bit holder
(standard accessories)

When the drill bit touches construction iron bar, the bit
will stop immediately and the rotary hammer will react to
revolve. Therefore firmly tighten the side handle.

11. Rotation only
To drill wood or metal material using the drill chuck and
chuck adapter (optional accessories).

DH28PMY only: Using drill chuck holder
(standard accessories)

O Application of force more than necessary will not only
expedite the work, but will deteriorate the tip edge of the
drill bit and reduce the service life of the rotary hammer
in addition.
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Drill bits may snap off while withdrawing the rotary
hammer from the drilled hole. For withdrawing, it is
important to use a pushing motion.

Do not attempt to drill anchor holes or holes in concrete
with the machine set in the rotation only function.

Do not attempt to use the rotary hammer in the rotation
and striking function with the drill chuck and chuck
adapter attached. This would seriously shorten the
service life of every component of the machine.

12. Hammering only

DH28PMY only: Using drill bit holder

(standard accessories)

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before

o

DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC
/ DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:
Rotary Hammer

Read all safety warnings and all instructions.

®| 4z

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Rated voltage

=

Power Input

No-load speed
Full-load impact rate

Drilling diameter, max.

Weight
(According to EPTA-Procedure 01/2003)

Concrete

Steel

Wood

Hammering only function

Rotation only function

Rotation and hammering function

Switching ON

Switching OFF

Disconnect mains plug from electrical outlet

Class II tool
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STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1), the package contains
the accessories listed in the below.

O Plastic case
O Side handle ....
O Depth gauge
O Drill chuck holder (DH28PMY only)

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Rotation and hammering function H)

O Dirilling anchor holes

O Drilling holes in concrete

O Drilling holes in tile

Rotation only function &

O Dirilling in steel or wood
(with optional accessories)

O Tightening machine screws, wood screws
(with optional accessories)

Hammering only function T

(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O Light-duty chiselling of concrete, groove digging and
edging.

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 99.

NOTE
Due to HITACHTI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Inserting SDS-plus drilling tools 1 100
Removing SDS-plus drilling tools 2 100
Selecting rotation direction 3 100
Selecting the operating mode 4 100
Adjusting the drilling depth 5 100
Changing the chisel position 6 100
Inserting the quick release chuck 7 101
(DH28PMY)
Removing the quick release chuck 8 101
(DH28PMY)*!
Inserting round shank applications 9 101
tools (DH28PMY)
ﬁ]vglgcﬁelr;% on and off and setting 10 101
Locking-on the On / Off switch 11 101
Releasing the On / Off switch 12 101
Selecting accessories*? - 102,103

*1 Ifitis hard to pull out the drill chuck holder or the drill bit
holder, align the change lever with the T mark and turn
the lock grip.

*2 For detailed information regarding each tool, contact a
Hitachi authorized service center.

LUBRICATION

Low viscosity grease is applied to this rotary hammer so that
it can be used for a long period without replacing the grease.
Replace the grease whenever you change the carbon brush
to maintain the service life.

Further use of the rotary hammer with lock off grease will
cause the machine to seize up reduce the service life.

CAUTION
A special grease is used with this machine, therefore,
the normal performance of the machine may be badly
affected by use of other grease. Please be sure to let
one of our service agents undertake replacement of the
grease.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the drill bits
Since use of a dull tool will cause motor malfunctioning
and degraded efficiency, replace the drill bit with new
ones or resharpen them without delay when abrasion is
noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool.
Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspecting the carbon brushes
For your continued safety and electrical shock protection,
carbon brush inspection and replacement on this tool
should ONLY be performed by a Hitachi Authorized
Service Center.

5. Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, this
has to be done by the manufacturer of this agent in order
to avoid a safety hazard.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

GUARANTEE

We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a Hitachi Authorized Service Center.




IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Measured A-weighted sound pressure level:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.
determined

Vibration total values (triax vector sum)
according to EN60745.

Hammer drilling into concrete:
Vibration emission value @h, HD =

15.3 m/s? (DH24PG, DH24PH)

14.8 m/s? (DH26PB, DH26PC)

11.5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Uncertainty K = 1.6 m/s? (DH24PG, DH24PH)

1.5 m/s? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY)

Equivalent chiselling value:
Vibration emission value @h, CHeq =

12.1 m/s? (DH24PH)

11.0 m/s? (DH26PC)

10.5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
Uncertainty K = 1.5 m/s?

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

English

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HITACHI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

FUR ELEKTROGERATE
/\ WARNUNG
Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.

Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

und

Der Begriff ,Elektrowerkzeug“in den Warnhinweisen bezieht
sich auf Ihr Elektrowerkzeug mit Netz- (kabelgebunden) oder
Akkubetrieb (kabellos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht, wie
zum Beispiel in der Ndhe von leicht entflammbaren
Fliissigkeiten, Gasen oder Staub.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.

c) Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&@he befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Die Elektrowerkzeuge miissen mit der

passenden Stromversorgung betrieben werden.

Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen

am Anschlussstecker vor.

Verwenden Sie bei Elekirowerkzeugen mit

Schutzkontakt (geerdet) niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerdeten

Gegenstéanden wie Rohrleitungen, Heizungen,

Herden und Kiihlschréanken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstédnden

besteht ein erhbhtes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht

missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug

niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.

Halten Sie die Anschlussschnur von Hitzequellen,

Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire

erh6hen das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug

im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz

geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel

vermindert das Stromschlagrisiko.

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
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Durch den Einsatz einer Fehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was

Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn

Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn

Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,

Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits

kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren

Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine personliche Schutzausriistung.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere

Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz

senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem

Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter

in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie

das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumiragen von Elektrowerkzeugen mit

dem Finger am Schalter oder das Herstellen der

Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht

Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge

(Einstelischliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug

einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs

angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen fiihren.

e) Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und
-sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch  Entfernen  des  Staubes  kdnnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.

b
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Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir

lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit

bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und

sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn

es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten

lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter

betdtigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und

muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung vom Gerét ab, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehoérteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche prédventiven SicherheitsmalBBnahmen verhindern
den unbeabsichtigten Anlauf des Elektrowerkzeugs
und die damit verbundenen Gefahren.

b
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5)

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst und/
oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgéngigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

Lassen Sie das  Elektrowerkzeug bei
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es benutzen.
Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

e)

f)

g)

Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
BOHRHAMMER

1.

Gehorschutz tragen
Die Aussetzung zu
Gehdrverlust flhren.

lauten Gerauschen kann zu

2. Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert,
den/die Hilfsgriff(e).

Ein Verlust der Kontrolle kann zu Kérperverletzungen
fahren.

3. Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,

bei denen das Schneidezubehér verborgene
Stromleitungen beriihren koénnte, nur an den
isolierten Griff-Flachen.
Schneidezubehér, das eine Strom filhrende Leitung
bertihrt, kann nackte Metallteile des Elektrogeréats unter
Strom setzen und dem Bediener einen Stromschlag
versetzen.

ZUSATZLICHE

SICHERHEITSHINWEISE

1. Vergewissern Sie sich, dass die zu verwendende
Stromversorgung den Angaben auf dem Typenschild
dieses Produkts entspricht.

2. Prifen Sie, ob der Netzschalter auf AUS steht.

Wenn der Stecker an das Netz angeschlossen wird,
wahrend der Schalter auf “ON” steht, beginnt das
Werkzeug sofort zu laufen, was gefahrlich ist. 7
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Wenn der Arbeitsbereich nicht in der Nahe
des Netzanschlusses liegt, verwenden Sie ein
Verlangerungskabelvonausreichendem Querschnittund
ausreichender Nennleistung. Das Verlangerungskabel
sollte so kurz wie méglich gehalten werden.

Bertuhren Sie die Bohrerspitze nicht wahrend oder
unmittelbar nach dem Betrieb. Die Bohrerspitze wird
wahrend des Betriebs sehr hei3, und es kdénnte zu
ernsthaften Verbrennungen kommen.

Uberzeugen Sie sich, bevor Sie in einer Wand, dem
Boden oder der Decke etwas ausbrechen, mei3eln oder
bohren, sorgféltig davon, dass keine elektrischen Kabel
oder Kabelrohre darunter liegen.

Halten Sie den Gehéusegriff und Seitenhandgriff des
Elektrowerkzeugs immer fest in der Hand. Andernfalls
kann die erzeugte Gegenkraft zu einem ungenauen und
sogar gefahrlichen Schraubvorgang flihren.

Eine Staubmaske tragen

Atmen Sie die schadlichen Stéube nicht ein, die bei
den Bohr- und MeiBelarbeiten entstehen. Der Staub
kann Ihre Gesundheit und die Gesundheit umstehender
Personen gefahrden.

Einsetzen des BohrmeiBels

Achten Sie zur Vermeidung von Unféllen unbedingt
darauf, den Schalter auszuschalten und den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen.

Achten Sie bei der Verwendung von Werkzeugen
wie zum Beispiel SpitzmeiBeln, BohrmeiBeln usw.
darauf, Originalteile zu verwenden, die von unserem
Unternehmen benannt sind.

Reinigen Sie das Schaftstlick des BohrmeiBels.
Uberprifen Sie die Arretierung durch Ziehen an der
Bohrerspitze.

9. Achten Sie zur Vermeidung von Unféllen unbedingt

10.

1

—_

12.

darauf, den Schalter auszuschalten und den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen, wenn Sie die BohrmeiBel
und anderen verschiedenen Bauteile anbringen oder
entfernen. Der Netzschalter muss auBBerdem bei einer
Arbeitsunterbrechung und nach der Arbeit ausgeschaltet
werden.

Drehung + Hdmmern

Nur DH28PMY: Verwendung der BohrmeiB3elhalterung
(Standardzubehdr)

Wenn der BohrmeiBel in Kontakt mit dem
Bewehrungsstahl des Bauwerks gerat, halt der MeiBel
sofort an und der Bohrhammer reagiert mit einer
Drehung. Halten Sie deshalb den Seitenhandgriff sicher
fest.

. Nur Drehung
Verwenden Sie das Bohrfutter und die
Bohrfutteraufnahme, wenn Sie in Holz- oder

Metallbaustoff bohren (Sonderzubehér).

Nur DH28PMY: Verwendung der Bohrfutterhalterung
(Standardzubehdr)

Wenn Sie mehr Kraft als nétig anwenden, wird die
Arbeit nicht vorangetrieben, jedoch die Kopfkante
des BohrmeiBels verschlissen und zusatzlich die
Betriebsdauer des Bohrhammers herabgesetzt.
BohrmeiBel kdnnen abbrechen, wenn Sie den Bohrhammer
aus dem Bohrloch zurlickziehen. Fur das Zurlckziehen ist
es wichtig, eine stoBende Bewegung anzuwenden.
Versuchen Sie nicht, Ankerlécher oder Lécher in Beton
zu bohren, wenn die Maschine auf die Funktion Nur
Drehung eingestellt ist.

Versuchen Sie nicht, den Bohrhammer in der Funktion
Drehung + H&mmern zu verwenden, wenn das
Bohrfutter und die Bohrfutteraufnahme angesetzt sind.
Dadurch wird die Betriebsdauer jedes Bauteils der
Maschine erheblich verkurzt.

Nur Hammern

Nur DH28PMY: Verwendung der BohrmeiB3elhalterung
(Standardzubehér)
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SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine

verwendet.

Verwendung zu verstehen.

Achten Sie darauf, diese vor der

DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC
/ DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:
Bohrhammer

®) 4

Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

=4

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmuill!

GemafB der Europaischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronikaltgerate und
deren Umsetzung in nationales Recht missen
die verbrauchten Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

V | Nennspannung
P Leistungsaufnahme
Ng | Leerlaufdrehzahl
Bpm | Volllastschlagzahl
® Maximaler Bohrdurchmesser
max
Gewicht
(Geman EPTA-Verfahren 01/2003)
Beton
Stahl
Holz

Funktion Nur Himmern

Funktion Nur Drehung

Funktion Drehung und Hdmmern

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Ziehen Sie die Stromleitung aus der Steckdose

@ @o—)= = § 0§ a

Werkzeug der Klasse I1

Das Standardzubehér kann ohne
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.

ANWENDUNGSGEBIETE

Funktion Drehung und Hammern §T
O Bohren von Ankerléchern
O Bohren von Léchern in Beton
O Bohren von Léchern in Fliesen
Funktion Nur Drehung &
O Bohren in Stahl oder Holz

(mit Sonderzubehér)

vorherige

O Festziehen von Maschinenschrauben, Holzschrauben

(mit Sonderzubehdér)
Funktion nur Hammern T
(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O Leichtes MeiBeln in Beton, Nuten graben und Schleifen.

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle

auf Seite 99 aufgelistet.

HINWEIS

Aufgrund  des  sténdigen

Forschungs-

und

Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Einsetzen der SDS-Plus- 1 100
Bohrwerkzeuge
Abnehmen der SDS-Plus-
Bohrwerkzeuge 2 100
Auswahl der Drehrichtung 3 100
Auswahl des Betriebsmodus 4 100
Einstellung der Bohrtiefe 5 100
Anderung der MeiBelposition 6 100
Einsetzen des 7 101
Schnellwechselfutters (DH28PMY)
Abnehmen des
Schnellwechselfutters 8 101
(DH28PMY)*!
Einsetzen der
Rundschaftwerkzeuge 9 101
(DH28PMY)
Ein- und Ausschalten und 10 101
Einstellung der Geschwindigkeit
Verriegelung des Ein-/
Ausschalters 11 101
Lésen des Ein- / Ausschalters 12 101
Auswahl von Zubehor*? - 102,103

STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgerét (1) enthélt die Packung das
nachfolgend aufgelistete Zubehér.

O Plastikkoffer
O Seitenhandgriff ..
O Tiefenlehre
O Bohrfutterhalterung (nur DH28PMY) ....

*1 Wenn es schwierig ist, die Bohrfutterhalterung oder die
Bohrerspitzenhalterung herauszuziehen, richten Sie den
Umschalthebel an der T-Markierung aus und betatigen

Sie den Feststellgriff.
*2 Weiterfihrende

erhalten Sie bei

Kundendienstzentrum.

einem

Informationen zu jedem Werkzeug
autorisierten

Hitachi-



SCHMIERUNG

Fir diesen Bohrhammer wird Schmiermittel mit niedriger
Viskositat verwendet, sodass er lange Zeit ohne Austausch
des Schmierfetts verwendet werden kann. Ersetzen Sie das
Schmierfett bei jedem Wechsel der Kohleblrste, um die
Betriebsdauer aufrechtzuerhalten.

Wenn der Bohrhammer mit verbrauchtem Schmierfett
weiterbetrieben wird, frisst sich die Maschine fest und es
verringert sich deren Betriebsdauer.

VORSICHT
Flr diese Maschine wird ein spezielles Schmierfett
verwendet, durch die Verwendung eines anderen
Schmierfetts wird folglich die normale Leistungsfahigkeit
der Maschine negativ beeinflusst. Sorgen Sie bitte stets
dafiir, dass eine unserer Kundendienstvertretungen den
Austausch des Schmierfetts vornimmt.

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Uberpriifung des BohrmeiBels
Da die Verwendung eines stumpfen Werkzeugs dazu
fihrt, dass der Motor ausfallt und die Leistungsféahigkeit
nachlasst, ersetzen Sie den BohrmeiBel durch einen
neuen oder schleifen Sie ihn unverziglich nach, wenn
Sie Abnutzung feststellen.

2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Uberprifen Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren fihren.

3. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das "Herzstick" des
Elektrowerkzeugs.
Wenden Sie die gebotene Sorgfalt auf, um
sicherzustellen, dass die Wicklung nicht beschadigt und/
oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

4. Inspektion der Kohlebiirsten
Zur Erhaltung lhrer Sicherheit und des Schutzes gegen
elektrischen Schlag sollten Inspektion und Auswechseln
der Kohleblrsten AUSSCHLIESSLICH durch eine von
Hitachi autorisierte Service-Werkstatt durchgefiihrt
werden.

5. Auswechseln des Netzkabels
Sollte das Stromkabel ausgetauscht werden mdissen,
muss das durch den Hersteller dieses Werkzeugs
erfolgen, um ein Sicherheitsrisiko zu vermeiden.

VORSICHT
Beim Betrieb und der Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen des
jeweiligen Landes beachtet werden.

GARANTIE

Auf  Hitachi-Elektrowerkzeuge  gewédhren  wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zuriickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von Hitachi autorisiertes
Servicezentrum.

Deutsch

Information Gber Betriebsldarm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit I1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte
bestimmt geméan EN60745.

(3-Achsen-Vektorsumme),

Hammerbohren in Beton:
Schwingungsemissionswert @h, HD =
15,3 m/s? (DH24PG, DH24PH)
14,8 m/s? (DH26PB, DH26PC)
11,5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Messunsicherheit K = 1,6 m/s? (DH24PG, DH24PH)
1,5 m/s2 (DH26PB, DH26PC,
DH28PBY, DH28PCY,
DH28PMY)

Aquivalenzwert fiir das MeiB3eln:
Schwingungsemissionswert @h, CHeq =

12,1 m/s? (DH24PH)

11,0 m/s? (DH26PC)

10,5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
Messunsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fur eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatsachlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsadchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb auft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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Conserver tous

(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des décharges électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

2

-~

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b)

c)

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de ['utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d'eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a [l'utilisation
extérieure.

L'utilisation d’un cordon adapté a [Iutilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L'usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-~

c)

d)

e

~

f)
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3)

4)

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de Ioutil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter des verres de protection.

Les équipements de sécurité tels que les masques contre
les poussieres, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections acoustiques utilisés pour les
conditions appropriées réduiront les blessures corporelles.
Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre
'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu & des blessures.

Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de 'outil dans des
situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
cheveux, vétements et gants a I’écart des piéces
en mouvement.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.
Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

b

-~

c)

d

-

e)

f)

9)

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.

Si I'on utilise l'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdir.

Ne pas utiliser I'outil si 'interrupteur ne permet pas
de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
l'interrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou la batterie de I'outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de ranger
outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de 'outil électrique.
Aprés utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne I'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

Observer la maintenance de l'outil. S’assurer
que les piéces en mouvement ne sont pas
désalignées ou coincées, qu’aucune piece
n’est cassée ou que loutil électrique n’a subi
aucun dommage pouvant affecter son bon
fonctionnement.

b

-

c)

d

-

e)



Si l'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.
De nombreux accidents sont dus a des outils mal

entretenus.

f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.
Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

g) Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,

conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L'utilisation d'un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.

5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de loutil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre rangés
hors de portée des enfants et des personnes infirmes.

AVERTISSEMENT DE SECURITE
POUR LE MARTEAU ROTATIF

1.

les personnes infirmes

Porter des protecteurs d’oreilles

L’exposition au bruit peut engendrer une perte de 'audition.
Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec loutil.

Toute perte de contréle peut entrainer des blessures.
Tenir I'outil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqu’on effectue une tache ou I'accessoire
de coupe pourrait toucher un cablage caché ou son
propre cordon d’alimentation.

Le contact de I'accessoire de coupe avec un fil « sous
tension » peut transmettre du courant dans les piéces
métalliques exposées de l'outil « sous tension » et
électrocuter 'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

2.

S’assurer que la source d’alimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

S’assurer que I'interrupteur d’alimentation est en position
d’arrét.

Si la fiche est branchée dans une prise alors que
l'interrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’'une
épaisseur et d’'une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.
Ne pas toucher le foret pendant ou immédiatement
apres le fonctionnement. Il devient trés chaud pendant
le fonctionnement et peut provoquer de graves brilures.
Avant de briser, découper ou percer un mur, le plancher
ou le plafond, s’assurer qu’aucun cable électrique ou
conduit n’y soit noyé.

Toujours tenir fermement la poignée du corps et la
poignée latérale de I'outil électrique. Autrement, le choc
en retour produit peut entrainer un fonctionnement
imprécis, voire dangereux.

11

Francais

Porter un masque a poussiere

Ne pas inhaler de poussiéres dangereuses générées
lorsque vous percez ou burinez. La poussiére peut
mettre en danger votre santé et celle des passants.
Fixation du foret

Pour éviter les accidents, veiller a placer linterrupteur
sur la position d’arrét et a débrancher la fiche de la prise.
Lors de l'utilisation d'outils tels que des points haute
pression, un foret etc.,veillez a utiliser les piéces
d'origine désignées par notre société.

Nettoyer la partie cambrée du foret.

Vérifier le verrouillage en tirant sur la meche.

Pour éviter les accidents, veiller & placer l'interrupteur
sur la position d’arrét et a débrancher la fiche de la prise
lorsque les forets et d'autres piéces sont installés ou
retirés. Le commutateur d’alimentation doit également
étre désactivé pendant les pauses et apres le travail.
Rotation + martélement

DH28PMY uniquement : Utilisation du support de foret
(accessoires standard)

Quand le foret touche une poutre en fer de construction,
le foret s’arréte immédiatement et le marteau rotatif
réagit en tournant. Par conséquent, bien serrer la
poignée latérale.

. Rotation uniquement

Pour percer du bois ou des matériaux métalliques avec
le mandrin porte-foret et le porte-mandrin (accessoires
en option).

DH28PMY uniquement : Utilisation du mandrin porte-
foret

(accessoires standard)

L'application d'une force excessive compromet le travail
et entraine une détérioration de la pointe du foret,
réduisant ainsi la durée de service du marteau rotatif.
Les forets peuvent se casser lors du retrait du marteau
rotatif du trou venant d’étre percé. Pour le retrait, il est
important d'exercer un mouvement de poussée.
N’essayez pas de percer des trous d'ancrage ou des
trous dans du béton avec la machine réglée uniquement
dans la fonction de rotation.

N’essayez pas d'utiliser le marteau rotatif avec la fonction
de rotation et de frappe avec un mandrin porte-foret et
un porte-mandrin montés. Cela diminue fortement la
durée de vie de chaque composant de la machine.
Martélement uniquement

DH28PMY uniquement : Utilisation du support de foret
(accessoires standard)

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour Ioutil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

& DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC /

DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:

o®

©00

10.

1

-

12.

Marteau perforateur

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

h:4
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V Tension nominale SPECIFICATIONS
P | Puissance absorbée Les spécifications de cet outil sont énumérées dans le
Ny | Vitesse a vide tableau de la page 99.
B Taux d ion & pleine oh REMARQUE
pm_ | faux de percussion a pleine charge Par suite du programme permanent de recherche et de
0} Diameatre d développement HITACHI, ces spécifications peuvent
max | o'ametre du percage, max. faire 'objet de modifications sans avis préalable.
Poids
B | (Seion a procecure EPTA 01/2009) INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT
Béton Action Figure Page
Insertion d'outils de percage 1 100
@ Acier SDS-plus
Retrait des outils de percage
@ Bois SDS-plus 2 100
Sélection de la direction de 3 100
. R . rotation
Fonction de martélement uniquement
Sélection du mode de 4 100
o X . . fonctionnement
= Fonction de rotation uniqguement -
= Réglage de la profondeur de 5 100
N ] ] ] forage
ET Fonction de rotation et de martélement Changement de la position du 5
burin 100
m Bouton ON Insertion du mandrin a 7 101
relachement rapide (DH28PMY)
Retrait du mandrin a relachement 8 101
Bouton OFF rapide (DH28PMY)*!
Insertion d'outils d'applications a 9 101
@ I;)ébrz-_mcher la fiche principale de la prise courbure circulaire (DH28PMY)
electrique Mise en marche et a I'arrét et 10 101
réglage de la vitesse
@ Outil de classe 11 Verrouillage du commutateur de 11 101
marche / arrét
Relacher le commutateur de 12 101
ACCESSOIRES STANDARD marche / arrét
L . Sélection des accessoires*? - 102,103
Outre l'unité principale (1), 'emballage contient les

accessoires répertoriés ci-dessous.
O Boitier en plastique
O Poignée latérale
O Gabarit de profondeur ...
O Mandrin porte-foret (DH28PMY uniquement)

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

Fonction de rotation et de martelement T

O Pergage de trous d'ancrage

O Forage de trous dans le béton

O Forage dans du carrelage

Fonction de rotation uniquement

O Forage dans de |'acier ou du bois
(accessoires en option)

O Serrage des vis mécaniques, vis de bois
(avec des accessoires en option)

Fonction de martélement seulement T

(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O Burinage a contrainte faible de béton, creusement de
rainure et formation de bordure.
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*1 S'il est difficile de retirer le support de mandrin porte-foret
ou le support de meche, alignez le levier de changement
avec le repere T et tournez la poignée de verrovuillage.

Pour obtenir des informations détaillées sur chaque

outil, contactez un service aprés-vente Hitachi agréé.

LUBRIFICATION

Appliquer une graisse a faible viscosité sur ce marteau
rotatif afin de pouvoir I'utiliser longtemps sans avoir a
remplacer la graisse. Remplacer la graisse a chaque fois
que vous changez la brosse a décalaminer pour maintenir
sa durée de vie.

Une utilisation prolongée du marteau rotatif avec de la
graisse de verrouillage entraine un grippage de la machine
et réduit sa durée de service.

ATTENTION
Une graisse spéciale est utilisée avec cette machine,
par conséquent, le niveau normal de la machine risque
d’étre sérieusement affecté par [lutilisation d’autres
graisses. Veuillez prendre soin de laisser 'un de nos
techniciens remplacer la graisse.

2



ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Controle des forets

Comme [I'utilisation d’'un outil émoussé provoque
des dysfonctionnements et des dégradations des
performances du moteur, remplacer le foret par un
nouveau ou l'aiguiser sans délai lorsque |'abrasion est
remarquée.

Vérification des vis de fixation

Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer inmédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « coeur » méme
de I'outil électrique.

Veiller soigneusement a ce que ce bobinage ne soit pas
endommagé et/ou mouillé par de I'huile ou de I'eau.
Contrdle des balais en carbone

Pour assurer a tout moment la sécurité et la protection
contre les chocs électriques, confier linspection et
le remplacement des balais en carbone de cet outil
EXCLUSIVEMENT a un service apres-vente Hitachi
agréeé.

Remplacement du cordon d’alimentation

Si le cordon d'alimentation doit étre remplacé, faire
appel au fabricant du présent outil pour éviter tout risque.

ATTENTION
Lors de Il'utilisation et de I'entretien d’outils électriques,
les reglements et les normes de sécurité en vigueur
dans le pays doivent étre respectés.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
Hitachi sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou 'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer l'outil
électrique, en l'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente Hitachi agréé.
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Francais

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A :

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY
Niveau de pression acoustique pondérée A :

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Forage par battage dans le béton :
Valeur d’émission de vibration @h, HD =

15,3 m/s? (DH24PG, DH24PH)

14,8 m/s? (DH26PB, DH26PC)

11,5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Incertitude K = 1,6 m/s? (DH24PG, DH24PH)

1,5 m/s? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY)

Valeur de burinage équivalente :
Valeur d’émission de vibration @h, CHeq =
12,1 m/s? (DH24PH)
11,0 m/s? (DH26PC)
10,5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
Incertitude K = 1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
P'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

O

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

,
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Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTENZE GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

per

riferimenti futuri.

Il termine ‘utensile elettrico” riportato nelle avvertenze si
riferisce al proprio utensile elettrico alimentato dalla rete (via
cavo) o all'utensile alimentato a batterie (senza cavo).

1) Sicurezza dell’area operativa

2

3

-

-~

a)

b)

c)

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.
Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

L'utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se e impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante 'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

b

-

c

-~

d

-

e)

f)

-
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Anche un attimo di disattenzione durante 'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I’attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli utensili elettrici tenendo le proprie dita
sull’interruttore o I'attivazione elettrica degli utensili che
hanno l'interruttore acceso, favorisce gli incidenti.
Prima di attivare [Ielettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L'utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a)

b

-~

c)

d

-

e)

Non utilizzare elettroutensili non idonei. Utilizzare
I’elettroutensile idoneo alla propria applicazione.
Utilizzando [I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare
che non vi siano componenti in movimento
disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.



f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piul facilmente controllabili.
Utilizzare [Ielettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L’uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

-
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5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell'elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA SUL
MARTELLO PERFORATORE

1. Indossare protettori per le orecchie
L’esposizione al rumore pud causare la perdita dell’udito.
2. Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con l'utensile.
La perdita di controllo puo causare lesioni alla persona.
3. Afferrare l'elettroutensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui l'attrezzo di
taglio potrebbe venire a contatto con fili elettrici
nascosti o con il proprio filo.
Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dell'utensile elettrico e dare una scossa elettrica
all’operatore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1. Assicurarsi che la fonte di alimentazione da utilizzare sia
conforme ai requisiti di alimentazione specificati sulla
targhetta dei dati del prodotto.

2. Assicurarsi che linterruttore dell’alimentazione sia in

posizione OFF.
Se la spina viene collegata ad una presa mentre
linterruttore di alimentazione & sulla posizione ON, il
demolitore inizia immediatamente a funzionare, con il
rischio di seri incidenti.

3. Sel'areadilavoro é lontana dalla fonte di alimentazione,
usare una prolunga di spessore e capacita nominale
sufficienti. Il cavo di prolunga deve essere il piu corto
possibile.

4. Subito dopo aver adoperato I'attrezzo o durante le
operazioni nhon toccare mai la punta. Questa diviene
molto calda durante il funzionamento e potrebbe
causare ustioni.

5. Prima di iniziare a penetrare, frantumare o perforare un
muro, pavimento o soffitto, accertarsi con sicurezza che
oggetti come cavi e condotte non siano murati in essi.

6. Tenere sempre saldamente l'impugnatura del corpo
macchina e [limpugnatura laterale dell'utensile.
Altrimenti si pud produrre un funzionamento scorretto e
persino pericoloso.
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Indossare una maschera antipolvere

Non inalare la polveri dannose generate durante le
operazioni di perforazione e cesellatura. La polvere
pud mettere a rischio la salute propria e delle persone
circostanti.

Montaggio della punta

Per impedire incidenti, assicurarsi di spegnere
l'interruttore e scollegare la spina dalla presa di corrente.
Quando si utilizzano utensili quali punti toro, punte, ecc.,
assicurarsi di usare i ricambi originali specificati dalla
nostra azienda.

Pulire la parte del gambo della punta.

Controllare 'aggancio tirando la punta trapano.

Per impedire incidenti, assicurarsi di spegnere l'interruttore
e scollegare la spina dalla presa di corrente quando le
punte e varie altre parti vengono installate o rimosse.
Linterruttore di alimentazione deve essere spento anche
durante una pausa di lavoro e dopo il lavoro.

10. Rotazione + martellamento

1

s

Solo DH28PMY: Utilizzo del supporto della punta
(accessori standard)
Quando la punta tocca una sbarra di ferro da
costruzione, la punta si arrestera immediatamente e |l
martello perforatore ruotera all'indietro. Quindi serrare
saldamente I'impugnatura laterale.

. Solo rotazione
Per forare materiale in legno o in metallo facendo uso
del mandrino e dell’adattatore per mandrino (accessori
opzionali).
Solo DH28PMY: Utilizzo del supporto per mandrino
(accessori standard)
L’applicazione di forza oltre il necessario non solo
affrettera il lavoro, ma deteriorera il bordo della punta e
ridurra inoltre la durata del martello perforatore.
Le punte si potrebbero staccare mentre si ritira il martello
perforatore dal foro trapanato. Per ritirare, & importante
utilizzare un movimento di pressione.
Non tentare di forare fori di ancoraggio o fori nel
calcestruzzo con la macchina impostata nella sola
funzione di rotazione.
Non tentare di utilizzare il martello perforatore nella
funzione di rotazione e percussione con il mandrino e
I'adattatore del mandrino attaccati. Cid accorcerebbe
seriamente la durata di ogni componente della macchina.

12. Solo martellatura

Solo DH28PMY: Utilizzo del supporto della punta
(accessori standard)

SIMBOLI
ATTENZIONE

Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

& DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC

/ DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:
Martello perforatore

@ Leggere tutti gli avvisi di sicurezza e tutte le
istruzioni.

Solo per Paesi UE
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.
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V | Tensione nominale

P Potenza assorbita

Ng | Velocita a vuoto
Bpm | Tasso d’'impatto a pieno carico
mq;x Diametro foratura, max.

Peso
(Secondo la Procedura EPTA 01/2003)

CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella
Tabella a pagina 99.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HITACHI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Calcestruzzo
Azione Figura Pagina
@ Acciaio Inserimento di utensili per la 1 100
foratura SDS-plus
Legno Rimozione di utensili per la
@ g foratura SDS-plus 2 100
: Selezione della direzione di
T Solo funzione martellatura rotazione 3 100
Selezione della modalita di
E Solo funzione rotazione funzionamento 4 100
PN Regolazione della profondita di 5 100
ET Funzione rotazione e martellatura foratura
Modifica della posizione dello
m A ) scalpello 6 100
ccensione
Inserimento del mandrino a 7 101
sgancio rapido (DH28PMY)
@ Spegnimento Rimozione del mandrino a sgancio 8 101
rapido (DH28PMY)*!
. ) Inserimento degli utensili per le
@ Scollegare la spina dalla presa elettrica applicazioni del gambo tondo 9 101
(DH28PMY)
@ Utensile di classe 11 Accensione e spegnimento e 10 101
impostazione della velocita
Blocco dell’interruttore On / Off 11 101
ACCESSORI STANDARD Rilascio dell'interruttore On / Off 12 101
In aggiunta all'unita principale (1), la confezione Selezione degli accessori*? _ 102,103

contiene gli accessori elencati di seguito.
O Contenitore in plastica
O Impugnatura laterale
O Profondimetro
O Supporto mandrino (solo DH28PMY) ...

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

Funzione rotazione e martellatura T

O Fori per ancoraggio

O Forinel calcestruzzo

O Fori nelle piastrelle

Solo funzione rotazione £

O Foratura in acciaio o legno
(con accessori opzionali)

O Avvitamento di viti a testa cilindrica, viti per legno
(con accessori opzionali)

Solo funzione martellatura T

(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O Leggera cesellatura di calcestruzzo, scanalatura di
scavo e bordatura.
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*1 Se e difficile estrarre il supporto portapunte o il supporto
per punte da trapano, allineare la leva del cambio con il
simbolo T e girare la morsa.

*2 Per informazioni dettagliate riguardo a ciascun utensile,
contattare un centro di assistenza autorizzato Hitachi.

LUBRIFICAZIONE

Del grasso a bassa viscosita viene applicato a questo
martello perforatore in modo che possa essere utilizzato
per un lungo periodo di tempo senza sostituire il grasso.
Sostituire il grasso ogni volta che si cambia la spazzola al
carbonio per mantenere la durata di servizio.

L’uso continuato del martello perforatore con il blocco privo
di grasso causera il grippaggio della macchina riducendone
la durata di utilizzo.

ATTENZIONE
Un grasso speciale viene utilizzato con questa macchina,
quindi, le normali prestazioni della macchina potrebbero
essere negativamente influenzate dall'uso di altri tipi di
grasso. Assicurarsi di fare in modo che sia uno dei nostri
agenti di assistenza ad occuparsi della sostituzione del
grasso.



MANUTENZIONE E ISPEZIONE

1. Ispezione delle punte

Poiché [luso di un utensile ottuso causera il
malfunzionamento del motore e wuna efficienza
degradata, sostituire la punte con delle nuove o riaffilarle
senza indugio quando si notano segni di abrasione.
Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici.

Fare attenzione a non danneggiare I'avvolgimento e/o
non bagnarlo con olio 0 acqua.

Controllo delle spazzole di carbone

Per mantenere la vostra sicurezza e la protezione da
scosse elettriche, 'ispezione delle spazzole di carbone
e la loro sostituzione su questo utensile deve essere
eseguita SOLO da un centro assistenza autorizzato
Hitachi.

Sostituzione del cavo di alimentazione

Se €& necessaria la sostituzione del cavo di
alimentazione, tale operazione deve essere effettuata
dal produttore di questo agente onde evitare un rischio
alla sicurezza.

ATTENZIONE
Nell'uso e nella manutenzione degli utensili elettrici, &
necessario osservare le norme di sicurezza e i criteri
prescritti in ciascun Paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici Hitachi in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato Hitachi.
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Italiano

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa 1ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Livello misurato di pressione sonora pesato A:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Incertezza K: 3dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Foratura con martello nel calcestruzzo:
Valore di emissione della vibrazione @h, HD =
15,3 m/s? (DH24PG, DH24PH)
14,8 m/s? (DH26PB, DH26PC)
11,5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Incertezza K = 1,6 m/s? (DH24PG, DH24PH)
1,5 m/s? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY)

Valore equivalente di cesellatura:
Valore di emissione della vibrazione @h, CHeq =
12,1 m/s? (DH24PH)
11,0 m/s? (DH26PC)
10,5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato e stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Puo essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

ATTENZIONE

O I valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’'utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell'operatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HITACHI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.




Nederlands

(Vertaling van oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Het niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking op
elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van stroom
wordt voorzien als gereedschap dat via een accu (snoerloos)
van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2

~

a)

b)

c)

Zorg voor een schone en goed verlichte werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve omgeving, bijvoorbeeld in de
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-~

c)

d

-

e

-~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker
elektrisch gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snhoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

met geaard
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a)

b

-

c)

d

-

e

~

f)

=4
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Bediening

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.

Het gebruik van passende beschermingsmiddelen
volgens de omstandigheden zoals stofmaskers,
antislip-veiligheidsschoenen, een helm of
gehoorbescherming vermindert het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer)sleutel die is achtergebleven op een
bewegend onderdeel van het elektrisch gereedschap
kan lichamelijk letsel veroorzaken.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie  meer controle over het elektrisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a)

b

-~

c)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlik en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.



d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de handen
van onervaren gebruikers.

Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, rekening houdend
met de werkomstandigheden en het werk dat
uitgevoerd moet worden.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

e)

f)

=1
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5) Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR BOORHAMER

1.

Draag gehoorbescherming

Blootstelling aan te hard geluid kan
gehoorbeschadiging.

Gebruik aanvullende handgrepen als die met het
gereedschap worden meegeleverd.

Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.
Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
wanneer u een handeling verricht waarbij het
snijgereedschap in contact kan komen met
verborgen bedrading of het eigen snoer.
Snijgereedschappen die in contact komen met een
draad waar stroom op staat kunnen ervoor zorgen dat
blootliggende metalen onderdelen van het elektrische
gereedschap ook onder stroom komen te staan en de
gebruiker een elektrische schok geven.

leiden tot

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gebruiken
voldoet aan de stroomvereisten vermeld op het
typeplaatje van het product.
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Nederlands

Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met
de stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch
gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan
leiden tot ernstige ongelukken.

Wanneer de werkplek verwijderd is van de stroombron,
moet u een verlengsnoer gebruiken dat voldoende dik is
en het juiste nominale vermogen heeft. Het verlengsnoer
moet zo kort mogelijk gehouden worden.

Raak de punt van het gereedschap niet aan tijdens of
onmiddellijk na gebruik. Dit onderdeel wordt zeer heet in
gebruik en kan ernstige brandwonden veroorzaken.
Voor u gaat breken, bikken of boren in een wand, vioer
of plafond, moet u zeer goed controleren dat er geen
voorwerpen als elektriciteitsdraden en dergelijk in zitten.
Houd de handgreep van de behuizing en de zijhandgreep
van het elektrisch gereedschap altijd stevig vast. Anders
kan de reactiekracht leiden tot incorrecte en zelfs
gevaarlijke situaties.

Draag een stofmasker

Vermijd het inademen van schadelijk stof dat ontstaat
tijdens het boren of beitelen. Het stof kan uw gezondheid
en die van omstanders schaden.

De boorbit bevestigen

Om ongelukken te voorkomen, moet u de schakelaar op
uit zetten en de stekker uit het stopcontact halen.

Bij gebruik van gereedschappen zoals puntbeitels,
boorbits enz. moet u ervoor zorgen dat u de originele
onderdelen van ons bedrijf gebruikt.

Reinig het schachtgedeelte van de boorbit.

Controleer of het boorstuk goed vastzit door eraan te
trekken.

Om ongelukken te voorkomen, moet u de schakelaar
op uit zetten en de stekker uit het stopcontact halen
wanneer u de boorbits en diverse andere onderdelen
bevestigt of verwijdert. De hoofdschakelaar moet ook op
uit worden gezet tijdens een werkpauze en na het werk.
Roteren + kloppen

Alleen voor DH28PMY: De boorbithouder gebruiken
(standaardtoebehoren)

Wanneer de boorbit wapeningsijzer raakt, stopt de bit
onmiddellijk en reageert de boorhamer hierop door rond
te draaien. Houd daarom de zijhandgreep stevig vast.

. Alleen roteren

Voor het boren in hout of metaal met behulp van de
boorkop en kopadapter (optioneel toebehoren).

Alleen voor DH28PMY: De boorkophouder gebruiken
(standaardtoebehoren)

Het gebruik van meer dan de vereiste kracht zal niet
alleen het werk versnellen, maar ook de punt van de
boorbit aantasten en bovendien de levensduur van de
boorhamer verkorten.

Boorbits kunnen loskomen bij het terugtrekken van de
boorhamer uit het geboorde gat. Bij het terugtrekken is
het belangrijk een duwende beweging te gebruiken.
Probeer geen ankergaten of gaten in beton te boren met
de machine ingesteld op de functie voor alleen roteren.
Probeer de boorhamer niet te gebruiken in de functie
voor roteren en kloppen terwijl de boorkop en kopadapter
zijn bevestigd. Dit zou de levensduur van elk onderdeel
van de machine aanzienlijk verkorten.

Alleen kloppen

Alleen voor DH28PMY': De boorbithouder gebruiken
(standaardtoebehoren)

SYMBOLEN
WAARSCHUWING

Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.
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DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC /
DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY: Boorhamer

TOEPASSINGEN

Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door.

®| 4

Functie voor roteren en kloppen ir
O Boren van ankergaten
O Boren van gaten in beton

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

=4

O Boren van gaten in tegels
Functie voor alleen roteren
O Boren in staal of hout
(met optioneel toebehoren)
O Vastdraaien van kolomschroeven, houtschroeven
(met optioneel toebehoren)
Functie voor alleen kloppen T
(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)
O Licht beitelen van beton, boren van groeven en randen.

TECHNISCHE GEGEVENS

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1) bevat de verpakking het
toebehoren dat hieronder vermeld staat.

O Plastic koffer
O Zijhandgreep ..
O Dieptemeter
O Boorkophouder (alleen voor D

1
1
PM 1

).

Het standaardtoebehoren kan zonder nadere aankondiging
gewijzigd worden.

V | Opgegeven voltage
P S De technische gegevens van deze machine staan vermeld
troomopname in de tabel op bladzijde 99.
Ng | Onbelast toerental OPMERKING
Bom | Aantal slagen bii voll lastin Op grond van het voortdurende research en
P antal slagen bij volle belasting ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
¢ Boordiameter, max. genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
max kennisgeving worden gewijzigd.
% Gewicht
(Volgens EPTA-procedure 01/2003) MONTAGE EN GEBRUIK
Beton Handeling Afbeelding | Bladzijde
SDS-plus boorgereedschappen
@ Staal aanbrengen ! 100
SDS-plus boorgereedschappen > 100
@ Hout verwijderen
Rotatierichting selecteren 3 100
T Functie voor alleen kioppen De bedieningsmodus selecteren 4 100
E Functie voor alleen roteren De boordiepte afstellen ° 100
a De beitelstand veranderen 6 100
2 i De boork t snelkoppeli
S F Kl e boorkop met snelkoppeling
=T unctie voor roteren en kloppen aanbrengen (DH28PMY) 7 101
De boorkop met snelkoppeling 8 101
m AAN zetten verwijderen (DH28PMY)*!
Gereedschappen voor
T toepassingen met ronde schacht 9 101
UIT zetten aanbrengen (DH28PMY)
- In- en uitschakelen en de 1
@ Haal de stekker van het netsnoer uit het draaisnelheid instellen 0 101
t ntact
Stopcontac De aan/ uit-schakelaar 11 101
vergrendelen
@ Klasse I gereedschap De aan/ uit-schakelaar
ontgrendelen 12 101
Selecteren van accessoires*? - 102,103

*1 Als het moeilijk is de boorkop- of boorstukhouder naar
buiten te trekken, plaatst u de richtingshendel gelijk met
het T -teken en draait u aan de blokkeerhendel.

*2 Voor meer informatie over elk gereedschap, neemt u
contact op met een erkend Hitachi Servicecentrum.
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SMERING

Voor deze boorhamer wordt smeervet met een lage
viscositeit gebruikt zodat de hamer lange tijd kan worden
gebruikt zonder verversing van smeervet. Ververs het
smeervet telkens wanneer u de koolborstel vervangt om de
levensduur te handhaven.

Het blijven gebruiken van de boorhamer met onvoldoende
smeervet kan leiden tot het vastlopen van de machine en de
levensduur verkorten.

LET OP
Voor deze machine wordt speciaal smeervet gebruikt;
bij gebruik van ander smeervet kunnen de normale
prestaties van de machine bijgevolg negatief worden
beinvloed. Zorg ervoor dat u het smeervet laat verversen
door een van onze onderhoudsvertegenwoordigers.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. De boorbit inspecteren

Gebruik van een bot gereedschap leidt tot storing van
de motor en verminderde efficiéntie; daarom moet u
boorbits onmiddellijk vervangen door nieuwe of opnieuw

slijpen wanneer u afslijting vaststelt.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

3. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het "hart" van het elektrisch
gereedschap.
Let er daarom goed op dat de wikkeling niet beschadigd
raakt en/of nat wordt met olie of water.

4. Inspectie van de koolborstels
Om uw veiligheid te kunnen waarborgen en u te
beschermen tegen elekirische schokken, mag het
inspecteren en vervangen van de koolborstels van dit
gereedschap UITSLUITEND worden uitgevoerd door
een erkend Hitachi servicecentrum.

5. Vervangen van het netsnoer
Als het nodig is om het netsnoer te vervangen,
dan moet dit gebeuren door de fabrikant of een
erkende vertegenwoordiger van de fabrikant, om
veiligheidsrisico's te voorkomen.

LET OP
Tijdens het gebruik en onderhoud van elektrisch
gereedschap moeten de voorgeschreven
veiligheidsvoorschriften en normen van elk land in acht
worden genomen.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van Hitachi
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van Hitachi te sturen.
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Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden
overeenkomstig EN60745.

(triax vector som) bepaald

Klopboren in beton:
Trillingsemissiewaarde @h, HD =

15,3 m/s? (DH24PG, DH24PH)

14,8 m/s? (DH26PB, DH26PC)

11,5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Onzekerheid K = 1,6 m/s? (DH24PG, DH24PH)

1,5 m/s? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY)

Gelijkwaardige waarde voor beitelen:
Trilingsemissiewaarde @h, CHeq =

12,1 m/s? (DH24PH)

11,0 m/s? (DH26PC)

10,5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elekirisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.




Espaiol

Lea todas

(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS GENERALES DE
SEGURIDAD PARA HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

/\ ADVERTENCIA

las instrucciones y advertencias de

seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafos

graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2

-~

a)

b)

c)

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-

c)

d

-

e)

f)

-

9

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comin cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre una proteccién ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Utilice una vestimenta adecuada. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b

-

c)

d

-

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el



e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta dafada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente mantenidas
con los bordes de corte afilados son mds fdciles de
controlar, y existe menor riesgo de que se atasquen.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

f)

=1

9

5) Revisién
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifos y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
DEL MARTILLO PERFORADOR

1. Utilice proteccion auditiva

La exposicion al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.

Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.

La pérdida de control puede causar lesiones personales.
Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto o con su
propio cable.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1. Asegurese de que la fuente de corriente que va a
utilizarse sea conforme a los requisitos de alimentacion
especificados en la placa de caracteristicas del
producto.

Asegurese de que el interruptor principal se encuentre
en la posiciéon OFF.

Si el enchufe se conecta a una toma de corriente
mientras el interruptor principal se encuentra en la
posicién ON, la herramienta eléctrica se pondra en
marcha inmediatamente y podria provocar un accidente
grave.

2.
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Espanol

Si la zona en la que va a efectuarse el trabajo se
encuentra alejada de la fuente de corriente, utilice un
cable prolongador del grosor suficiente y que tenga la
capacidad nominal necesaria. El cable prolongador
debe ser lo mas corto posible.
No toque la barrena mientras la unidad esté en
funcionamiento ni inmediatamente después de
detenerla. La barrena alcanza temperaturas muy
elevadas durante su funcionamiento, y podria provocar
quemaduras graves.
Antes de comenzar a demoler, perforar o picar en una
pared, asegurese de que no haya elementos tales como
conductos o cables eléctricos en el interior del muro.
Sostenga siempre con firmeza el mango y el asidero
lateral de la herramienta eléctrica. De lo contrario,
la fuerza de retroceso generada podria provocar un
funcionamiento impreciso e incluso peligroso.
Utilice una mascara contra el polvo
No inhale los polvos perjudiciales generados durante las
operaciones de taladrado o cincelado. El polvo puede
poner en peligro su salud y la de las personas que se
encuentran cerca.
Montaje de la broca
Con el fin de evitar accidentes, asegurese de colocar
el interruptor en la posiciéon “off” y de desenchufar el
enchufe de la toma de corriente.
Cuando utilice herramientas tales como cinceles de
punta, brocas, etc., asegurese de utilizar las piezas
originales designadas por nuestra compafiia.
Limpie la parte del vastago de la broca.
Compruebe el pestillo tirando de la broca.
Con el fin de evitar accidentes, asegurese de colocar
el interruptor en la posiciéon “off” y de desenchufar el
enchufe de la toma de corriente cuando se colocan
o extraen las brocas y otras piezas. El interruptor de
alimentacion también deberia apagarse durante los
descansos en el trabajo y después de realizar el trabajo.
Rotacién + martilleo
Soélo DH28PMY: Utilizando el soporte de la broca
(accesorios estandar)
Cuando la broca toque una barra de hierro de
construccion, la broca se detendré inmediatamente y el
martillo perforador tendera a girar. Apriete firmemente,
por lo tanto, el asidero lateral.
. Solo rotacion
Para taladrar madera o metal utilizando el portabrocas y
el adaptador del portabrocas (accesorios opcionales).
Soélo DH28PMY: Utilizando el soporte del portabrocas
(accesorios estandar)
La aplicacién de fuerza excesiva no sélo acelerara el
trabajo, sino que ademas deteriorara el filo de la punta
de la broca y reducira la vida util del martillo perforador.
Las brocas pueden salirse al retirar el martillo perforador
del orificio perforado. Para retirar, es importante utilizar
un movimiento de empuije.
No intente taladrar orificios de anclaje ni orificios en
hormigdn con la maquina colocada en la funcion de sélo
rotacion.
No intente usar el martillo perforador en la funcién
de rotacion y golpeteo con el portabrocas y el
adaptador del portabrocas instalados. Esto reducira
considerablemente la vida util de cada componente de
la maquina.
12. Sélo martilleo
Sélo DH28PMY: Utilizando el soporte de la broca
(accesorios estandar)

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Aseglrese de comprender su
significado antes del uso.

o®
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/ DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:

2 DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC
Martillo perforador

@ Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

=

APLICACION

Funcién de rotacion y martilleo 8T

O Taladrado de orificios de anclaje

O Taladrado de orificios en hormigén

O Taladrado de orificios en baldosa

Funcién de solo rotacion

O Taladrado en acero o madera
(con accesorios opcionales)

O Apriete de tornillos de maquinas, tornillos para madera
(con accesorios opcionales)

Funcion de solo martilleo T

(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O Cincelado ligero de hormigon, excavacién de ranura y
ribeteado.

ESPECIFICACIONES

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1), el paquete contiene

los accesorios indicados a continuacién.
O Caja plastica
O Asidero lateral ....
O Calibre de profundidad ... .
O Soporte del portabrocas (s6lo DH28PMY) .................

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo

aviso.

V| Voltaje nominal Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
P | Entrada de alimentacién en la tabla de la pagina 99.
: NOTA
Ng | Velocidad de no carga Debido al programa continuo de investigacion y
Bpm | Velocidad de impacto a carga plena desarrollo de HITACHI estas especificaciones estan
® sujetas a cambio sin previo aviso.
max Diametro de taladrado, max.
- MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO
ﬁ (De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003) — - —
Accion Figura Pagina
Hormigoén Insercion de herramientas de 1 100
taladrado SDS-plus
@ Acero Extraccion de herramientas de 5 100
taladrado SDS-plus
@ Madera Seleccion de direccion de rotacion 3 100
Seleccion del modo de 4 100
T Funcién de sélo martilleo funcionamiento
Ajuste de la profundidad de 5 100
e . . ” taladrado
2 Funcién de solo rotacion
a Cambio de la posicion del cincel 6 100
) s - ; Insercion del portabrocas de
=
=T Funcién de rotacion y martilleo liberacion rapida (DH28PMY) 7 101
Extraccion del portabrocas de 8 101
m Encendido liberacion rapida (DH28PMY)*!
Insercién de herramientas para
A aplicaciones de vastago redondo 9 101
pagado (DH28PMY)
Activando y desactivando y
i configuracién de la velocidad 10 101
Desconecte el enchufe de la toma de corriente 9
Bloquear el interruptor de 11 101
) activacion / desactivacion
@ Herramienta de clase II Liberar el interruptor de activacion 12 101
/ desactivacion
Seleccion de los accesorios*? - 102,103

*1 Si es dificil sacar el portabrocas o el soporte de la broca,
alinee la palanca de cambio con la marca T y gire el
bloqueo.

*2 Para informaciéon detallada concerniente a cada

herramienta, péngase en contacto con un Centro de
servicio autorizado de Hitachi.



LUBRICACION

Se aplica grasa de baja viscosidad a este martillo perforador
de manera que se pueda usar durante un largo periodo de
tiempo sin cambiar de grasa. Sustituya la grasa cada vez
que se cambie la escobilla de carbdn para mantener la vida
util.

Seguir usando el martillo perforador con grasa antigua hara
que la maquina se atasque y se reduzca su vida util.

PRECAUCION
Se utiliza una grasa especial con esta méaquina. Por lo
tanto, el funcionamiento normal de la maquina podria
quedar negativamente afectado por el uso de otro
tipo de grasa. Asegurese de hacer que alguno de sus
agentes de servicio se haga cargo de la sustitucion de la
grasa.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccién de las brocas
Ya que el uso de una herramienta embotada provocara
un fallo en el funcionamiento del motor y degradara su
eficiencia, debe sustituir la broca con otras nuevas o
afilarla cuanto antes si nota abrasion.

2. Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.

3. Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazoén de la herramienta eléctrica.
Tenga el maximo cuidado posible para asegurarse de
que el bobinado no se dafia ni se moja con aceite o
agua.

4. Inspeccion de las escobillas de carbén
Por motivos de seguridad contra descargas eléctricas,
la inspeccion y el cambio de las escobillas deberan
realizarse SOLAMENTE en un Centro de servicio
autorizado de Hitachi.

5. Sustitucion del cable de alimentacién
Si es necesario sustituir el cable de alimentacion, el
cambio debe realizarlo el fabricante de este agente,
para evitar riesgos para la seguridad.

PRECAUCION
En la operacion y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, las normas y reglamentos vigentes en cada
pais deben tenerse en cuenta.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de Hitachi incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de Hitachi.

Espanol

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Nivel de presién acustica ponderada A:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Taladrado de martillo en hormigén:

Valor de emision de vibracién @p, HD =
15,3 m/s? (DH24PG, DH24PH)
14,8 m/s? (DH26PB, DH26PC)
11,5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Incertidumbre K = 1,6 m/s? (DH24PG, DH24PH)
1,5 m/s? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY)

Valor de cincelado equivalente:

Valor de emision de vibracion @h, CHeq =
12,1 m/s? (DH24PH)
11,0 m/s? (DH26PC)
10,5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
Incertidumbre K = 1,5 m/s?

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones

preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emision de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

O Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HITACHI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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Portugués

(Traducao das instrucées originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucées.

Se ndo seguirtodas as instrugbes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia
futura.

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se a sua
ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

b) Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o pd dos fumos.

c) Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma
ferramenta elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

2) Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem

corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

b) Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

c) Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condi¢oes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

d) Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

e) Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

f) Se nao for possivel evitar a utilizagcdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.
3) Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
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4)

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
Um momento de desatencdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.
Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.
O equipamento de protecdo, tal como uma mascara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.
Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.
Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.
e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.
Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacdes inesperadas.
f) Vista-se adequadamente. Nao use roupas
largas ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e
luvas afastados das pecas méveis.
As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.
Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.
A utilizacdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

b

-

c

~

d

-

-
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Utilizacao da ferramenta e manutencao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a

ferramenta correta para a sua aplicagao.

A ferramenta correta farda o trabalho melhor e

com mais seguranga a velocidade para a qual foi

concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor

nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada

com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da

bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar

quaisquer regulacoes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevengdo reduzem

o risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

Armazene as ferramentas elétricas fora do

alcance das criancas e nao permita que pessoas

nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de

utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencao das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas moéveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com mad manutengéo.

b

-~

c

~

d

-



f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracao
as condicdes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operacées diferentes das previstas pode resultar
numa situagado perigosa.

g)

5) Manutencéo

a) Faca a manutencdo da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO
MARTELO ROTATIVO

1.
2,

Use protecoes auditivas

A exposigao ao ruido pode causar perda auditiva.
Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.

A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.
Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacdo onde o
acessorio de corte pode entrar em contacto com
cablagem oculta ou o seu préprio cabo.

O acessorio cortante em contacto com um fio sob
tensd@o pode colocar as pegas metdlicas expostas sob
tenséo e provocar choques eléctricos ao operador.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

Certifique-se de que a fonte de alimentagdo a utilizar
estd em conformidade com os requisitos de alimentagéo
especificados na placa de caracteristicas do produto.
Certifique-se de que o interruptor de alimentacéo esta
na posicao OFF.

Se a ficha for ligada a uma tomada com o interruptor de
alimentagao na posicdo ON, a ferramenta elétrica ira
ligar imediatamente, o que pode causar uma acidente
grave.

Quando a éarea de trabalho é removida da fonte de
alimentagao, utilize uma extensdo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extensdo deve ser
mantida o mais curta possivel.

N&o toque na broca durante ou imediatamente apos a
utilizagéo. A broca fica muito quente durante a utilizagéo
e pode causar queimaduras graves.

Antes de comecar a partir, lascar ou perfurar uma
parede, chao ou teto, certifique-se de que nédo existem
cabos elétricos ou condutas no interior.

Segure sempre bem a pega do corpo e a pega lateral da
ferramenta elétrica. Caso contrario, o recuo produzido
pode resultar numa utilizag&do incorreta e até perigosa.
Utilize uma mascara de poeiras

Na&o inale as poeiras nocivas geradas pela operacao de
perfuragédo ou de cinzelamento. A poeira pode pér em
perigo a sua saude e das pessoas presentes.
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8. Montar a broca de perfuracdo

O Para evitar acidentes, certifique-se de que desliga o
interruptor e a ficha da tomada.

O Quando usar ferramentas como cinzéis de ponta,
brocas de perfuragéo etc., certifique-se de que usa as
pecas genuinas designadas pela sua empresa.

O Limpe a parte da haste da broca de perfuragéo.

O Verifique o travamento puxando pela broca.

9. Para evitar acidentes, certifique-se de que desliga o
interruptor e a ficha da tomada quando as brocas de
perfuragdo e varias outras partes estéo instaladas ou
removidas. O interruptor de alimentagédo também deve
ser desligado durante um intervalo de trabalho e apés o
trabalho.

10. Rotacéo + martelar

Apenas DH28PMY: Usar o suporte da broca de
perfuragéo
(acessorios padréo)
Quando a broca de perfuragéo tocar na barra de ferro de
construgdo, a broca parara imediatamente e o martelo
rotativo ird reagir tendo um movimento de rotagéo.
Assim sendo, aperte firmemente a pega lateral.

11. Apenas rotagéo
Para perfurar material de madeira ou metal utilizando
o mandril de perfuragdo e o adaptador do mandril
(acessorios opcionais).

Apenas DH28PMY: Usar o suporte do mandril de
perfuragédo
(acessorios padréo)

O A aplicacdo de forga superior ao necessario ird ndo sé
expedir o trabalho mas ira deteriorar a extremidade da
ponta da broca de perfuragéo e, para além disso, reduzir
a vida util do martelo rotativo.

O As brocas de perfuragao podem quebrar enquanto retira
o martelo rotativo do orificio perfurado. Para retirar, é
importante fazer um movimento de empurrar.

O Nao tente perfurar orificios de fixagdo ou orificios em
betdo com a maquina definida para a fun¢éo de apenas
rotacdo.

O Nao tente usar o martelo rotativo na fungédo de rotacéo e
de bater com o mandril de perfuragéo e o adaptador do
mandril montados. Isto reduziria seriamente a vida util
de todos os componentes da maquina.

12. Apenas martelar
Apenas DH28PMY: Usar o suporte da broca de perfuragao
(acessorios padréo)

SIMBOLOS

AVISO

De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC
/ DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:
Martelo perfurador

®) 4

Leia todos os avisos de seguranga e todas as
instrucdes.

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementacéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacao de reciclagem
ecoldgica.

=

Tensao nominal
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P | Entrada de alimentag&o ESPECIFICAC.()ES
Np | Velocidade sem carga As especificagbes desta maquina estéo listadas na tabela
Bpm | Taxa de impacto a carga maxima na pagina 99.
® N - ] NOTA
max Didmetro da perfuragdo, max. Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HITACHI, as especificagbes aqui
Peso ) contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
@ (De acordo com o procedimento EPTA
01/2003 A
) MONTAGEM E UTILIZACAO
Betéao
Acéo Figura Pagina
Aco Inserir ferramentas de perfuragédo
@ ¢ SDS-plus 1 100
. Remover ferramentas de
@ Madeira perfuragdo SDS-plus 2 100
_ Selecionar a diregao de rotagao 3 100
T Funcéo de apenas martelar
Selecionar o modo de operagéo 4 100
2 = ~ . -
g Funcéo de apenas rotacio Ajustar a profundidade de
& ¢ P ¢ perfuragao 5 100
ET Funcio de rotagdo e martelar Alterar a posi¢éo do cinzel 6 100
= Inserir o mandril de libertagdo 7 101
] rapida (DH28PMY)
m Ligar ON Remover o mandril de libertagao 8 101
rapida (DH28PMY)*!
@ Desligar Inserir as ferramentas de
aplicagdes de haste redonda 9 101
(DH28PMY)
Desligue a ficha de alimentagdo da tomada - - —
elétrica Ligar e desligar e definir a 10 101
velocidade
@ Ferramenta de classe IT Bloquear o_interruptor de Ligar 11 101
(On) / Desligar (Off)
Libertar o interruptor de Ligar (On) 12 101
, - / Desligar (Off)
ACESSORIOS-PADRAO Selecionar acessorios*? - 102,103

Além da unidade principal (1), a embalagem contém os
acessorios listados abaixo.

O Caixa de plastico
O Pega lateral
O Calibrador de profundidade
O Suporte do mandril de perfuragdo (apenas DH28PMY)

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

Funcéo de rotagao e martelar iT

O Perfuragéo de orificios de fixagao

O Perfuragéo de orificios em betéo

O Perfuragéo de orificios em azulejo

Funcéo de apenas rotagéo

O Perfuragdo em ago ou madeira
(com acessorios opcionais)

O Aperto de parafusos para metal, parafusos para
madeira
(com acessorios opcionais)

Funcgéo de apenas martelar T

(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O Cinzelamento ligeiro de betéo, escavacao e afiagdo de
sulcos.
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*1 Se for dificil puxar para fora o suporte do mandril da
broca ou suporte da bucha da broca, alinhe a alavanca
de mudanga com a marca T e rode a garra de aperto.

*2 Paraobterinformagdes detalhadas relativamente a cada
ferramenta, contacte um centro de servigo autorizado
Hitachi.

LUBRIFICACAO

A massa lubrificante de baixa viscosidade é aplicada a este

martelo rotativo de forma a que possa ser usado durante um

longo periodo de tempo sem substituir a massa lubrificante.

Substitua a massa lubrificante sempre que mudar a escova

de carvao para manter a vida util.

O uso posterior do martelo rotativo com a massa lubrificante

de bloqueio ira fazer com que a maquina pare reduzindo a

vida util.

PRECAUGAO
E usada uma massa lubrificante especial para esta
maquina, assim sendo, o desempenho normal da
maquina pode ser afetado negativamente pelo uso de
outra massa lubrificante. Por favor, permita que um dos
nossos técnicos de servigo faga a substituicdo da massa
lubrificante.



MANUTENCAO E INSPECAO

1. Inspecionar as brocas de perfuracao

Uma vez que o uso de uma ferramenta ndo afiada
causara avarias no motor e a degradagao da eficiéncia,
substitua as brocas de perfuragcdo por novas ou volte a

afia-las sem demora quando é notada abraséo.

Portugués

Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido:
100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

2. Inspeccionar os parafusos de montagem 101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)
Inspeccione regularmente todos os parafusos de 100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.  Nivel de presséo sonora ponderado A medido:
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o 89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em 90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)
ferimentos graves. 89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
3. Manutencao do motor Incerteza K: 3 dB (A).
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragdo” da 5 .
ferramenta elétrica. Use protecdo auditiva.
Tome o devido cuidado para garantir que o enrolamento . . _ . _
n&o se danifica e/ou fica molhado com dleo ou &gua. Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) séo
4. Inspeccionar as escovas de carvao determinados de acordo com a norma EN60745.
Para uma protegdo continua de seguranca e contra B 5
choques elétricos, a inspegdo e substituicdo das Perfuracéo de martelo em betéo:
escovas de carvdo nesta ferramenta SO deve ser Valor de emisséo de vibragdes @n, HD =
efetuada por um centro de assisténcia autorizado da 15,3 m/s* (DH24PG, DH24PH)
Hitachi. 14,8 m/s? (DH26PB, DH26PC)
5. Substituir o cabo de alimentacéo 11,5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Se for necessaria a substituigao do cabo de alimentagéo,  Incerteza K = 1,6 m/s? (DH24PG, DH24PH)
isto tem de ser efetuado pelo fabricante deste agente de 1,5 m/s? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
modo a evitar um risco de seguranca. DH28PCY, DH28PMY)
Valor de cinzelamento equivalente:
PRECAUGAO Valor de emisséo de vibragdes @h, CHeq =
Na operacdo e manutencdo das ferramentas elétricas, 12,1 m/s? (DH24PH)
os regulamentos de seguranga e as normas prescritas 11,0 m/s* (DH26PC)
em cada pais devem ser cumpridos. 10,5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
Incerteza K= 1,5 m/s?
GARANTIA

Garantimos que a Hitachi Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instru¢des
de utilizacdo, para um centro de assisténcia autorizado da
Hitachi.
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O valor total de vibragédo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagao preliminar de
exposicao.

AVISO

O O valor de emissdo de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

Identificar as medidas de seguranga para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condi¢cdes de utilizacdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HITACHI, as especificacdes aqui
contidas estao sujeitas a mudancas sem aviso prévio.




Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Las alla sékerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att félja varningarna och instruktionerna
nedan kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga
skador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningarna hénvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2

3

~

~

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rériga eller morka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
b) Anvind inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antandliga
véatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller angorna.
Hall barn och kringstaende pa avstand néar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sékerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvdnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex rér, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns dékad risk fér elstétar om din kropp &r
Jordad.

Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken for elstotar.

Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden
for att béara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstotar.

Anvand en forlangningssladd som ar lamplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som é&r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken for elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

c)

b

-

c

-~

d

-

e

~

f)

Personlig sdkerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du gor och anvand
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvédnd inte elektriska verktyg nar du &r trétt,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvand personskyddsutrustning. Anvéand alltid
o6gonskydd.

b)
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Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.

c) Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.

d) Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

e) Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa sétt far du baéttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovdntade situationer.

f) Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, l6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt hér kan fastna i de
rorliga delarna.

g) Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvénds
pa korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvandning och skotsel av elektriska verktyg

a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand
korrekt verktyg fér det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

b) Anvand inte det elektriska verktyget
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och méste repareras.

c) Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet
fran det elektriska verktyget innan du gor
justeringar, byter tillbehér eller magasinerar det
elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

d) Forvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som ar obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

e) Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rorliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstdnd som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Ménga olyckor férorsakas av daligt underhallna
verktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhdlina  skédrverktyg med skarpa
skdreggar karvar inte och &r lattare att kontrollera.

g) Anvidnd det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskdr etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvdnda det elektriska verktyget for andra
dndamdl &n det dr avsett for kan resultera i farliga
situationer.

om



5) Service
a) Lat en kvalificerad reparatér utfora service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sékert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréckliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvands ska de forvaras utom
réckhall for barn och brackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BORRHAMMARE

1. Bér horselskydd
Utsattning for ljud kan orsaka hérselskador.

2. Anvind extrahandtag(en) om det/de levereras med
verktyget.

Om du férlorar kontrollen &ver verktyget kan det orsaka
personskada.

3. Hall det elektriska verktyget pa isolerade greppytor
nar du utfor ett arbete dar kapningstillbehdren kan
komma i kontakt med gémda kablar eller dess egen
sladd.

Kaptillbehér som kommer i kontakt med en "ledande”
ledning kan gora utsatta metalldelar pa det elektriska
verktyget "ledande” och ge operatdren en stét.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1. Se till att strémkéallan som anvands &verensstammer
med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.

2. Settill att strombrytaren star i lage OFF (av).

Om kontakten ar ansluten till ett uttag medan
strémbrytaren star i ldge ON (pa), kommer det elektriska
verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en
allvarlig olycka.

3. Nar arbetsplatsen befinner sig langt fran stromkallan
anvand en férlangningssladd som é&r tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast méjliga
férlangningssladd.

4. Vidror inte borrskaret under eller strax efter ett arbete.
Borrskéret blir mycket varmt under arbetets gang, vilket
kan orsaka allvarliga bréannskador.

5. Innan brytning, sénderskavning eller borrning i vaggar,
tak eller golv skall du kontrollera att det inte finns
elektriska kablar eller ledare inom arbetsomradet.

6. Hallalltid ordentligt i kroppshandtaget och sidohandtaget
pa elverktyget. Annars kan motkrafterna som skapas
resultera i felaktig eller till och med farligt handhavande.

7. Anvénd ansiktsmask

Andas inte in det skadliga damm som alstras vid

borrning eller bilning. Dammet kan utgdéra en halsorisk

for dig sjalv och personer i narheten.

Borrkronans montering

For att férebygga olyckor, se till att sla av strémbrytaren

och dra ut kontakten ur vagguttaget.

O Naérduanvanderverktyg sdsom spetsar, borrkronor, osv.,

se till att anvanda de originaldelar som angetts av vart

féretag.

Rengor skaftet pa borrkronan.

Kontrollera lasningen genom att dra i borrskéret.

For att férebygga olyckor, se till att sla av strdmbrytaren

och dra ut kontakten ur végguttaget nér borrkronorna

och andra diverse delar monteras eller tas bort.

Strémbrytaren ska ocksa vara avstangd under en paus i

arbetet och efter arbetsperiodens slut.

o®
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10. Rotation + hamring

1

O

o

o O

—_

Endast DH28PMY: Anvéanda borrkronehallaren
(standardtillbehor)
Om borrkronan kommer i kontakt med en jarnstang
stannar kronan omedelbart och borrhammaren reagerar
genom att vrida sig. Ha darfér ett fast grepp om
sidohandtaget.

. Endast rotation
For att borra i tré eller metall med hjalp av borrchucken
och chuckadaptern (extra tillbehor).
Endast DH28PMY: Anvanda borrchuckhallaren
(standardtillbehor)
Tillampning av storre kraft an nddvéndigt far inte arbetet
att ga snabbare, men det forsamrar borrkronans spets
och minskar dessutom borrhammarens livslangd.
Borrkronorna kan brytas av nar borrhammaren dras ut ur
borrhalet. Vid tillbakadragning &r det viktigt att anvénda
en tryckande rérelse.
Forsok inte att borra férankringshal eller hal i betong
med funktionen endast rotation installd.
Fors6k inte anvanda borrhammaren i funktionen rotation
med slag nar borrchucken och chuckadaptern sitter pa.
Detta skulle kraftigt forkorta livslangden pa alla delar av
maskinen.

12. Endast hamring

Endast DH28PMY: Anvéanda borrkronehallaren
(standardtillbehor)

SYMBOLER
VARNING

Nedan visas de symboler som anvands fér
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvéands.

DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC
/ DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:
Borrhammare

®| 4

Léas alla sékerhetsvarningar och alla
instruktioner.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjnta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévanlig atervinning.

=

Mérkspénning

In effekt

Hastighet utan belastning

Antal slag per minut vid full belastning

Maximal borrdiameter.

Vikt
(Enligt EPTA-procedur 01/2003)

Betong

Stal

QO Q|amjE=gl =)<

Tréa




Svenska

Koppla bort stromkabelkontakten fran eluttaget

Iséttning av snabbchucken
T Funktionen endast hamring (DH28F9MY) 7 101
- Borttagning av snabbchucken 8 101
g Funktionen endast rotation (DH28PMY)*!
- Isattning av verktyg for runt skaft 9 101
=T Funktionen rotation med hamring (DH28PMY)
= Av- och paslagning och instéllning 10 101
U av hastighet
Sla PA . -
Lasa pa/ av-knappen 11 101
Frigéra pa / av-knappen 12 101
Val av tillbehor*? - 102,103

*1 Om det ar svart att dra ut borrchucken eller borrhallaren,
rikta upp &ndringsspaken med markeringen T och vrid
pa inspanningsgreppet.

*2 Kontakta en auktoriserad Hitachi serviceverkstad for

detaljerad information om respektive verktyg.

Klass II verktyg
STANDARDTILLBEHOR
Forutom huvudenheten (1) innehaller paketet

tillbehoren listade nedan.
O Plastskydd
O Sidohandtag
O Djupmatare
O Borrchuckhallare (endast DH28PMY)

Ratt till Andringar av standardtillbehér férbehalles.

ANVANDNINGSOMRADEN

Funktionen rotation med hamring §T

O Borrning av férankringshal

O Borra hal i betong

O Borra héli kakel

Funktionen endast rotation &

O Borraistal eller tra
(med extra tilloehér)

O Atdragning av maskinskruvar, traskruvar
(med extra tillbehor)

Funktionen endast hamring T

(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O Létt bilning av betong, sparfrasning och kantning.

TEKNISKA DATA

Tekniska data for maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 99.

OBSERVERA
Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HITACHI rétten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Isattning av SDS-plus borrverktyg 1 100
Egrr:\t/e;grg;\g av SDS-plus > 100
Valja rotationsriktning 3 100
Valja driftlage 4 100
Justering av borrdjup 5 100
Andra bilningsposition 6 100

SMORJNING

Smorjfett med lag viskositet anvénds pa denna borrhammare
s& att den kan anvéndas under en langre tid utan att fettet
behdver bytas. Byt fett nar du byter ut kolborsten for att
bibehalla livslangden.

Fortsatt anvandning av borrhammaren utan smérijfett
kommer leda till att maskinen fastnar och livslangden
forkortas.

FORSIKTIGT
Ett specialfett anvands med denna maskin, darfér kan
maskinens normala prestanda paverkas negativt om
annat smorjfett anvands. Se till att lata nagon av vara
serviceverkstader genomféra byte av smorifettet.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Kontroll av borrkronor
Eftersom anvéndning av ett slott verktyg orsakar motorfel
och sémre effektivitet ska du byta ut borrkronan mot en

ny eller vdssa den omedelbart nar nétning upptacks.

2. Kontroll av skruvférband
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna &r l6sa, dra omedelbart at dem.
Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.
3. Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig s& att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsatts for olja eller vatten.
4. Kontroll av kolborstar
For att garantera sakerheten och skydda anvéandaren
mot elekiriska stbétar bér inspektion och byte av
borrmaskinens kolborstar ENDAST utféras av en Hitachi
auktoriserad serviceverkstad.
5. Byte av natsladd
Om byte av natsladd ar nédvandigt maste det géras av
tillverkaren for att undvika sékerhetsrisker.
FORSIKTIGT

Vid drift och underhall av elektriska verktyg maste
sakerhetsforeskrifterna och standarder som foreskrivs i
varje land iakttas.
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GARANTI
Vi garanterar Hitachi Elekiriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna

garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elekiriska verktyget, ej
isértaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad Hitachi serviceverkstad.

Information angéaende buller och vibrationer
Uppmaétta varden har bestdmts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Uppmétt A-vagd ljudtrycksniva:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Osékerhet K: 3 dB (A).

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Slagborrning i betong:
Vibrationsavgivning varde @h, HD =

15,3 m/s? (DH24PG, DH24PH)

14,8 m/s? (DH26PB, DH26PC)

11,5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Osékerhet K = 1,6 m/s? (DH24PG, DH24PH)

1,5 m/s? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY)

Motsvarande bilningsvéarde:
Vibrationsavgivning vérde @h, CHeq =

12,1 m/s? (DH24PH)

11,0 m/s? (DH26PC)

10,5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
Osakerhet K = 1,5 m/s?

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéandas vid jamforelse av
verktyg.

Det kan ocksd anvandas vid prelimindruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvandande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.

O lIdentifiera sakerhetsatgarder som kan utforas for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvéndandet sa som nér verktyget &r avstangt och
nar det kors pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

OBSERVERA

Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HITACHI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.
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(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsforskrifter og alle instruktioner.
Hvis du ikke folger advarslerne og instruktionerne, kan det
medfore elektrisk sted, brand og/eller alvorlig tilskadekomst.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktej.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2

3

-~

~

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk vezerktej, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vak, mens det elektriske
veerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfore, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Det elektriske vaerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for eendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk vaerktoj.

Stik, der ikke er andret, og egnede stikkontakter
nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

Undga beroring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udszet ikke elektrisk veerktoj for regn eller vade
forhold.

Hvis der traenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke Iledningen. Anvend aldrig
ledningen til at beere, trackke eller frakoble det
elektriske veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerkitoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forlangerledning, der er
egnet til udendeors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er ngdsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, kig efter, hvad du laver, og brug
din sunde fornuft ved anvendelse af elektrisk
veerktgj.
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Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet

eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.

Et ojebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske

veerktoj  anvendes, kan  medfere  alvorlig

personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid

beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,

skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern,

nar disse er péakreevet, reduceres antallet af
personskader.

c) Undga utilsigtet start af veaerktojet. Kontrollér,

at kontakten er slaet fra, for vaerktojet sluttes

til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler veerktgjet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren p& kontakten, nér du bazerer

veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det

elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnagler eller skruenggler,

for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder

fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,

kan medfere personskade.

e) Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

f) Veer hensigtsmzessigt paklaedt. Veer ikke ifort

lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,

toj og dine handsker kommer i naerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i

klemme i de beveegelige dele.

Hvis der medfelger anordninger til udsugning

og opsamling af stov, skal du kontrollere, at

disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stevopsamling kan reducere stovrelaterede

risici.

b

-

d

-
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Brug og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj

a) Pres ikke det elektriske veerktoj. Anvend det
korrekte elektriske veerktgj til dit formal.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis
kontakten ikke taender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjzelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske veerktoj til opbevaring.
Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske vaerktgj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold elektrisk vaerktgj. Kontrollér for
bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktgjs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

b

-

d

-

e
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f) Hold skzereveerktoj skarpt og rent.
Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.
5) Service

a) Faditelektriske veaerktoj efterset af en kvalificeret
reparationstekniker, der kun anvender originale
reservedele.

Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktej opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold born og svagelige personer vaek.

Nar det ikke anvendes, skal verktojet opbevares
utilgaengeligt for born og svagelige personer.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR
BOREHAMMER

1.
2,

Baer horevaern

Udsaettelse for stej kan medfere horetab.

Anvend hjeelpehandtaget/-handtagene, hvis
veerktojet er udstyret hermed.

Hvis du mister kontrollen over veerktgjet, kan det medfere
personskade.

Hold fast i det elektriske veerktgj i gribefladerne, nar du
udferer en opgave, hvor skzeretilbehoret kan komme i
kontakt med skjulte ledninger eller sin egen ledning.
Skeeretilbehor, der kommer i kontakt med en
"stremforende” ledning, kan gere synlige metaldele
pa det elektriske veerktgj "stremferende” og kan give
operateren elektrisk stad.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1.
2.

o®

Sorg for, at den anvendte stromkilde opfylder de
elektriske krav, angivet pa produktets typeskilt.

Sorg for, at afbryderen er i positionen FRA.

Huvis stikket tilsluttes til en stikkontakt, mens afbryderen
er i positionen TIL, starter det elektriske veerktgj
omgaende, hvilket kan medfere alvorlige ulykker.

Nar arbejdsomradet fiernes fra stremkilden, skal du
anvende en tilstreekkeligt tyk forleengerledning med
tilstreekkelig nominel kapacitet. Forleengerledningen skal
veere sa kort som det praktisk er muligt.

Ror ikke ved bit under eller umiddelbart efter betjening.
Bit bliver meget varm under drift og kan medfere alvorlige
forbraendinger.

For du begynder at bryde vaeggen, gulvet eller loftet ned,
hugge ind i eller bore i det, skal du omhyggeligt bekreefte,
at elementer som elektriske kabler eller elektriske ror
ikke graves ned.

Hold altid ordentligt fast i handtaget pa selve hammeren
samt dennes sidehandtag. Ellers kan den producerede
modkraft medfere i ungjagtig og endda farlig kersel.
Beer stovmaske

Indand ikke den skadelige stov, der genereres ved
boring eller mejsling. Stevet kan veere forbundet med en
helbredsmaeessig risiko for dig selv og tilskuere.
Montering af borespidsen

For at forhindre ulykker skal du serge for at slukke
kontakten og frakoble stikket fra stikkontakten.

O Ved anvendelse af veerktej som mejsler, borespidser,

osv. skal du serge for at anvende originale dele, udpeget
af vores virksomhed.
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Rens borespidsens skaftdel.
Kontrollér lasemekanismen ved at treekke i borespidsen.
For at forhindre ulykker skal du serge for at slukke
kontakten og frakoble stikket fra stikkontakten ved
montering eller fiernelse af borespidser og forskellige
andre dele. Du skal ogsa slukke for afbryderen i
arbejdspauser og efter arbejde.
10. Rotation + hamren
Kun DH28PMY: Anvendelse af holder til borespids
(standardtilbeher)
Nar borespidsen rarer ved konstruktionens jernstang,
stopper borespidsen gjeblikkeligt og borehammeren
reagerer ved at dreje. Derfor skal du speende
sidehandtaget ordentligt.
. Kun rotation
For at bore i tree eller metal ved hjeelp af borepatronen og
patronadapteren (ekstra tilbehor).
Kun DH28PMY: Anvendelse af holder til borepatron
(standardtilbeher)
Anvendelse af overdreven kraft fremskynder ikke alene
arbejdet, men odeleegger ogsa borespidsens kant og
nedsaetter borehammerens levetid.
Borespidserne kan springe af, nar du treekker
borehammeren tilbage fra borehullet. Nar du treekker
borehammeren tilbage, er det vigtigt at bruge en
skubbende bevaegelse.
Forsag ikke at bore forankringshuller eller huller i beton,
nar maskinen er i funktionen Kun rotation.
Forsag ikke at anvende borehammeren i funktionen
for rotation og slag med borepatron og patronadapter
monteret. Det forkorter levetiden pa alle maskinens
komponenter betragteligt.
12. Kun hamren
Kun DH28PMY: Anvendelse af holder til borespids
(standardtilbeher)

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler anvendt til maskinen.
Veer sikker pa, at du forstar deres betydning, inden
du begynder at bruge maskinen.

DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC
/ DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:
Borehammer

Lees alle sikkerhedsforskrifter og alle
instruktioner.

©00
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Kun for EU-lande

Elektrisk veerktgj ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/
EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og
tilbageleveres til en miljovenlig genbrugsstation.

V | Nominel spaending

P | Stromeffekt

Ng |Hastighed uden belastning

Bpm | Slagrate ved fuld belastning

¢ Borediameter, maks.

a Veegt
(I'henhold til EPTA-procedure 01/2003)




MONTERING OG ANVENDELSE

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1) indeholder pakken det
tilbehor, der er opstillet i nedenstaende.

O Plastik-aeske
O Sidehandtag ...
O Dybdemaler
O Holder til borepatron (kun DH28PMY)

—_

Standardtilbeher kan zendres uden varsel.

ANVENDELSE

Funktion for rotation og hamren §T

O Boring af forankringshuller

O Boring af huller i beton

O Boring af huller i fliser

Funktionen Kun rotation &

O Boring i stél eller tree
(med ekstra tilbehar)

O Tilspeending af maskinskruer, treeskruer
(med ekstra tilbehor)

Funktionen Kun hamren T

(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O Let mejsling af beton, udgravning til og kantning af rille.

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
99.

BEMZAERK
Som felge af HITACHIs fortlebende program for
forskning og udvikling kan specifikationerne heri aendres
uden forudgaende varsel.

Dansk
Beton
Stal Handling Figur Side
@ Iseetning af borevaerktgjer af typen 1 100
SDS-plus
@ Tree , .
Fjernelse af boreveerktojer af > 100
typen SDS-plus
T Funktionen Kun hamren Valg af rotationsretning 3 100
N . . Valg af driftsindstilling 4 100
2 Funktionen Kun rotation -
= Justering af boredybden 5 100
ET Funktion for rotation og hamren /Endring af mejslingspositionen 6 100
- Iseetning af spaendepatron med 7 101
. ) hurtigudlgser (DH28PMY)
m Sta boremaskine TIL Fjernelse af spaendepatron med 8 101
hurtigudleser (DH28PMY)*"
@ Sla boremaskine FRA Iseetning af veerktgjer med runde 9 101
skafter (DH28PMY)
Teend og sluk samt indstilling af 10
Kobl primeert stik fra stikkontakten hastighed 101
Lasning af kontakten Til / Fra 11 101
@ Klasse II veerktoj Udlgsning af kontakten Til / Fra 12 101
Valg af tilbehor*? - 102,103
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*1 Hvis det er vanskeligt at treekke i borepatronholderen
eller borespidsens holder, skal du fa retningsomskifteren
til at flugte med meerket T og dreje lasegrebet.

*2 For detaljeret information vedrerende hvert veerktgj,
bedes du kontakte et autoriseret Hitachi-servicecenter.

SMORING

Der smeares fedt med lav viskositet p& denne borehammer,
sa den kan anvendes i laengere tid uden smaring. Smer igen
med fedt, nar du udskifter kulstofbersten for at opretholde
levetiden.

Yderligere anvendelse af borehammeren med aflasningsfedt
far maskinen til at breende sammen og nedsaetter levetiden.

FORSIGTIG
Der anvendes en speciel fedt til denne maskine,
hvorfor brug af andre typer fedt kan forringe maskinens
normale ydeevne. Serg for at lade en af vores
servicemedarbejdere foretage udskiftningen af fedt.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af borespidserne
Idet anvendelse af slovt veerktej medferer motorfejl og
forringet effektivitet, skal du udskifte borespidserne med

nye eller slibe dem igen, sa snart du opdager slid.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmzessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Ger du ikke
det, kan det resultere i alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktej.
Udvis forsigtighed for at sikre, at spolen ikke beskadiges
og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Eftersyn af kulstofborsterne

For din fortsatte sikkerhed og beskyttelse mod elektrisk
stod ma& der KUN udferes eftersyn af kulbgrsterne og
udskiftning pa dette veerktej af et HITACHI-autoriseret
servicecenter.



5. Udskiftning af netledning
Hvis det er ngdvendigt at udskifte netledningen, skal det
gores af producenten af denne af sikkerhedsmaessige
arsager.

FORSIGTIG
Ved drift og vedligeholdelse af elekirisk veerktoj skal
geeldende sikkerhedsbestemmelser og -standarder for
hvert land overholdes.

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra Hitachi i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse
som folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktgj,
i samlet tilstand, med det GARANTIBEVIS, der forefindes
i slutningen af denne handteringsvejledning, til et Hitachi-
autoriseret servicecenter.

Information om luftbaren stej og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med 1ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hereveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Hammerboring i beton:
Vibrationsudsendelsesvaerdi @h, HD =

15,3 m/s? (DH24PG, DH24PH)

14,8 m/s? (DH26PB, DH26PC)

11,5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Usikkerhed K = 1,6 m/s? (DH24PG, DH24PH)

1,5 m/s? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY)

Tilsvarende mejslingsveerdi:
Vibrationsudsendelsesvaerdi @h, CHeq =

12,1 m/s? (DH24PH)

11,0 m/s? (DH26PC)

10,5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktgj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.
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Dansk

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske vaerktoj kan afvige fra den erkleerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.

For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

e}

BEMAERK

Som felge af HITACHIs fortlebende program for forskning
og udvikling kan specifikationerne heri aendres uden
forudgaende varsel.




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQ@Y

/\ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser til ditt
elektriske elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2

3

-

-~

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

c

~

d

-

e

=

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

Ikke utsett elektroverktoyene for regn eller vate
omgivelser.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, vil
det oke faren for elektrisk stot.

lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendars bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utenders bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
Stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
vernebriller.
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Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
baeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

e) Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

f) Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lose klzer eller

smykker. Hold har, kler og hansker unna

bevegelige deler.

Lose klger, smykker eller langt har kan vikle seg inn i

de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller

annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at

disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte

farer.

-

9

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) Ikke bruk makt pa elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Se etter forskjovne
eller fastlaste bevegelige deler, skader pa deler
eller andre forhold som kan pavirke funksjonen
til elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hovis elektroverktoyet benyttes til annen bruk enn det
er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.

b

-

d

-

e

~

-

9



5) Service
a) Servicearbeid pa elektroverktoyet ditt skal
kun utfores med identiske reservedeler av en
kvalifisert reparator.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.
FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.
Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
ROTASJONSHAMMER

1.
2,

Bruk horselsvern

Stoyeksponeringen kan fere til tap av horsel.

Bruk ekstra handtak hvis de(t) folger med verktoyet.
Mister du kontrollen kan det fore til personskade.

Ved bruk i situasjoner hor skjeeretilbehoret kan
komme i kontakt med skjulte kabler eller sin egen
ledning, ma du holde elektroverktoy med isolerte
gripeflater.

Kuttetilbehor som kommer i kontakt med stremfgrende
ledninger, kan gjore eksponerte metalldeler pa
elektroverktoyet stromforende og kan gi operateren
elektriske stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.
2.

o®

©00

Kontroller at stromkilden som skal brukes folger
stromkravene angitt pa produktets navneplate.

Sorg for at strambryteren er i posisjonen AV.

Hvis stopslet er koplet til en stikkontakt med
strambryteren star PA, vil elektroverktayet umiddelbart
starte opp. Dette kan forarsake alvorlige ulykker.

| tilfeller der arbeidsomradet er langt unna stremkilden,
bruker du en skjoteledning med passende tykkelse og
merkeytelse. Skjoteledningen ber veere sa kort som
praktisk mulig.

Ikke ta pa hardmetallskjeeret ved eller like etter bruk.
Hardmetallskjeeret blir sveert varmt under bruk og kan gi
alvorlige brannskader.

For du begynner & bryte, hugge eller bore i vegger, gulv
eller tak, ma du veere helt sikker pa at gjenstander som
stromkabler eller ledninger ikke er gravd inn i disse.
Hold alltid godt i karosserihandtaket og sidehandtaket til
stromverktoyet. Ellers kan motkraften som produseres
fore til uneyaktige og selv farlig drift.

Ha alltid pa deg stevmaske

Du mé ikke inhalere skadelig stov som er generert i
boring- eller meislingsdrift. Stovet kan veere en fare for
din og tilskuernes helse.

Montering av boringsbiten

Sorg for at du slar av bryteren og kobler stopslet fra
stikkontakten for & forhindre ulykker.

Nar du bruker verktey som kulepunkter, boringsbiter
osv., ma du serge for at du bruker de ekte delene som er
laget av vart selskap.

Rengjer spindelholdedelen av boringsbiten.

Kontroller lasingen ved a trekke i drillbiten.

Sorg for at du slar av bryteren og kobler stopslet fra
stikkontakten nar boringsbiten og andre ulike deler
monteres eller fiernes. Strembryteren ber ogsa slas av
under en arbeidspause og etter arbeidet.

. Rotasjon + hamring

Kun DH28PMY: Bruke boringsbitholderen

(standard tilbeher)

Nar boringsbiten rerer ved konstruksjonsjernstangen,
vil biten stanse umiddelbart og rotasjonshammeren vil
reagere for & dreie. Stram derfor sidehandtaket godit.
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. Kun rotasjon
For & bore i tre- eller metallmateriale ved bruk av
boringsfestet og festeadapteren (ekstra tilbeher).
Kun DH28PMY: Bruke boringsfesteholderen
(standard tilbehor)

O Péafering av mer kraft enn nedvendig vil ikke bare
fremskynde arbeidet, men vil ogsa forringe kanttuppen
av boringsbiten og redusere servicelevetiden for
rotasjonshammeren.

O Boringsbiten kan lgsne nar du trekker ut
rotasjonshammeren fra det borede hullet. For uttrekking
er det viktig & bruke en skyvebevegelse.

O Ikke forsgk & bore ankerhull eller hull i betongen med
maskinen stilt inn i kun rotasjon-funksjonen.

O Ikke forsgk a bruke rotasjonshammeren i rotasjon-
og slafunksjon med boringsfestet og festeadapteren
montert. Dette vil forkorte servicelevetiden til hver
komponent i maskinen betydelig.

12. Kun hamring
Kun DH28PMY': Bruke boringsbitholderen
(standard tilbehor)

SYMBOLER

ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forstd betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC
/ DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:
Elektrisk slagboremaskin

®| 4

Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktoy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

=

Merkespenning

Strembehov

Ubelastet hastighet

Stethastighet ved full belastning

Boring diameter, maks.

Vekt
(i henhold til EPTA-prosedyren 01/2003)

Betong

Stél

Tre

Hamring eneste funksjon

.“.—|@QQ@39§3-0<

Rotasjon eneste funksjon




Norsk

Rotasjon- og hammerfunksjon

Sla PA

Sla AV

Koble hovedstgpslet fra det elektriske uttaket

0@ o —|=

Klasse II verktoy

STANDARD TILBEHGR

I tillegg til hovedenheten (1) inneholder pakken tilbehor
som er listet opp nedenfor.

O Plastetui
O Sidehandtak
O Dybdemal..
O Borfesteholder (kun

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

Rotasjon- og hammerfunksjon 8T
O Bore forankringshull
O Slagboring i betong
O Bore hull i fliser
Rotasjon eneste funksjon &
O Boring i stal eller tre
(med ekstra tilbehear)
O Stramme maskinskruer, treskruer
(med ekstra tilbehor)
Kun hammerfunksjon T
(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)
O Lett meisling av betong, sporgraving og kanting.

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til dette elektroverktoyet er i listet opp i
tabellen pa side 99.

MERK
P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings-
og utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side
St o She-pee [
Fjerne SDS-pluss boringsverktoy 2 100
Velge rotasjonsretning 3 100
Velge driftsmodus 4 100
Justere boringsdybden 5 100
Endre meislingsposisjonen 6 100
Sette inn hurtigutloserfestet 7 101
(DH28PMY)
Fjerne hurtigutloserfestet 8 101
(DH28PMY)*!

Sette inn runde

spindelhodeapplikasjonsverktay 9 101
(DH28PMY)

Sla pa og av og stille inn

hastigheten 10 101
Lase pa/ av-bryteren 11 101
Slippe pa/ av-bryteren 12 101
Valg av tilbehor*? - 102,103

*1 Dersom det er vanskelig & trekke ut bormaskinens
chuchfeste eller festet til drillbiten, still inn endrespaken
pa T merket, og vri lasegrepet.

*2 For detaljert informasjon om hvert verktgy, kontakt et
Hitachi-autorisert servicesenter.

SMORING

Smering med lav viskositet anvendes pa denne roterende
hammeren slik at den kan brukes i lang tid uten at
smeringen ma byttes. Bytt smaringen hver gang du endrer
karbonbersten for & vedlikeholde servicens levetid.

Videre bruk av den roterende hammeren med las av-
smering Vil fore til at maskinen surrer seg opp og reduserer
servicens levetid.

FORSIKTIG
En spesialsmering brukes med denne maskinen, derfor
kan den normale ytelsen av maskinen bli darlig pavirket
av bruk av annen smering. Serg for at du lar en av vare
serviceagenter foreta bytting av smeringen.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Inspisere boringsbitene

Ettersom bruk av et slovt verktoy vil fore til funksjonsfeil
for motoren og forringet effektivitet, ma du bytte
borebiten med nye eller spisse dem pa nytt uten & vente

nér sliping blir merket.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart. Hvis
du ikke gjor dette, kan det oppsta alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve "hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

4. Inspisere karbonbeorstene
For kontinuerlig sikkerhet og vern fra elektriske stot,
bor inspisering av karbonberster og utskiftninger av
verktoyets deler KUN gjennomferes av et autorisert
Hitachi servicecenter.

5. Bytte nettkabel
Hvis det er nodvendig & skifte ut nettkabelen, méa dette
gjeres av produsenten for & unnga sikkerhetsfarer.

FORSIKTIG
| drift og vedlikehold av elektroverktoy ma
sikkerhetsforskriftene og standardene for hvert land
overholdes.

GARANTI

Vi garanterer Hitachi elektroverktay i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke feil
ellerskaderpagrunnavmisbruk, vanstell, ellernormalslitasje.
Hvis du gnsker & klage, vennligst send elektroverktayet, ikke
demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes pa
slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert Hitachi-
verksted.
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Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
erkleert i samsvar med ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Malt A-veid lydtrykkniva:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifglge
EN60745.

Hammerboring i betong:
Vibrasjonsemisjonsverdi @h, HD =

15,3 m/s? (DH24PG, DH24PH)

14,8 m/s? (DH26PB, DH26PC)

11,5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Usikkerhet K = 1,6 m/s? (DH24PG, DH24PH)

1,5 m/s? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY)

Tilsvarende meislingsverdi:
Vibrasjonsemisjonsverdi @h, CHeq =

12,1 m/s? (DH24PH)

11,0 m/s? (DH26PC)

10,5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelopig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert p& hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.

41



Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden kddnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sdhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Sailytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa

mainittu  “sdhkétyokalu™termi  viittaa

verkkovirtakdyttdiseen (johdolliseen) sdhkétybkaluun tai
akkukdayttéiseen (johdottomaan) sdhkétydkaluun.

1) Tyoskentelyalueen turvallisuus

2

3

-

-

a) Pidatydskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epadsiistissé tai
pimeé&ssad ympéristossé.

b) Ala kayta sahkotyokaluja rdjahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvia nesteitd, kaasuja tai polya.
Sahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
pdlyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kéaytat sdhkétyokalua.
Hairiétekijat voivat aiheuttaa
menetyksen.

laitteen  hallinnan

Séahkéturvallisuus

a) Séihkétyékalun pistoke
oikeanlai 1 pistor 1.
Ald muunna pistoketta mitenkaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkétydkalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen vadhentdd sdhkdiskun
vaaraa.

b) Vilta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdpattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.

Séhkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.
c) Ala altista
kosteudelle.
Séhkéiskun vaara lisdédntyy, jos sdhkotydkaluun

padsee vetta.

d) Ala kdytd johtoa vaarin. Ald kanna tai veda

on yhdistettdva

sahkotyokaluja sateelle tai

sdhkétydkalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.
Pida johto erillddan kuumuudesta, 6ljysta,

terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Séahkéjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséé séhkéiskun vaaraa.

e) Jos kaytit sahkotyokalua ulkona,
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokéyttoén sopivan sédhkéjohdon kéyttdminen
véhentéaé séhkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkoétyokalun kayttd kosteassa paikassa
on valttimatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtalahdetta.

RCD:n kéytté vdhentdd sdhkdiskun vaaraa.

Kayta

Henkilokohtainen turvallisuus

a) Keskity tyohon, ole huolellinen
sahkaotyokalua harkiten.

Als kayta sahkotyokalua vasyneend tai alkoholin,

laakkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.

Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Kaytad henkil6kohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

ja kayta

b)
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Suojavarusteiden, kuten heng:tyssuo;a/men
liukumattomien turvakenkien, kypédran ja
kuulosuojaimien, — kdytté tarvittaessa véhentda

henkilévahinkojen vaaraa.

Esta koneen tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois pailta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tydkalun nostamista tai kantamista.
Séahkétydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  Kkytkeminen
séhkétydkaluihin, joiden virtakytkin on pééllad, lisda
onnettomuusriskia.

Poista saatamisesséa kaytetyt jakoavaimet tms.
sahkotyokalusta ennen sen kdynnistamista.
Séhkotyokalun pydrivadn osaan jétetty véénnin tai
avain voi aiheuttaa henkllovah/ngon

Ala kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Téllin  s&hkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa.

Kéaytd sopivia vaatteita. Ald kayta Ioysia
vaatteita tai koruja. Pidd hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.

Ldysat vaatteet, korut tai pitkdt hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistda pélynsuodatus- ja
kerdyslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja niita kaytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéytté voi vdhentda pélyyn liittyvid
vaaratilanteita.

c)

d

-

e)

f)

=4

9

Sahkaétyokalun kéayttaminen ja huoltaminen

a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kéyta tarkoitukseen
soveltuvaa séhkétydkalua.

Oikea sédhkotybkalu selviytyy tehtdvéstd paremmin ja
turvallisemmin toimiessaan sille suunnitellulla teholla.
Ala kayta sdhkoétydkalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Sahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota  pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sdhkotyokalusta ennen saatdjen tekemistd, osien
vaihtamista tai séhkétyokalujen varastoimista.
Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
séhkétybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Sailyta kayttamattémat sahkoétyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna sellaisten
henkildiden kayttda sdhkoétydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Sahkétybkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkildiden késissa.

Huolla sahkétyékalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkoétydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkétydkalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Monet onnettomuudet johtuvat
huolletuista séhkétydkaluista.

Pida leikkuutyékalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terédvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéayta sahkotyokalua, varusteita, tydkalun teria
jne. néiden ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon
tyoskentelyolosuhteet seka tehtéva tyo.

Jos séhkétydkalua kadytetdan toimintoihin, joihin sitéd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

b

-~

c)

d

-

e)

puutteellisesti

f)

-

9

Huolto

a) Anna sahkétyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Tamad pitdd séhkotyodkalun turvallisena.



TURVATOIMET

Pidad lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tyékalua ei kdytetd, se on sdilytettdva poissa
lasten ja mielentilaltaan epévakaiden henkiléiden
ulottuvilta.

PORAVASARAN TURVALLISUUTTA
KOSKEVIA VAROITUKSIA

1. Kéyté kuulosuojaimia
Melulle altistuminen voi heikent&a kuuloa.

2. Kayta lisdkahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
tydkalun mukana.
Hallinnan menettadminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.

3. Pida kiinni sahkotyokalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyétd, jossa
leikkaustydkalu voi osua piilossa olevaan
sdhkéjohtoon tai laitteen omaan johtoon.
Jos leikkauslisdvaruste osuu jannitteiseen johtoon,
saattaa se tehda sahkétydkalun paljaista metalliosista
jannitteisia, jolloin kayttaja voi saada sahkoiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Varmista, ettd virtaldhde vastaa ty6kalun nimilaatassa
annettuja vaatimuksia.

2. Varmista, etta virtakytkin on pois paalta.

Jos virtapistoke yhdistetédan pistorasiaan, kun virtakytkin
on paalla, tyékalu kaynnistyy valittdmasti, mika saattaa
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

3. Kun tybskentelyalue on kaukana virtaldhteesta,
kayta riittdvan paksua jatkojohtoa, jolla on riittdva
nimelliskapasiteetti. Pida jatkojohto mahdollisimman
lyhyena.

4. Ala koske terdan kayton aikana tai heti sen jalkeen. Tera
lampenee erittdin kuumaksi kdytén aikana ja saattaa
aiheuttaa vakavia palovammoja.

5. Ennen kuin alat rikkoa, piikata tai porata seinaa, lattiaa
tai kattoa, varmista ettei rakenteissa ole upotettuja
sahkojohtoja, putkia tai vastaavia.

6. Pidd aina lujasti kiinni sahkétydkalun runko- ja
sivukahvoista. Muuten vastavoima saattaa tehda
kaytosta epatarkkaa ja jopa vaarallista.

7. Kayta polynaamaria

Ala hengité porauksesta tai talttaamisesta muodostuvaa

haitallista poly4. Poly voi vaarantaa sinun ja sivullisten

terveyden.

Porausteran kiinnittdminen

Kytke kytkin pois péalté ja irrota pistoke pistorasiasta

valttyéksesi onnettomuuksilta.

Kun kaytat tydkaluja, kuten kiviteria, poranteria tms.,

kayta aina aitoja yrityksemme maéarittelemia osia.

Puhdista poranteran varsiosa.

Tarkista kiinnitys vetdmall& poranteréasta.

Kun asennat tai poistat poranterid tai muita osia,

laita kytkin pois paéltd ja irrota pistoke pistorasiasta

valttydksesi onnettomuuksilta. Myds virtakytkin tulee
kytked pois paaltd, kun tyoskentely keskeytetdan tai
lopetetaan.

10. Pydrinté + vasarointi
Vain DH28PMY: Poranterén pitimen kayttdminen
(vakiovarusteet)

Kun poranterd osuu terdstankoon, terd pysahtyy
valittdméasti ja poravasara reagoi alkamalla pyoria.
Kiinnita tdméan takia sivukahva tiukasti.

11. Vain pyoérinta
Kun haluat porata puuta tai metallia kdyttden poran
istukkaa ja istukan sovitinta (lisdvarusteita).

Vain DH28PMY: Poran istukan pitimen kayttdminen
(vakiovarusteet) 43
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O Jos kaytat tarpeettoman paljon voimaa, se ei ainoastaan
jouduta tydn tekemistd, vaan liséksi kuluttaa poranteran
karkireunaa ja vahentaa poravasaran kayttoikaa.

O Porantera voi irrota, kun vedat poravasaraa
porausreiasta. Kun vedéat konetta pois porausreidsté, on
tarkeaa kayttaa tyontoliiketta.

O Ala yrité porata ankkurointireikia tai reikia betoniin, kun
kone on asetettu "Vain pyo6rint&™tilaan.

O Ala yritA kayttdd poravasaraa pyédrintd- ja
iskemistoiminnolla, kun poran istukka ja istukan sovitin
ovat kiinnitettyind. Tama lyhentaé koneen jokaisen osan
kayttoikda huomattavasti.

12. Pelkka vasarointi
Vain DH28PMY: Poranteran pitimen kayttdminen
(vakiovarusteet)

SYMBOLIT

VAROITUS

Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kéytén.

DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC /
DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY: Poravasara

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

| ®| 4

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Séahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkétydkalut on keréattava erikseen ja vietava
ympéristdystavalliseen kierratyslaitokseen.

Nimellisjannite

Virtatulo

Tyhjékayntinopeus

Suurin iskunopeus

Porausreian halkaisija, maks.

Paino
(EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti)

Betoni

Teras

Puu

Pelkka vasarointi -toiminto

Pelkka pydrintatoiminto

Pyérinté- ja vasarointi -toiminto

Kytkeminen PAALLE

SIS =[O [@ [ EF[-I-

Kytkeminen POIS PAALTA
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Irrota verkkopistoke pistorasiasta

©
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PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1) liséksi pakkaus sisédltaa alla luetellut
varusteet.

O Muovikotelo
O Sivukahva ...
O Syvyysmitta..
O Poran istukan p

Luokan II tydkalu

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

Pyérinté- ja vasarointi -toiminto 8T

O Ankkurointireikien poraaminen

O Reikien poraaminen betoniin

O Reikien poraaminen tiileen

Pelkka pyorintatoiminto &

O Teréksen tai puun poraus
(valinnaisilla lisdvarusteilla)

O Koneruuvien, puuruuvien kiristdminen
(valinnaisilla lisdvarusteilla)

Pelkka vasarointi -toiminto T

(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O Betonin kevyeeseen talttaamiseen, urien kaivamiseen
ja reunojen tyéstamiseen.

TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 99 olevassa
taulukossa.

HUOMAA
Koska HITACHI tekee jatkuvasti tutkimus- ja
kehitysty6td, téssa ilmoitetut tekniset tiedot voivat
muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO
Toimenpide Kuva Sivu

SDS-plus poraustydkalujen 1 100

lisdédminen

SDS-plus poraustydkalujen

irrottaminen 2 100

Pyérimissuunnan valinta 3 100

Kayttétilan valitseminen 4 100

Poraussyvyyden s&ataminen 5 100

Taltan asennon muuttaminen 6 100

Pikaistukan lis&dminen 7 101

(DH28PMY)

Pikaistukan poistaminen 8 101

(DH28PMY)*!

Pyéreiden poranterien 9 101

kiinnittdminen (DH28PMY)

Kytkeminen péélle ja pois paalta 10 101

seka nopeuden saatdé

44

P&alla / pois-kytkimen

lukitseminen m 101
Paalla / pois-kytkimen

vapauttaminen 12 101
Varusteiden valitseminen*2 - 102,103

*

2

1 Jos poraistukan pidikkeen tai poranterédn pidikkeen
vetdminen on hankalaa, kohdista toiminnon valitsin T
-merkin kanssa ja kd&nné lukkokahvaa.

Ota yhteyttd valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen,
kun tarvitset tarkempia tietoja kustakin tyékalusta.

VOITELU

Téhan poravasaraan kaytetddn matalan viskositeetin
rasvaa, jotta sitd voidaan kayttdd pitkddn uusimatta
rasvausta. Jotta koneen kayttoika sailyy, vaihda rasva aina,

k
J

un vaihdat hiiliharjan.
os poravasaran kayttéa jatketaan vanhalla rasvalla, kone

leikkaa kiinni ja sen kayttoika lyhenee.
HUOMAUTUS

Tamén koneen kanssa kaytetdan erikoisrasvaa, ja
muun rasvan kayttdminen voi vaikuttaa haitallisesti
koneen normaaliin toimintaan. Anna yrityksemme
huoltohenkildiden vaihtaa rasva.

HUOLTO JA TARKASTUS

1.

Poranterien tarkistaminen

Koska tylséan tydkalun kayttdminen aiheuttaa moottorin
toimintahdiriéitd ja heikentdd tehokkuutta, vaihda
poranterd uuteen tai teroita se heti, kun huomaat siind
kulumista.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdannéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin k&ami on sahkétydkalun "ydin”.
Ole varovainen, jotta k&ami ei vahingoitu ja/tai altistu
Oljylle tai vedelle.

4. Hiiliharjojen tarkistaminen
Turvallisuutesi vuoksi ja séahkoiskun valttamiseksi VAIN
valtuutetun Hitachi-huoltokeskuksen tulee suorittaa
hiiliharjojen tarkistus ja vaihto.

5. Sahkojohdon vaihtaminen
Jos sahkojohto taytyy vaihtaa, turvallisuusvaaran
valttdmiseksi sen voi tehda vain johdon valmistaja.

HUOMAUTUS
Séahkotyokalun kaytdssa ja huoltamisessa tulee ottaa
kunkin maan turvallisuussdénndkset ja -standardit
huomioon.

TAKUU

Myénnamme Hitachi-séhkdtydkaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissdéntelyiden mukaisesti. Taméa takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta

tai

R

kielletystd kaytostd tai normaalista kulumisesta.
eklamaatiotapauksessalédheta purkamaton séhkétydkalu ja

tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen.




Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aanitehotaso:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Mitattu A-painotteinen &anipainearvo:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Epévarmuus K: 3 dB (A).

Kéayté kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.

Vasaraporaus betoniin:
Véréhtelyemissioarvo @h, HD =

15,3 m/s? (DH24PG, DH24PH)

14,8 m/s? (DH26PB, DH26PC)

11,5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Epéavarmuus K = 1,6 m/s? (DH24PG, DH24PH)

1,5 m/s? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY)

Vastaava talttausarvo:
Vérahtelyemissioarvo @h, CHeq =

12,1 m/s? (DH24PH)

11,0 m/s? (DH26PC)

10,5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
Epévarmuus K = 1,5 m/s?

limoitettu  varahtelyn kokonaisarvo  on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaéan.

Sitd voidaan myds kayttdad altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Vérahtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sé&hkoétykalun varsinaisen kayton
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
(ottaen huomioon kéayttdjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalté ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

HUOMAA

Koska HITACHI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitysty6ta,
tassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.
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EAAnvVika

(MeTadppaon TWV MPWTOTUTIWV 0NYIWV)
3) Mpoocwmikn acpaiela

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A MPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAeg TIG TIPOELSOTIONOELS achaAeiag kat
OAEG TIG 06NYiEG.

H un t™pnon twv mpoeidonomoewv Kkar odnylwv Umopel va
TPoKAAEael nNAekTpomAnéia, mupkay!d kawri coBapd TPAUUATIONO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOMOELG KAl TIG 0dnyieg
yia peAAoOVTIKN avadopd.

O 06pog¢ «nAekTplké epyaleio» OTIG MPOEISOMOIOEIS
avapepeTal 0To NAEKTPIKO €pyalegio (ue kaAwdlo) mou
Agttoupyei péow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU
Aettoupyel ue pratapia (xwpi¢ kaAwslo).

1) Aoddalela xwpov epyaciag

a) Alatnpeite To XWPO epyaciag kadapo kat KaAd
PWTICHEVO.
2€ aKatdoTateG 1) OKOTEIVEG TIEPIOXEG UITOPEL va
npokAnBouv atuxnuara.

b) Mnv xpnoiporoleite Ta nAEKTPIKA Epyaleia oe
TEPIBAAAOV OTO OTOI0 MTOPEi va TPOKANOei
€KpNEN, OMWG Mapoucia EVPAEKTWV UYpWV,
agpiwv 1} okoVNG.

Ta nAektpikd epyaldeia dnuioupyouv omiveripeg,
ol oroiol UrTopel va mpokaAéoouvv avd@pAedn g
OKOVNG 1) TOU Karrvou.

c) KpatmijoteTanaididkaiTougmapeUpIOKOUEVOUG
HOKPLa OTav XPNOLUOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaAeio.

Av KdTI 0aG artooTtdoe! TNV MPoooxT) 0a¢, UTTAPXEL
KivoUVOoG va xdoeTe ToV EAYXO.

2) Awkontng acdaleiag

a) Ta Pig TwV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPETEL va
eival katdAAnAa yaTtg mpiceg.
Mnv Tportortomcrsrs ToTé TO ¢pIg pe
ormolovarjote 'rporro
Mn xpnowpormoleite ¢I§ TIPocAPHOYNG HE
YEWWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEia.
Ta un Tponortomueva GI§ kat ot KATAAANAES npifeg
UELWVOUV ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

b) ATODUYETE TN CWHATIKY ETADN LE YEIWUEVEG
empaveleg OnMwg OSwArnveg, kalopidpép,
NAEKTPIKEG kouliveg kal Puyeia.

Yndpxet avénuévog kivéuvog nAektporAnéiag
OTav 10 oWua 0ag ival YEIWUEVO.

c) Mnv ekBEteTe Ta NAEKTPIKA EpyaAeia otn
Bpoxn 1 o€ ouveOnkeg vypaciag.

To vepd nou elogpxeTal o€ Eva NAEKTPIKO EpYaAegio
avédvel Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

d) Mnv kakopetaxelpileote TOo KaAwdio. Mn
XPNOILOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo yia va
HETAPEPETE, Va TPAPNEETE 1) va BydAeTe anod
NV npida To nAeKTPLKO EpyaAEgio.

Kpatnote 1o KaAwd10 pakpld andé OepuotnTa,

AAQdL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUHEVA MEPN.

Ta «kateotpauueva 1 urepdeucva  KaAwdia

avédvouyv Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘OTav XPNOIMOTIOLEITE £va NAEKTPIKO EPYAAEio

oe e§WTEPIKO XWPO, XPNOIMOTIOMOTE €va

KAAWSIO TIPOEKTAONG TIOU TpoopileTal yla

XP1Ion o€ EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAou yia eEwTePIKO

XWPO UEIWVEL TOV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

f) Av eivat avamogpeuktn n AetTovpyia €vog
NAEKTPIKOU gpPYaAleiou o€ XWPO HE vypacia,
XPnolomoleite Siatagn nmpoctaciag pevatoq
Slappong (RCD).

H xprion e RCD petwvet tov kivéuvo nAektponAnéiag. 46
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Na eioTe o€ ETOIPOTNTA, VA EXETE TNV TPOCOXN
oag OoTNV €Pyacia ToU TIPAYHATOTIOLIEITE Kal
Va XPNOIUOTIOIEITE TNV KO Aoylkn otav
XPNOLLOTIOLEITE EVa NAEKTPLKO EPYAAEIO.

Mn xpnmpononsnrs n}\sxrpu(u epyaieia otav
£(0TE KOUPUOUEVOL 1) UTI6 TNV ETIPELA VAPKWTIKWY
oUCIWV, owonvsuuaroq ] ¢uppakwv

M oniyuni ampooeéiag kard 1 xprion €vog
nAektpikoU epyaleiov umopel va TPOKAAEoE!
00Bap0 MPOCWITKO TPAUUATIOUO.

XPNOIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOCTAUTEVUTIKO
e§omAlopo. Popate navra e§O0MAIOUO yia TNV
TIPOOTAGIA TWV HATIWYV.

O npooTareuTikog €EOMAIOUOG, OnMwg N Udoka
oKOVNG, Ta avTIoAloONTIka vrtodriuata acpaleiag,
TO npoomrsunKé Kpdvog 1 Ta TPOOTATEUTIKA
G aKoIjG, TTOU  XPMOIHOTIOETAL YA avAAOYES
OUVEIKEG LEIHVEL TOUG TPQUUATIOUOUS.
Anocpauvsrs ™mv akovola évapgn. BsBalwealTe
OTL 0 SlaKOTTNG Eival o€ BEom anevepyomoinong
TIPLV GUVOECETE TN CUCKEVUN ME TINYH PEVHATOG
Kaun ™ Onkn G udmarapiag, OnNkKWoeTe 1
HETADEPETE TO EPYAAEiO.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiov e ta SaxTuAd
oag oto SIaKOMTN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpyaAegiov ue evepyortomnueVo o SIAKOTTTn UITopEl
va NMPoKaAgoouy atuxruara.

Na adalpeite TUXOV KAEWSLA PUBMITOPEVOU
avoiypatog 1 Ta anAd KAeSLa niptv O€ceTe o€
AetToupyia To NAEKTPLKO EpyaAeio.

Eva anAdé kAedi 1 €va kAedi pubulouevou
avoiyuato¢ mmou  gival  TPOOAPTNUEVO  OF
TTEPLOTPEPOUEVO EEAPTNIUA TOU NAEKTPIKOU EQYAAEIOU
UTTOPEL VA MPOKAAETEL TIPOCWITIKO TPQUMUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na marate otabepd kat va
dlatnpeite TNV 1I0oppotia cag.

Me autov ToV TpOMO UMOPEITE VA EAEYXETE KAAUTEPA TO
NAEKTPIKO EpYAAEio OE Un aVaUEVOUEVES KATATTATELS.
Na eiote vrtupévol katdAAnAa. Mn ¢popdate
¢dapdia povxa 1 koounpata. Na kpardre ta
HaAAld cag, Ta pouxa cag Kal Ta yavrtia oag
HOKPLA aTd KIVOUHEVA MEPT.

Ta ¢apdid pouxa, Ta Koounuara kKal Ta Hakpld
MaAALd uropei va maoTouV o€ KIVOUUEVA UEPT.

Av mapéxovtatr €§aptniuarta yia tm ocuvdeon
OUOKEVWYV €§aywyng Kat cuAAoyng okovng,
va €eAEYXETE €Av eival ocuvdedepéva Kat
XPNOLLOTIOOVUVTAL LE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion CUAAEKTN OKOVNG LEWWVEL TOUG KIVSUVOUG
TIOU MpokaAouvTtal AOyw oKovng.

Xprion kat $povTida NAEKTPIKWY EPYAAEiwV

a)

b

-

c)

Mnv ackeite SUvaun oTo NAEKTPIKO EpYAAEio.
Na XpnoloToLEiTE TO NAEKTPIKO EPYAAEio IOV
eivalt katdAAnAo ywa To €idog TNG epyaciag
TIOV EKTEAEITE.

To KatdAAnAo nAekTpIKO epyaAegio Ba eKTeAEoel
mv spyam’a KaAUTepa Kal ue UeyaAutepn aopdieia
JE TOV TPOTTO TTIOU OXESIACTNKE.

Mn XPNOIMOTIO|CETE TO NAEKTPIKO spVOJ\SIO
av o SlakomTng Aettovpyiag Sev avoiyel kat
8ev KAgivel

‘Eva nAektpikd epyaleio mou Sev EAEyxeTal ano To
SlakomTn Aettoupyiag eival emkivéuvo Kal mpeEmMel
va EMOKEVAOTEL

AmocuvdéeTe To BUopA amd TNV TyN oXVog Kavn
™ O1Kn pratapiag anod To NAEKTPIKO epyaAeio ipv
npoBeite oe pubpiocelg, aAdayn e§aptiparog 1
amoBNKEVOT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiov.

AuTd Ta mpoAnnTikd UETPa aopaleiag ueiwvouv
TOV  KiVOUVO  AavOBacugvng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU gpyaAgiou.



d) Amobnkevete Ta  epyaleia  Tou  dev
XPNOLUOTIOIEITE MOKPIA amd Tadid kat pnv
adnveTe TA ATOMA TIOU eV gival EE0IKEIWHNEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1] LE AUTEG TIG 08NYyieg
va XPNOLHOTIOIoUV TO NAEKTPIKO EpyaAgio.

Ta nAekTpikd gpyaleia eival emkivéuva ota xepla
N EKTIALOEUUEVWYV QTOUWV.

e) Mpaypatoroleite CuUVTIIPNON OTA NAEKTPLKA

epyaleia. Na eA€yxete Tnv eubuypdappion
TOUG 1 TO MITAOKAPIOMA TWV KIVOUUEVWV
HEpWV, TN 6Bpavon TwV EEAPTNMATWV Kal
oroladNToTE AAAN KATACTAOCT) TIOU EVEEXETAL
va EMNPEACEL TN AELTOUPYia TOU NAEKTPLIKOU
epyaAeiov.
Ze mepinTwon BAAPNG, To NAEKTPIKO EpyaAeio
TIPETIEL VA ETIICKEVACTEL TIPLV X PN OLHOTIOMOEL.
MoAAd atuxrjpara mpokaAouvtal amo NAEKTPIKA
gpyaleia mou Sev Exouv ouvtnpnOei cwotd.

f) Awamnpeite Ta gpyaleia kom§ KopTEPA Kat
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaieia Komrig |e
KOPTEPESG dAKPEG UMAOKApouv o SUOKOAQ Kat
egAgyxovTal mo eUkoAaq.

g) Xpnoluormoleite TO NAEKTPKO g€pyaAeio, Ta
egaptnpuata kat Ta MEPN K.T.A. cUudpwva pe TIg
mapovceq odnyieg, Aappavovrag vmoyn TIg
OUVONKEG gpyaciag Kal Tnv gpyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikoU gpyaAeiov yia epyacieg
mEpa amd ekeiveg yla TIG oroleg mpoopiletal,
evdExeTal va Snuloupyroet Kivéuvoug.

5) ZépPig
a) Na Sivete TOo NAEKTPIKO epyaleio yia c€pPig
oe KaTtaAAnAa ekmadevpéva dtopa kat va
XPNOLOTIOIEITE HOVO YVIIOLA AVTAAAAKTIKA.
Me autdv TOV TPOMO €ioTe oiyoupol yia TNV
aogpdAeia Touv nAeKTpIKOU epyaAegiov.

NMPO®YAA=H

Makpid anod Ta matdid Kat Toug avarnpoug.

‘Otav 8ev xpnotomolovvTal, Ta EPYaAsia mpenel va
¢PuAdooovTal pakpld amd Ta maidid Kat Ta atopa pe
avannpieq.

NPOEIAONOIHZEIZ AZDAAEIAZ TOY
NEPIZTPO®IKOY MIZTOAETOY

1. DOPATE MIPOCTATEVUTIKA AKONG
H €kBeon oToV 1)X0 eVEEXETAL VA TIPOKAAETEL ATIWAELA
AKONG.

2. Xpnolpomoleite BondNTIKEG AaBég, eav
TapEXOVTaL [IE TO EPYAAEIO.

H anwAela eAéyxou Tou epyahieiou evdéxetal va
TIPOKAAEDEL TIPOOWTIKO TPAUUATIOUS.

3. Kpatate TO0 nAekTplkO egpyadeio amd TIg

HOVWHMEVEG AABEG OTAV EKTEAEITE MIa gpyacia
KATA TNV ormoia To €§AapTnua Komg MUIopei va
€pOeL o€ eTaP] E €va PN EPPAVEG CUPHA 1] [IE TO
KaAwadio tou.
Ta e€aptiuata Kommg TOU OUVOEOUV He KAAWSLO
«UTIO TAOT)» EVOEXETAL VO KATAOTIOOUV TA HETAAAIKA
HEPN TOU NAEKTPIKOU €PYAAEIOU «UTIO TAOM» Kal va
TIPOKAAEOOUV NAEKTPOTIANEia OTOV XEIPLOTT).

NPOZOETEZ NPOEIAONOIHZEIZ
AZDANEIAZ

1. BeBawwbeite 6tL N Ty 1oxUog Tou Ba xpnotuorondei
ouppopPWVETAL HE TIG OTIAULTAOELG LoYXUOG  TIOU
KkaBopifovtal 0TV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.

2. Beawbeite OTL 0 SLOKOTTNG PEUATOG BPioKETAL OTNV
6éon OFF. 47
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EAAnvika

Edav to Buopa €xetl ouvsebei pe karmola urodoxr 6co
o Slakémng pevpartog Ppioketar oe B¢on ON, TO
NAEKTPIKO epyaleio Ba Eekivrioel va Aettoupyei dueoa,
YEYOVOG TIOU UTOPEL Va TIPOKAAETEL 00Bapd atUxnua.
‘Otav o xwpog epyaociag dev dlaBETEL KATOA TINYN
loXUOG XPNOWOTIOOTE KATIOI0 KAAWSIO ETEKTAONG
€TIOPKOVG TIAXOUG KAl OVOUACTIKNAG LoXU0G. To KaAwdio
enéktaong Oa mpénel va datnpenbel oto embuunTo
HrKOG TIOU va eEUTINPETEL TOV OKOTIO 0aG.

Mnv ayyiCete 10 0TOMO KATA TNV SIAPKELA TNG EQPYATIAG
1 auéowg petd amd autrh. To oTtduo eival Wlaitepa
Bepud KATA TNV gpyacia Kal UMopei va TIPOKAAETEL
ooBapd eykAupata.

Mpotov &ekivrioeTe va Slaomate, KOPeTe 1 TPUTATE
KATIOlO TOiX0, TATWHA 1) Taavi Befawbeite andAvta
OTL AVTIKEIPEVA OTIWG NAEKTPIKA KAAWSIA 1) aywyoi dev
TepvoUV péoa arod autd.

Mavta va kpatdte Tn Aafr) TOU Kupiwg HEPOUG Kal
Vv MAAyla Aar) Tou nAeKTPIKOU epyaAeiou otabepd.
AladopeTikd N avIIOETIK SUvaun TOU TIAPAYETAL
eVOEXETAL VA 08NYNOEL 08 OPAALATA Kal {0WG AKOUN
O€ KIVOUVoug.

dopdte paoka oKovNG

Mnv elomtvéete TIg emBAaBeiq okdVEG TTOU TTapdyovTal
kata ) dadikacia diatpnong 1 opidevong. H okovn
uropei va B€oel og Kivouvo tnv uyeia T Sk 0ag Kat
TWV TIAPEUPLOKOUEVWV.

2tepewoan TG Aemidag Tou Tpunaviov

MNa v anogpuyn atuxnuatwyv PeBawbdeite OTL €xeTe
ATIEVEPYOTIOOEL KAl armoouvdéoel To GIg amod tnv
urtodoxT).

‘Otav xpnouloroleite epyaleia OMwg KUpLeg AeTtideg, AeTtideq
TPUMAVIOU KATL., PPOVTIOTE Va XPNOIUOTONOETE Yvrola
e€apTruaTa ou €X0uv OXESIA0TEL amod TNV £TAIPEI LaAG.
KaBapioTe 10 TUAHA 0TEAEXOUG TNG AETTISAG TOU TPUTIAVIO.
EAEyETe TO KAeibwpa TpaPwvtag Tn Aemida TOU
TPUTIAVIOU.

MNa v anoduyn atuxnuatwv BeBaiwdeite OTL ExeTe

ATIEVEPYOTIOIOEL KAl aroouvdeosel To Pig amnd tnv

—_

urtodoyn étav eykadbiotavtal 1) adpaipovvtal oL AeTideq
TOu TpuTaviol kabwg kat dAAa pépn. O SlakomTng
Tpododooiag Ba Tpemel emiong va amevepyoromoei
KOTA TO SLAAEpA piag Epyaciag Katl HETA ard auTr).
MNeplotpodn + odupnAdtnon

Moévo DH28PMY: Xpnolomouwvtag To OTrpLyHa g
Aemidag Tou TpuTavioy

(Baokd e€aptnpata)

‘Otav n Aemida Tou Tpunaviol ayyi&el tn oldepevia papdo
Kataokeung, 1 Aemida 6a oTapatioel agéowg Kal To
TepLoTPodIKO adupi Ba apxioel va meploTpédetal. Qg ek
TOUTOU ODIETE KAAG TNV TTAGYLa Aafr).

. Neplotpodn pévo

MNa va tpurmoete EUAO 1) HETAANO PE TOOK TPUTIAVIOU
KOl TIPOCAPHOYEQ TOOK (TIPOALPETIKA EEQPTAATA).
Movo DH28PMY: XpnotlomolwvTtag To OTrpLyHa ToU
TOOK TPUTIAVIOU

(Baoikd eEaptnpata)

Edappoyn replocdtepng duvaung amnod oon xpelddetat
€KTOG MO TNV EMioTievon NG epyacia Ba aAAounoel
TO GKPO TOU TPUTAVIOU Kal ETUMAEOV Ba MELWOEL TN
Slapkela Jwrg Tou TIEPLOTPOPIKOU GPUPLOU.

Ou Aermideq TOU TPUTIAVIOU EVOEXETAL VO OTIACOUV
KOTA TNV amopdKpuveor Tou TEPLOTPOPIKOU aduplov
ano Tn davolypévn omm. MNa Tnv aropdkpuvon, ival
ONHAVTIKO VA YIVETAL UE TIPOWONTIKT) Kivnon.

Mnv emixelprioete va SlavoiEeTe omeG AyKupag 1) OTES
o€ OKUPOSENA He TO Pnxdvnua otn Aettoupyia povo
TIEPLOTPODNG.

Mnv  mpooma®rioeTe  va  XPNOWOTIOMOETE  TO
TEPLOTPODIKO Opupi OTn AetToupyia TEPLOTPOPNQ
Kal KTUTMMATWV He TO TOOK TPUTAVIOU Kal ToV
Tpooapuoyéa Took. Autd Ba eAaTtwoel coBapd TN
Slapkela {wng kAbe eEAPTAATOG TOU UNXAVIHATOG.




EAAnvVika

12. ZpupnAdatnon povo
Mévo DH28PMY': XpnolomolwvTag To OTHPLYHA TNG
AeTiidag Tou Tpumaviov
(Baowka eEaptripata)

ZYMBOAA
NPOEIAOMOIHEH

Ta mapakatw &eixvouv Ta oUMBoAa TOU
Xpnooroovvtal oto pnxavnua. Bepawbeite

OTL KATAVOEITE TN ONUACia TOUG TIPLV TN XPrion.

DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC
/ DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:
2 Ppupodpdanavo mePLoTPOPIKO

Alapadete OAEQ TIG TIPOELSOTIO|OEIG
aodaleiag kat OAeG TIG 0dnyieg.

®| 4

Moévo yia Tig xwpeg g EE

Mnv metdte Ta NAEKTPIKA EpyaAeia 0TOV KASO
OLKIAKWV ATTOPPLUUATWV!

ZUudwva e v Eupwraiki Odnyia 2002/ 96/
EK miepi nAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV
Kat v edbappoyn g otnv eBvikn vouoBeaia, Ta
NAeKTPIKA epyaAeia Tiou exouV GTACEL 0TO TEAOG
™G Jwng Toug TpETeL va cuAEyovTal EExwploTa
Kal vVa ETIOTPEDOVTAL YL AVAKUKAWOT) HE TPOTIO
PIAKO TIPOG TO TIEPBAAAOV.

=

OvopaoTikn Tdon

loxug elo680u

Ta Baokd egaptruaTta UTOKEWVTAL Ot OGAAAyn Xwpig
mpoeldoroinon.

E®APMOrEz

AetToupyia eploTpodris kat adpupnAdtnong T
O Aidtpnon onwv aykupag
O Aidtpnon onwv og oKUPOSEUA
O Aldtpnon onwyv o€ TIAAKAKL
Aettoupyia pévo meploTpodng
O Awdtpnon og XdAuBa i EVAo
(e TIpoaLPETIKA EEQPTNATA)
O ZU0odIEN unxavikwy Bdwv, EUAOPLOwWV
(ue TpoalpeTIKA eEaPTNATA)
Aettoupyia povo opupnAdmong T
(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)
O EAadplag xprioews opiAeuon oKUPOSEUATOS, OKAYLLO
KaL TPOXLOMA AKPWV.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta  TEXVIKA  XAPOKTINPEIOTIKA ~ TOU  UNXAVAUATOG
epdavitovrtal otov Mivaka otnv oeAida 99.
ZHMEIQZH

E&aitiag TOU OUVEXI{OUEVOU TIPOYPAUMATOG

gpeuvag kat avamrugng tng HITACHI, ta texvika
XOPOKTINPIOTIKA TIoU avadEpovTal 6w MMopouV va
aAAAgouv xwpig ponyoUevn eldotoinon.

2ZTEPEQZH KAI AEITOYPTIA

\"
P
Taxy . B
No axuTTa xwpis poptio Evépyela Ewéva | ZeAida
Bpm | PuBuog kpouong pe mArpeg $poptio - . .
3 . ’ : gggwm epyaAeiwv didtpnong pe 1 100
mox | AGHETPOG S1ATPNONG, HEY. P
- Adaipeon epyaleiwv dlatpnong e 2 100
% Bdpog SDS-plus
(Zupdwva pe T Awadikacia EPTA 01/2003) - - -
EruAoyn) katevBuvong meplotpodnq 3 100
ZKupdSepa EtiAoyr| TG Katdotaong 4 100
. Aettoupyiag
<=7 | xarupag . , ,
Pubuion tou Baboug didtpnong 5 100
@ S0Ao AM\ay") TnG B&ong NG opiAng 6 100
Aeltoupyia povo opupnAdTnol Ewoaywyn tou Took Taxeiag
T Pviau $upnAdong aneAevbepwong (DH28PMY) 7 101
e o .
E Aettoupyia pévo TepLoTPOPIq Adaipeon Tou Took Taxeiag 8 101
Py aneAevbepwong (DH28PMY)*!
ET Aertoupyia TiepLloTPodnq Kat opupnAdtnong Eloaywyn e'pyaAei’wv £DAPHOYQOV 9 101
oTpoyyuAoU ateAexoug (DH28PMY)
m Evepyoroinon Evepyoroinon kat anevepyoroinon 10 101
Kat pUBHLON TNG TaXUTNTAG
@ Artevepyortoinon KAeidwpa diakémm Evepyoroinong / 11 101
Arevepyoroinong
@ ArntoouvdéaTe To PIG Tpododoaiag arod Tnv ATEAEUBEPWOT BIAKGTTTN
NAEKTPIKN TpiCal Evepyoroinong / Anevepyoroinong 12 101
@ Epyaheio KAdong 11 Em\oyn eEpTUATeV*2 - [102,108

BAZIKA EEAPTHMATA

EKTO¢ amdé Tnv Kupwa povada (1), n ouokevacia
TMEPLEXELTA EEAPTIHATA TIOU AVAPEPOVTAL KATWTEPW.
O MAAoTKY ONKN ...
O MAaya Aapn
O PubBuiotng Baboug
O Zmplypa Tou TooK Tpunaviov (uévo DH28PMY)

*1 Av SuokoAeleoTe va Tpapriete mpog ta €Ew TNV
uttoSox1 Tou odLyKTNpa TPUmaviol 1 TV unodoxn
mg Aemidag TPUMAVIoU, EUBUYPAUUIOTE TOV HOXAO
aAAayng e v €véelgn T kal TeploTpéWTe TN AARn
aopAAelag.

lMNa Aemtopepei TAnpodopieq OXETIKA pe KABE
€PYaAEio, ETIKOVWVNOTE HE €va E€EOUCLOSOTNHEVO
KEVTPO eEurmpeétnong g Hitachi.

2



AINMANZH

To xaunAo 1Ewdeg AmavTiko edpappoleTal oe autd TO
TEPLOTPOPIKO Ui, WOTE VA UTOPEL va XpnaotuoroinOei
yla peyAAn XpovVvikr Tiepiodo Xwpiq va avtikataotabel To
AIMAVTIKO. AVTIKATAOTNOTE TO AIMAVTIKO KABe dopd Tou
aAAdleTe TV avOpakikny YNKTpa yla va Slatnproete
Stapkela {wng mg.

H mepatépw xprion Tou mepoTpodkol oduplol Xwpiq
AIavTiko Ba TPoKaAgoel TV peiwon g Slapkelag {wng
TOU MNXAVIHATOG.

MPOEIAOMOIHZH
E1d1k6 AmavTiko xpnouomoleitat he autd To pnxdavnua,
OUVETIWG, T KAVOVIKY amodoon TOou MNXAvAHATOS
evoexeTal va emmpeactel amd T Xprion AAAwv
AmavTikwv. MapakaAovpe $povTioTe va avabeéoete
TNV AVTIKATACTAOT TOU ATAVTIKOU O €vav armod Toug
AVTITPOOWTTIOUG CEPPRIS HAG.

2YNTHPHZH KAI EAErXoz

1. EmBewpnon Twv AEMiSwV Tou TpuTIaviov

Emeldn n xprion evog appAL epyaleiov Ba odnynoet o€
SuoAelToupyia TOU HOTEP KAl OE PELWMEVN amodoan,
AVTIKATAOTNOTE TIG AETdEG TPUTIAVIOU HE KAVOUPYLES
1| akovioTe TIG Xwpig kabuoTtépnon dtav mapatnenoet
$Oopd.

'EAEYX0G TWV BIOWV CTEPEWONG

Na eA€éyxete TaKTIKA OAeq TIG Bideg oTepEwong Kat
va Bepawwbeite 60TL £Xouv 0dIEel KA. Ze TiepimTwon
Tou Karola Bida eival xaAapn, odpiEte Vv dueoa.
AladopeTika pmopei va mpokuel coBapdg kivouvog.
ZuvTnpNoN Tou KIvnTripd

H mepléAiEn g povadag Kivntripa amoteAel tnv
«Baolkr) AELTOUPYIO» TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

Na ¢povrtilete €10l WOTE N TMEPENEN va unv udioTtatal
BAGBEeG kavn va Aepwvetatl ue AddL 1 va Bpéxetal e vepo.
'EAEYX0G TWV AVOPAKIKWV PNKTPpWV

Ma ™ ouvexr) aochdAAeld oag Kat TNV mpootasia oag
amnod pa eveexOHevVn NAEKTPOTANEia, o €AeYX0G NG
avOPAKIKNAG YAKTPAG KAl 1 AVTIKATACTAOT TNG O€ AUTO
T0 epyaleio Ba mpénel va mpaypatoroleitar MONO
aro éva E§ouctodotnuévo Kevtpo EEunmpétnong g
Hitachi.

AVTIKATACTAOT) TOU KAAWSiou pevpaATog

Eav eival anapaitnn n avtikaotdon tou kaAwdiou
peUUATOG, autry Ba TPEMeL va Tipayuatoromndei anod
TOV KATOOKEVAOTH] TOU AVTITPOCWITIOU TIPOKEIEVOU Va
arnodeuxOei kdmolog Kivoéuvog.

MNPOEIAOMOIHZH
Katd tn Aeltoupyia Kat Tn cuvTrpnon Twv NAEKTPIKWY
€PYaAeiwV, TIPETEL VA TNPOUVTAL Ol KAVOVEG Kal Ta
TPOTUTIA A0HAAEING TIOU UTIAPYOUV OE KABE XWpPa.

ErTYHZH

Eyyvwpaote yia ta epyaleia Hitachi Power Tools cupdwva
He TOV BECHIKO KAVOVIOHO/EISIKG KavoVIoHd TNG Xwpag. H
Tapovoa eyyunon ev KAAUTITELEAATTWHATA 1) {NULEG AOYW
KAKNG XPrioNgG, KAKOUETAXEIPLONG 1} PuCIoAOYIKNG PBoPAG.
Ze TePIMTWON TAPATIOVWY TIAPAKAAOUE AMOCTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To armoouvappoloynoete Yali ue to
NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ o otoio BpiokeTal 0To TEAOG
TWV €V AOYW odnywwv Xepopov, oe EEouoiodotnuévo
Kévtpo E§urnpétnong tng Hitachi.
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EAAnvika

MAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOUEVO
60pufo kat TN Sovnon

OL TiéG petpribnkav oUpdwva pe 1o ENB0745 Kau
Bpébnkav ovpdwveg pe to 1ISO 4871.

Metpnbeioa oTABUN NXNTIKNG LoxVog A:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Metpnuévn otabun nXNTIKNAG mieong A:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
MNeplBwplo ZpaApatog K: 3 dB (A).

DopdTe TIPOOTATEVTIKA AUTLWV.

JUVOAIKEG TIMHEG SOvnong  (SlavuopaTikd  Aabpolopa
TPLagovikoU kaAwdiou) Tou kabopifovtal cupdwva He To
mnpotunio EN60745

Aldtpnon pe to odupi oe oKUPOSENAL!
Ty ekriourmg 56vnong @h, HD =
15,3 m/s? (DH24PG, DH24PH)
14,8 m/s? (DH26PB, DH26PC)
11,5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
MepBwplo Zdparpatog K = 1,6 m/s? (DH24PG, DH24PH)
1,5 m/s? (DH26PB, DH26PC,
DH28PBY, DH28PCY,
DH28PMY)

loo&Uvapn Tun opidevong:
Tuun exmtourmg 8évnong @nh, CHeq =

12,1 m/s? (DH24PH)

11,0 m/s? (DH26PC)

10,5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
MepBwpto ZdpdAparog K = 1,5 m/s?

H eyKeKPIEVN CUVOAIKN TIUY) TV dovrioewV EXEL LETPNOEL
oludwva pe pla otabepny pEBodo eAEyXOU Kal propei va
XPNOLOTIOMOEL yla TN oUYKPLOT VOGS EPYAAEIOU e KATIOW
AaAho.

Mrmopei emiong va xpnoomomndei oe pia TPOKATAPKTIKN
€KTiunoNn €kBeong.

MPOEIAOMOIHZH

O H ekmournr| Sovroewv KATA TNV TIPAYHATIKT) XPrion Tou
gpyaAeiov umopei va Sladépel amd TV eyKEKPLUEVN
GUVOAIKY] Tiun Kal va e§aptdtal amnd toug TPoToug He
TOUG OTIOIOUG XPNOLUOTIOLEITAL TO EPYAAEID.

KaBopiote pétpa aodaleiag ya v mpootacia Tou
XEpLoT TIou Ba Bacifovratl o€ pia eKTipnon g ékBeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OUVONKeg xpnong (AauBdvovtag
uroyn 6Aa ta PéEpn Tou KUKAoU Agttoupyiag Omwg To
XPOVO TIOU TO EPYAAEIO gival KAEIOTO Kal TO SLACTNHA
omou eival avevepyd, €MMPOCOETWG TOU XPOVOU
TUPOSOTNONG).

ZHMEIQZH

E€autiag Tou ouvexI{Opevou TPOYPAUUATOS £peuvag Kalt
avarntugng ™G HITACHI, ta TeEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA
mou avadepovral edw MMOPOUV va aAlagouv xXwpig
TIponyouUevn eldoToinom.




Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ sie¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazowkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazowek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyng porazenia prgdem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazéwek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2

-

a)

b

-~

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek Ilub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyna wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowa¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub
pytow.

Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogag spowodowac zapton pytu lub oparow.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawac z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c)

d)

e

~

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do
gniazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowac.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia prgdem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnagtrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé¢ w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajacy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze Zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajgcymi sig czgsciami.
Uszkodzony Iub zapetlony przewdd Zzasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

50

f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byc¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzysta¢ ze  Zrddia
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika rdznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczernstwo osobiste

4

-

a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywac ostroznosé, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowac¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane

przez osoby zmeczone lub znajdujace sie¢ pod

wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania

elektronarzedzia moze byc przyczyna powaznych

obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Stosowane - odpowiednio do panujgcych

warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska

przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
sfuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

c) Nalezy uniemozliwié przypadkowe

uruchomienie. Przed podtaczeniem

elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy

upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie w

potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie naleZy przenosic

elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,

ani podfgczac do zasilania elektronarzedzi, ktorych
wylacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé

wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potfaczonego

z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc

przyczyna obrazen.

e) Nie siggaé¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigtac¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu rownowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢

luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,

odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wifosy moga

zosta¢ pochwycone i wciggniete przez ruchome

czesci elektronarzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w

ztacze dla urzadzenia do odprowadzania

i gromadzenia pytow, nalezy pamigtaé

o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym

uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i

gromadzenia pyfu zmniejsza zagrozenia zwigzane z

obecnoscia pytu.

b

-

d

-

-
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Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitg. Nalezy wykorzystywac¢ elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscig.



5)

b

-~

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktére nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wylgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystagpieniem do jakichkolwiek
regulacji bagdz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, wtyczke elektronarzedzia nalezy odtgczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sg poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczna prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tnace powinny by¢ zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorac pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic¢ zagrozenie.

c)

d

-

e)

f)

-
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Serwis

a) Elektronarzedzia moga byé serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
0s6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE WIERTARKI UDAROWEJ

1.
2,

Nosié¢ stuchawki ochronne

Ekspozycja na hatas moze by¢ przyczyna utraty stuchu.
Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (s3)
dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go (ich)
uzywagé.

Utrata kontroli moze by¢ przyczyna obrazen.
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3.

Polski

Jezeli narzedzie tnagce moze wejs¢ w kontakt z
ukrytym okablowaniem lub przewodem zasilajagcym
elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy trzymacé
za izolowane powierzchnie.

Narzedzie tngce, ktére wejdzie w kontakt z przewodem
pod napieciem, moze spowodowac, ze nieizolowane
czesci elektronarzedzia znajda sie pod napigeciem, co
grozi porazeniem operatora prgdem.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

o®

©00

10.

1

—_

Upewni¢ sie, ze charakterystyka wykorzystywanego
Zrédta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczgcymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowej.
Upewnic¢ sig, ze wytacznik jest w potozeniu wytgczenia.
Jezeli wtyczka zostanie podtgczona do gniazdka,
gdy wytgcznik znajduje sie w potozeniu wigczenia,
elektronarzgdzie uruchomi sig¢ natychmiast, co moze
by¢ przyczyng powaznego wypadku.

Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od
Zrédta zasilania, nalezy korzysta¢ z przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju i mocy znamionowe;.
Przedtuzacz powinien by¢ tak krotki, jak to tylko mozliwe;
jego dtugos¢ powinna jednak gwarantowa¢ praktyczng
prace.

W czasie lub bezposrednio po zakonczeniu pracy
nie dotyka¢ dtuta. W czasie pracy dtuto znacznie sig
rozgrzewa i moze spowodowac powazne oparzenia.
Przed rozpoczeciem dtutowania, odtupywania lub
wiercenia w $cianie, podtodze lub suficie nalezy
doktadnie skontrolowaé, czy pod powierzchnig tych
konstrukcji nie znajduja sie przewody elektryczne.
Nalezy pewnie trzyma¢ chwyt korpusu klucza
udarowego i elektronarzedzia. W  przeciwnym
wypadku generowana sita przeciwdziatajgca moze by¢
przyczyna niedoktadnego dziatania lub nawet sytuacji
niebezpiecznych.

Nalezy zawsze nosi¢ maske przeciwpytowg

Nie wdychaé¢ szkodliwego pytu powstatego podczas
czynnosci wiercenia i diutowania. Pyt jest niebezpieczny
dla zdrowia operatora i 0s6b postronnych.
Umieszczanie wiertta

Aby zapobiegaé wypadkom, nalezy upewni¢ sie czy
przetacznik jest w potozeniu wytgczenia, a wtyczka jest
odtgczona od gniazda sieciowego.
Podczasuzywanianarzedzi, takichjakpunktak, wierttoitp.,
nalezy upewni¢ sig, ze uzywane sg oryginalne czesci
naszej firmy.

Wyczysci¢ chwyt wiertta.

Sprawdzi¢ zatrzask pociggajac za wiertto.

Aby zapobiega¢ wypadkom, nalezy sie upewni¢, ze
przetacznik jest w potozeniu wytgczenia, a wtyczka jest
odtgczona od gniazda sieciowego, kiedy wiertto i inne
czgsci sg zamontowane lub odmontowane. Wytacznik
zasilania powinien réwniez zosta¢ wytagczony podczas
przerwy w pracy i po pracy.

Obroty + wiercenie

Tylko DH28PMY: Uzywanie uchwytu wiertta
(standardowe akcesorium)

Kiedy wiertto dotyka metalowego preta konstrukciji,
wiertto natychmiast zatrzyma sig, a wiertarka udarowa
zareaguje obracaniem si¢. Dlatego nalezy dobrze
dokreci¢ uchwyt boczny.

. Tylko obroty

Aby wierci¢ w materiale drewnianym lub metalowym za
pomoca uchwytu wiertta i adaptera uchwytu (akcesorium
opcjonalne).

Tylko DH28PMY: Uzywanie uchwytu wiertarki
(standardowe akcesorium)

Zastosowanie wigkszej sity niz jest to konieczne nie
przyspieszy pracy, ale pogorszy stan kofcowki wiertta
i skréci dodatkowo zywotnos¢ wiertarki udarowej.




Polski

O Wiertta moga sig utamac podczas wyciggania wiertta z
wywierconego otworu. Przy wycigganiu wiertta, wazne
jest, aby uzywacé ruchu pchania.

Nie nalezy wierci¢ otworéw mocowania lub otworéw
w betonie gdy maszyna ustawiona jest na funkcje
obracania.

Nie nalezy uzywac¢ wiertarki udarowej z wtgczong
funkcja obracania lub pracy z zamontowanym uchwytem
wiertta i adapterem uchwytu. Skrdécitoby to radykalnie
zywotnosc¢ kazdej czesci maszyny.

. Tylko wiercenie
Tylko DH28PMY: Uzywanie uchwytu wiertta
(standardowe akcesorium)

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sg symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewni¢, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

2 DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC

/ DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:

O

Mtotowiertarka

Nalezy doktadnie zapoznac¢ sig ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzegtu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w spos6b przyjazny dla
Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizaciji.

=

Napiecie znamionowe

Napiecie wejsciowe

Predkos$¢ na biegu jatowym

Czestotliwosé¢ uderzen przy petnym obcigzeniu

Srednica wiercenia, maks.

Wytgczanie

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

Elektronarzedzie klasy 11

[ol

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1) w opakowaniu znajduja sie
akcesoria wymienione ponizej.

O Plastikowa skrzynia
O Bocznarekojesc ....
O Wskaznik gtebokosci .
O Uchwyt wiertarki (tylko DH28PMY)

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez

wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

Funkcja obracania i wiercenia iT

O Wiercenie otworéw mocowania

O Wiercenie w betonie

O Wiercenie w kaflach

Funkcja tylko obracania H

O Wiercenie w metalu lub drewnie
(z opcjonalnymi akcesoriami)

O Wkrecanie $rub maszynowych, drewnianych
(z opcjonalnymi akcesoriami)

Funkcja tylko wiercenia T

(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O Dfutowanie lekkiego betonu, kopanie rowu i obcinanie.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sa
podane w tabeli na stronie 99.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme¢ HITACHI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.
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V
P
No
Bpm
¢
max
E Waga MONTAZ | PRACA
(Zgodnie z procedurg EPTA 01/2003)
Dziatani R k| St
Beton _ 2|al a.nle . ysune rona
Wstawianie narzedzi wiercenia SDS-plus. 1 100
@ Stal Usuwanie narzedzi wiercenia SDS-plus. 2 100
Wybér kierunku obrotu 3 100
@ Drewno Wybor trybu pracy 4 100
Regulacja gtebokosci wiercenia 5 100
T Funkcja tylko wiercenia - -
Zmiana pozycji diuta 6 100
e ; f Wstawianie szybkiego uwolnienia
g Funkcja tylko obracania uchwytu (DH28PMY) 7 101
Py . L ) Usuwanie szybkiego uwolnienia
ET Funkcja obracania i wiercenia uchwytu (DH28PMY)*" 8 101
Wstawianie okragtego uchwytu 9 101
m Wiaczanie zastosowanych narzedzi (DH28PMY)
Przetaczanie wtgcznika i 10 101
wytacznika i ustawianie predkosci




Polski

Blokowanie wytgcznika wt. / wyt. 11 101
Odblokowanie wytacznika wt. / wyt. 12 101
Wybor akcesoriow*? - 102,103

*1 Jesli cigzko wyciggng¢ uchwyt narzedziowy lub uchwyt
wiertarski, nalezy ustawi¢ dzwignie ustawczg zgodnie
z oznaczeniem T i obraca¢ uchwyt ustalajgcy aby go
zdjgé.

Aby uzyskac¢ wigcej informacji dotyczacych kazdego
narzedzia, nalezy skontaktowaé sie z autoryzowanym
centrum serwisowym firmy Hitachi.

SMAROWANIE

Do wiertarki udarowej stosuje sie niskiej lepkosci smar,
zatem mozna z niej korzystac przez dtugi czas bez potrzeby
wymiany smaru. Smar nalezy wymienia¢ za kazdym razem
gdy zmieniamy szczotke weglowa, aby zachowaé jej
zywotnosé.

Dalsze uzywanie wiertarki udarowej z matg iloscig smaru
spowoduje skrécenie zywotnosci maszyny.

UWAGA
Do tej maszyny uzywa sie specjalnego smaru, dlatego
uzycie innego smaru moze niekorzystnie wptyngé na
normalne korzystanie z maszyny. Nalezy pozwoli¢
jednemu z naszych pracownikéw serwisu wymienié¢ smar.

KONSERWACJA | KONTROLA
1.

*2

Sprawdzanie wiertta

Poniewaz korzystanie z tepego narzedzia moze
spowodowac nieprawidtowg prace silnika i zmniejszy¢
wydajnos¢, nalezy wiertto zastapi¢ nowym lub naostrzy¢
je niezwtocznie po zauwazeniu starcia.

Kontrola srub mocujacych

Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowaé¢ pod
katem ich poprawnego dokregcenia. Jezeli ktérakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.

Konserwacja silnika

Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia.

Nalezy zachowaé szczegding ostroznosé, aby uzwojenie
nie zostato uszkodzone i/lub nie weszto w kontakt z
olejem lub woda.

Kontrola szczotek weglowych

Aby zagwarantowaé bezpieczeristwo i ochrong przed
porazeniem pradem, kontrola i wymiana szczotek
weglowych tego elektronarzedzia powinna by¢
przeprowadzana WYEACZNIE przez autoryzowane
centrum serwisowe Hitachi.

Wymiana przewodu zasilajgcego

Jezeli konieczna jest wymiana przewodu zasilajgcego -
aby unikng¢ zagrozenia dla bezpieczenstwa —powinna
ona by¢ przeprowadzona przez producenta.

UWAGA
Przy obstudze i konserwacji elektronarzedzi, nalezy
przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa i standardow
obowigzujgcych w danym kraju.
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GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy Hitachi jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W  wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme Hitachi wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczgce poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Wiercenie z udarem w betonie:
Warto$¢ emisji wibracji @h, HD =

15,3 m/s? (DH24PG, DH24PH)

14,8 m/s? (DH26PB, DH26PC)

11,5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Niepewnos¢ K = 1,6 m/s? (DH24PG, DH24PH)

1,5 m/s? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY)

Roéwnowartosé dtutowania:
Warto$¢ emisji wibracji @h, CHeq =

12,1 m/s? (DH24PH)

11,0 m/s? (DH26PC)

10,5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
Niepewnos¢ K = 1,5 m/s?

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata
zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze
by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny
ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozyciji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmeg HITACHI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartdsa dramlitést,
tiizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé Gtmutatét
Grizze meg, hogy a jovében is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
halozatrol mikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrél miik6dé
(vezeték nélkili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2

3

-~

-~

a)

b)

c)

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsufolt vagy sotét teriiletek vonzzék a baleseteket.
Ne haszndlja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkdrben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggydujthatiak a port vagy gézdket.

Ne engedje kozel a gyermekeket és kivilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-

c)

d

-

e

=

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lenniiik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.
Ne hasznaljon atalakité dugaszt foldelt
szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok €és a megfelel6 aljzatok
hasznélata csbkkenti az aramlités kockazatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitoszekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste féldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koériilményeknek.

A szerszamgépbe keriil6 viz néveli az aramiités
kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbél valé kihtizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtol, éles
szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektdl.

A sériilt vagy 6sszekuszalddott vezetékek névelik az
dramdités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban térténd lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznélatra alkalmas kdbel haszndlata
csbkkenti az dramlités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csbkkenti az &dramlités
kockdzatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig ovatos, arra figyeljen, amit csinal, és
haszndlja a j6zan ész elvét.

Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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4

-

b

-

c)

d

-

e)

f)

-

9

A szerszamgépek Ulzemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi véddeszkozoket. Mindig
viseljen véd6észemiiveget.

A munkavédelmi eszkdzbk, mint a porvédd maszk,
csuszasgatlo biztonsdgi cipb, vedd sisak vagy
flilvédé haszndlata a fennallé kérilmények esetén
cs6kkenti a személyi sérlilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolo
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.
Téavolitson el minden Allitékulcsot
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
szerszamgépet.

A szerszamgép forgo részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

Ne hajoljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Grizze meg egyensulyat.

Ez lehetbvé teszi a szerszamgéep
iranyithatosagat vératlan helyzetekben.
Olt6zz6n megfelelden. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo részektol.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha rendelkezésre allnak eszkdz6k a porelszivo és
gylijté létesitmények csatlakoztatasahoz, akkor
gondoskodjon arrdl, hogy azok csatlakoztatva
legyenek és megfeleléen legyenek hasznalva.

A porgyljté hasznélata csbkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

vagy
a

jobb

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b

-

c)

d

-

e)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6 szerszamgép jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbdl,
miel6tt barmilyen beallitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Az ilyen megelézé intézkedések csbkkentik a
szerszamgép véletlenszerd beinduldsanak kockdzatat.
A hasznalaton kivili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
haszndljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek a szerszamgépen
nincsenek-e elallitédva vagy beszorulva,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas korilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt,
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

hasznalat el6tt



f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagoéllel rendelkez6, megfeleléen
karbantartott vdgoszerszamok kevésbé valdszintien
akadnak el és kénnyebben kezelhetdek.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen uUtmutatonak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakdriilményeket és a
végzend6 munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szereldvel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyerekeket és a gyenge személyeket.
Amikor nem hasznélja a szerszamokat, tarolja ugy, hogy
gyermekek és beteg személyek ne férhessenek hozza.

FUROKALAPACS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Viseljen fiilvédét
Az erbs zaj hallaskarosodast okozhat.

2. Ha az eszk6zhoz tartozik segédnyél, hasznalja.
A furé feletti irdnyitas elvesztése személyi sérilést
okozhat.

3. A szerszamgépet a szigetelt markolofeliileteknél
fogja, ha olyan miiveletet végez, amely soran
a vagoeszkoz rejtett vezetékekhez vagy a sajat
kabeléhez érhet.
Ha avagorész feszlltség alatt Iévé vezetékkel érintkezik,
a szerszamgép nem szigetelt fémrészei is fesziltség
ald kerllhetnek, és megrazhatjgk a gépet haszndlo
személyt.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Ellendrizze, hogy az &aramforrds megfelel a termék
adattablajan szerepld elektromos kdvetelményeknek.

2. Ugyeljen ra, hogy a halézati kapcsol6 OFF (KI) allasba

legyen kapcsolva.
Ha a csatlakozédugét ugy csatlakoztatia a
dugaszoléaljzathoz, hogy a halézati kapcsolé6 ON (BE)
allasban van, a szerszamgép azonnal mikodésbe Iép,
ami sulyos balesetet okozhat.

3. Haamunkaterilet tavol esik az aramforrastdl, hasznaljon
megfeleld vastagsagu és kapacitdsu hosszabbitot. A
hosszabbito kabelt a leheté legrévidebbre kell fogni.

4. Ne érintse meg a vésoéfejet miikddés kdzben vagy
kdzvetlenll azutan. A véséfej mikddés kézben nagyon
felhevil, és sulyos égéseket okozhat.

5. Miel6tt belevésne vagy belefurna egy falba, padiéba vagy
plafonba, alaposan gy6z6djon meg rdla, hogy nincsenek-e
benne elektromos kabelek, csévezetékek vagy hasonlok.

6. Mindig tartsa erésen a szerszamgép testén levé és az
oldalsé fogantyujat. Maskilonben a keletkezd ellenerd
hibas, s6t veszélyes mikddést eredményezhet.

7. Viseljen pormaszkot

Ne lélegezze be a furé vagy vésdé mivelet soran

keletkezd karos porokat. A por veszélyeztetheti az On

és a kozelében all6 személyek egészségét.

A furdfej beszerelése

A balesetek elkerilése érdekében gy6z6djén meg arrdl,

hogy kikapcsolta-e a késziléket, és hogy kihluzta-e a

dugét a csatlakozobol.

o®
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Szerszamok hasznalata esetén, mint példaul a véséfej
és furdfej, stb., gy6z6djén meg réla, hogy a vallalat altal
kijelolt eredeti alkatrészeket hasznalja.

Tisztitsa meg a furdfej szar feldli részét.

Ellendrizze a reteszelést a furdfej meghuzasaval.

A balesetek elkeriilése érdekében gyézédjon meg arrdl,
hogy kikapcsolta-e a késziiléket, és hogy kihuzta-e a
dugét a csatlakozébdl, mielétt a furdfejet vagy egyéb
alkatrészeket felszereli vagy eltavolitja. A fékapcsolot is
le kell kapcsolni a munka sziineteltetésekor és a munka
végeztével.

10. Forgas + veretés

1

o

o

o O

-

Csak DH28PMY: Furdéfej befogd hasznalata
(szallitott kiegészitd)
Amikor a furéfej betonvashoz ér azonnal leall, és a
furdkalapacs forgassal reagal. Ezért alaposan huzza
meg az oldalsé nyelet.

. Csak forgas
Favagy fém furasara, a furé tokmany és tokmany adapter
hasznalataval (kilén megvasarolhaté tartozékok).
Csak DH28PMY: A furofej tokmany befogé hasznalata
(szallitott kiegészitd)
A sziikségesnél nagyobb erd kifejtése nem csak sietteti
a munkafolyamatot, de kérositja a furéfej élét, emellett
csOkkenti a furokalapacs tizemi élettartamat.
A vetési lyukbdl visszahuzott furdkalapacs furdfeje
lepattanhat. A visszahlUzas soran hasznaljon nyomo
iranyu mozgast.
Ne kisérelje meg horgonylyuk furésat vagy betonba valo
furast a csak forgatasra allitott szerszamgéppel.
Ne kisérelje meg a furékalapacs forgé és ité funkcidéban
valé hasznalatat, amikor a furétokmany és a tokmany
adapter a szerszamgéphez van csatlakoztatva. Ez
nagy mértékben megréviditi a szerszamgép minden
alkatrészének az tizemi élettartamat.

12. Csak veretés

Csak DH28PMY: Furdéfej befogd hasznalata
(szallitott kiegészitd)

SZIMBOLUMOK
FIGYELMEZTETES

Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC
/ DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:
Furdkalapacs

Olvasson el minden biztonségi figyelmeztetést

és minden utasitast.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a

haztartasi szemétbe!

ﬁ Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol sz616 2002/96/EK iranyelv és

annak a nemzeti jogba valé atlltetése szerint az

elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell

gyujteni, és egy kérnyezetbarat ujrafeldolgozé

létesitménybe kell visszavinni.

V | Névleges fesziiltség

P Felvett teljesitmény

Ng | Terhelés nélkili sebesseg

Bpm | Utésszam teljes terhelésnél

® | Furas atmérsje, max.
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I1. osztalyu szerszam

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkésziilék (1) mellett a csomag az alabb felsorolt
kiegészitGket is tartalmazza.

O Mianyag tok
O Oldalfogantyu
O Mélységmérd
O Furé tokmany befogé (csak DH28PMY) ...

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Forgato és veretd funkcié 8T

O Horgonylyukak furasa

O Lyukak furasa betonba

O Lyukak furasa csempébe

Csak forgatasi funkcio &

O Acélvagy fa furasa
(kilén megvasarolhaté kiegészitékkel)

O Gépcsavarok, facsavarok meghuzasahoz
(kUlén megvasarolhaté kiegészitékkel)

Csak veretési funkcié T

(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O Beton enyhe véséséhez, menet vagasahoz és
élezéséhez.

MUSZAKI ADATOK

A gép mUszaki adatait a 99. oldalon 1évé tablazatban talalja.

MEGJEGYZES
A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé mlszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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Suly o OSSZESZERELES ES HASZNALAT
@ (A 01/2003 EPTA (Eurépai Elektromos
Keéziszerszamgyartok Egyesilete) Mivelet Abra Oldal
szabvanyanak megfeleléen)
SDS-plus furészerszamok 1 100
@ Beton behelyezése
SDS-plus furészerszamok 2 100
@ Acél eltavolitasa
A forgasirany modositasa 3 100
&P |Fa A miikddtetési mod
megvalasztasa 4 100
T Csak veretési funkcio A furomélység bedllitasa 100
A vésési helyzet moédositasa 100
e - i
g Csak forgatasi funkcio A gyorskioldo tokmany 2 101
behelyezése (DH28PMY)
ET Forgato és vereté funkcio A gyorskiold6 tokmany eltavolitasa 8 101
= (DH28PMY)*!
, Kerek nyelli alkalmazasi
Bekapcsolas szerszamok behelyezése 9 101
(DH28PMY)
Kik 14 Be- és kikapcsolas és a sebesség
@ fkapcsolas bedllitasa 10 101
’ . ) . A Ki/ Be kapcsol6 rogzitése 11 101
@ Huzza ki az elektromos csatlakozét a dugaljbol AKi/ Be kapcsolé kiolddsa 12 101
@ A tartozékok kivalasztasa*? - 102,103

*1 Ha nehezen lehet kihizni a furétokmany tartét vagy a
furofej tartét, allitsa az iranyvalté kart a T jeldléssel egy
vonalba és forditsa el a befogopofa zarjat.

Az egyes szerszamokra vonatkozé részletes
informéaciokért vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos

Hitachi szervizkdzponttal.

KENES

Alacsony viszkozitasu  kendzsir kerll felvitelre a
furdkalapacsra annak érdekében, hogy hosszlu ideig
hasznalhassa a kendzsir Ujbdli felvitele nélkil. Vigyen fel
Ujbdl kendzsirt a szénkefe kicserélésekor, hogy megdrizze
az Uzemi élettartamot.

A furdkalapacs leragadt kendzsirral valé tovabbi hasznalata
a gép beragadasat, és ezzel az Uzemi élettartam
megrévidiulését okozza.

FIGYELEM
A gép specidlis kenéanyagot hasznal, igy a normal
teljesitményt rosszul befolyasolja az egyéb kendéanyag
hasznalata. Kérjik gyézédjon meg rdla, hogy a
kenbanyag cseréjét szervizpartneriink végzi el.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

*2

1. A faréfej vizsgalata
Mivel a tompa szerszdm haszndlata a motor
meghibasodasat és a hatékonysag csokkenését
okozza, haladéktalanul cserélje le vagy élezze meg a
furdfejet, ahogy annak a kopéasat észleli.

2. Arogzitéecsavarok ellendrzése

Rendszeresen ellenérizze az Osszes rdgzitécsavart,
és gy6z6djon meg réla, hogy megfeleléen meg vannak
huzva. Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg.
Ennek elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.



3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive“.
Legyen 6vatos, hogy a tekercs ne sériiljon meg és/vagy
ne kerilljon ra viz vagy olaj.

4. A szénkefék ellenérzése
Az On folyamatos biztonsaga és az elektromos aramiités
veszélyének elkerllése érdekében, ezen eszkdzoén
a szénkefék ellenérzését és cseréjét KIZAROLAG
Feljogositott Hitachi Szakszerviz végezheti.

5. A halézati kabel cseréje
Ha a tapkabel cseréje sziikséges, azt a biztonsagi
kockazat elkerlilése érdekében gyartéjanak kell
végeznie.

FIGYELEM
A szerszamgépek mUkddtetése és karbantartdsa soran
az egyes orszagokban eléirt biztonsagi szabalyozasokat
és eléirasokat be kell tartani.

GARANCIA

A Hitachi Power Tools szerszamokra a tdrvény altal
eldirt  orszagos eldirasoknak  megfelel6 garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszeri hasznalatbol, tovabba a normal
mértéklinek szamité elhasznalédasbol, kopasbdl szarmazo
meghibasodasokra, karokra. Reklamacio esetén kérjik,
kildje el a - nem szétszerelt - szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhatt GARANCIA BIZONYLATTAL
egyltt a hivatalos Hitachi szervizkézpontba.
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A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
keriltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerllnek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Mért A-hangnyomasszint:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljien hallasvédé eszkozt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértekek

(haromtengely( vektorésszeg).

rezgési

Veretd furas betonba:
Rezgési kibocsatas érték @h, HD =
15,3 m/s? (DH24PG, DH24PH)
14,8 m/s? (DH26PB, DH26PC)
11,5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Bizonytalansag K = 1,6 m/s? (DH24PG, DH24PH)
1,5 m/s? (DH26PB, DH26PC,
DH28PBY, DH28PCY,
DH28PMY)

Egyenértéku vésé érték:
Rezgési kibocsatas érték @h, CHeq =

12,1 m/s? (DH24PH)

11,0 m/s? (DH26PC)

10,5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megallapitott rezgési dsszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen toértént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhaté.

Ez az érték az expoziciés hatarértékek elézetes felmérésére
is hasznalhat6. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatol fliggbéen a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

A szerszamkezel6 védelme érdekében tegye meg
a megfeleld biztonsagi o6vintézkedéseket, és ehhez
vegye figyelembe a hasznalat tényleges korilményei
soran becsllt kibocsatasi értékeket (vegye figyelembe
az Uzemeltetési ciklus dsszes szakaszat a tényleges
hasznélaton kivl, példaul amikor a szerszamgép ki volt
kapcsolva vagy Uresjaratban volt).

O

MEGJEGYZES

A HITACHI folyamatos kutatési és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé miszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.




Cestina

(Pfeklad puvodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE ELEKTRICKEHO
NARADI

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpe¢nosti a
vSechny pokyny.

NedodrZzeni veskerych nasledujicich varovani a pokynu
muzZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku pozZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech ddle uvedenych
varovanich je mysleno elektrické naradi napajené ze sité
(se $ridrou), nebo naradi napdjené pomoci akumuldtoru (bez
Sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2

~

a) Udrzujte vase pracovi§té v dcistoté a dobie
osvétlené.

Neporddek a tmavd mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostiedi s
nebezpecim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.
Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddénou ¢innosti.

b

-~

c) zamezte

Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka pohyblivého pfrivodu elektrického
naradi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokousejte zastrcku
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpeli urazu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, ktera vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sitrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za S$itiru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite napajeci SnGru pred horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané $riliry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
PouZiti zafizeni na zbytkovy proud snizuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli

b

-~

c)

d

-

e)

f)
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3) Osobni bezpeénost

4

-

a) P¥i pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustiedte se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického
ndradi muze zpusobit vazné zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy

pouzivejte ochranu oéi.
Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdZzkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
pfislusnych podminkdch snizuji moZnost zranéni.

c) Zabraiite neumysinému spousténi. Pfed pfipojenim
ke zdroji napajeni anebo akumulatorovému zdroji
¢i pred zvedanim nebo prenasenim elektrického
naradi se ujistéte, Ze je spinac v poloze ,,vypnuto“.
Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinacem
muzZe byt pricinou drazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrante
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo kli¢, ktery ponechate
pripevnény k rotujici casti elektrického naradi, muze
zplisobit zranéni.

e) Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovhovahu.
Budete tak Ilépe oviddat elektrické naradi
v nepredvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zpliisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Volné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zplsobend vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Spravné elektrické naradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat prdci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pied jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
pFislusenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastréku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  snizuji
nebezpedi neumysiného spusténi elektrického naradl.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivatelt
nebezpecné.

e) Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se c¢asti a jejich pohyblivost,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi poSkozeno, pfed dal$im pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznika v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym ndradim.



f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a cisté.

Spravné udrZované a naostfené fezaci ndstroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.
Elektrické naradi, pfislusenstvi, vsazené éasti atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny a takovym
zpUsobem, jaky byl pfedepsan pro konkrétni
elektrické naradi, a to s ohledem na dané pracovni
podminky a druh provadéné prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
Cinnosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

5) Servis
a) Opravy vaSeho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejnd uroveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICI SE VRTACIHO KLADIVA

1.

-

9

Noste chranic¢e usi

Plsobeni hluku mize zplsobit ztratu sluchu.

Pokud je k elektrickému nafadi dodavana jedna
nebo vice pridavnych rukojeti, pouzivejte ji/je.
Ztrata kontroly muZze vést ke zranénim.

P¥i praci, kdy by mohl fezny nastroj pfijit do styku s
elektrickym vedenim pod povrchem nebo s vliastnim
elektrickym pFivodem, drzte elektrické naradi
pouze za Gchopné éasti z izolaéniho materialu.
Obrabéci prislusenstvi, které se dotyka ,nabitého” dratu,
muze ,nabit* odkryté kovové casti elektrického nastroje
a vést k Urazu obsluhy elektrickym proudem.

DALSIi BEZPECNOSTNi VAROVANI
1.

2.

Zkontrolujte, zda pouzivany zdroj napajeni spliiuje
pozadavky uvedené na stitku vyrobku.

Ujistéte se, Ze je spinac v poloze OFF - vypnuto.

Pokud je zastr¢ka zapojena do zasuvky a spinac je
v poloze ON - zapnuto, elektrické naradi se okamzité
spusti, coz mize zpUsobit vazny Uraz.

Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje napajeni, pouZzijte
prodiuzovaci kabel o dostate¢né tloustce a jmenovité
kapacité. ProdluZovaci $iilira musi byt co nejkratsi.
Nedotykejte se nastavce béhem prace nebo kratce po
dokonceni prace. Nastavec se béhem prace znac¢né
zahtiva, a mlze tak zpUsobit vazné popaleniny.

Pfed zapocetim praci na sténach, podlaze nebo
stropech se presvédcte, Ze se uvniti nenachazeji zadné
elektrické kabely nebo vodice.

Vzdy drzte pevné rukojet téla i bo¢ni rukojet naradi. V
opacném pripadé vznikla reakce mize vést k nepfesné
nebo dokonce nebezpecné praci.

Noste protiprachovou masku

Nevdechuijte Skodlivy prach, ktery vznika pfi vrtani nebo
sekani. Prach mlze ohrozit vaSe zdravi i zdravi osob
stojicich kolem.

Montaz vrtaku

Aby se pfedeSlo nehodam, vypnéte spina¢ a odpojte
zastréku ze zasuvky.

Ujistéte se, Ze pfi pouzivani nastroji jako jsou $picaté
ocelové ty€e, vrtdky, apod. pouzivate origindlni dily
navrzené nasi spolec¢nosti.

2.

o®
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O Ocistéte dfik vrtaku.

O Zkontrolujte zajisténi tak, ze zatdhnete za bit vrtaku.

9. Aby se predeslo nehodam, vypnéte spina¢ a odpojte
zastréku ze zasuvky, kdyz instalujete nebo vyjimate
vrtaky nebo dal$i rizné soucasti. Spina¢ napajeni by
mél byt také vypnuty béhem prestavky v praci nebo po
skonceni prace.

10. Rotace + pfiklep
Pouze DH28PMY: Pouziti drzaku vrtaku
(standardni pfislusenstvi)

KdyzZ se vrtak dotkne konstrukce ocelové ty¢e, okamzité
se zastavi a vrtaci kladivo zareaguje otocenim. Proto
pevné utahnéte bocni rukojet.

11. Pouze rotace
Pro vrtani do dfeva nebo kovového materialu
pouzivejte skli¢idlo vrtaku a adaptér skli¢idla (volitelné
prisludenstvi).

Pouze DH28PMY: Pouziti drzaku skli¢idla vrtaku
(standardni pfislusenstvi)

O Poutziti sily vétsi nez je zapotrebi praci neurychli, ale také
naru8i hrot hrany vrtdku a navic snizi provozni Zivotnost
vrtaciho kladiva.

O Vrtdky se mohou pfi vyjimani vrtaciho kladiva z
vyvrtaného otvoru zlomit. Vyjimani je nutné provadét
tlacivym pohybem.

O NepokouSejte se vrtat kotevni otvory nebo otvory v
betonu pomoci stroje nastaveného na funkci pouze
rotace.

O Nepokousejte se pouzit vrtaci kladivo ve funkci rotace
a ve funkci narazu s pfipevnénym skli¢idlem vrtaku a
adaptérem sklicidla. Velmi byste tim zkratili provozni
Zivotnost kazdého komponentu stroje.

12. Pouze priklep
Pouze DH28PMY: Pouziti drzaku vrtaku
(standardni pfislusenstvi)

SYMBOLY

VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC

/ DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:
Vrtaci kladivo

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpecnosti a véechny pokyny.

®| 4

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky $etrnému recyklovani.

=

\/ | Jmenovité napéti

P Pfikon

Ng | Pocet otacek pfi béhu naprazdno
Bpm | Pfiklepova rychlost pfi pIném zatiZeni
mq;x Pramér vrtani, max.

Hmotnost

(Podle metody EPTA 01/2003)
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STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni p¥istroje (1) navic obsahuje pfislusenstvi
uvedené nize.

O Plastové pouzdro ....
O Bocni rukojet
O Hloubkomér
O Drzak skli¢idla vrtaku (pou

ze DH2

1
1
1

Standardni pfislusenstvi podléha zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

Funkce rotace a piiklepu &T

O Vrtani kotevnich otvord

O Vrtani otvor( do betonu

O Vrtani otvor( do dlazdic

Pouze funkce rotace &

O Vrtani do ocele nebo dfeva
(s volitelnym pfislu§enstvim)

O Utahovani $roubl stroje, vrutd do dieva
(s volitelnym pfislusenstvim)

Pouze funkce pfiklepu T

(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O Odleh&ené sekani v betonu, vysekavani drazky a
ohraniceni.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 99.

POZNAMKA
Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho
upozornéni.

Beton MONTAZ A PROVOZ
Ocel Cinnost Obrazek | Strana
@ ce Vkladani vrtacich nastroji SDS- 1 100
i plus
@ Drevo Vyjimani vrtacich nastrojti SDS- 2 100
plus
T Pouze funkce pfiklepu Vybér sméru otageni 3 100

° Vybér provozniho rezimu 4 100

2 Pouze funkce rotace C -

a Uprava hloubky vrtani 5 100
ET Funkce rotace a piiklepu Zména polohy pro sekani 6 100
= Vkladani skli¢idla pro rychlé 7 101

i uvolnéni (DH28PMY)

m ZAPNUTI Vyjimani skli¢idla pro rychlé 8 101
uvolnéni (DH28PMY)*!

@ VYPNUTI Vkladani kulatého dfiku 9 101
aplika¢nich nastroji (DH28PMY)
Zapnuti a vypnuti a nastaveni

@ Odpojte sitovou zastréku z elektrické zasuvky rychlosti 10 101
Blokovani Vyp / Zap spinace 11 101

@ Nastroj tfidy I1 Uvolnéni Vyp / Zap spinace 12 101
Vybér pfisluenstvi*? - 102,103
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*1 Pokud jde drzak sklicidla na vrtaky nebo drzak bitl
vrtdku obtizné vytahnout, zarovnejte ménici packu se
znackou T a otocte zajistovaci drzak.

*2 Pro podrobné Udaje o kazdém nastroji se obratte na
autorizované servisni stfedisko spole¢nosti Hitachi.

MAZANiI

Mazivo s nizkou viskozitou se nanasi na toto vrtaci kladivo
tak, aby ho bylo mozné pouzivat po dlouhou dobu bez
nutnosti vymény maziva. Vyménte mazivo pfi kazdé vyméné
uhlikového kartace, aby se zachovala provozni zZivotnost.
Mimoto, pouzivani vrtaciho kladiva bez dostatku maziva
zpUsobi zadfeni stroje a tim se snizi provozni Zivotnost.

UPOZORNENI
Na tomto stroji se pouziva specidlni mazivo, tudiz mize
dojit ke zhorSeni vykonu stroje, pokud pouZzijete mazivo
jiné. Ujistéte se, Ze jeden z nasich servisnich pracovniku
provede vyménu maziva.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola vrtaku

Protoze pouziti tupého néstroje mize zpUsobit poruchu
motoru a sniZzeni vykonnosti, nahradte vrtdk novym
nebo jej znovu naostiete a to neprodlené, jakmile si
povsimnete jeho obrouseni.

Kontrola montaznich $roubu

Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotdhnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.

Udrzba motoru

Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi.

Ujistéte se, Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od
vody Ci oleje.

Kontrola uhlikovych kartact

Aby byla zajisténa vade stald bezpecnost a ochrana
pfed Urazem elektrickym proudem, kontrolu a vyménu
karbonovych karta¢li na tomto naradi by mélo provadét
POUZE autorizované servisni stfedisko spole¢nosti
Hitachi.



5. Vyména napajeciho kabelu
Pokud je nezbytné vyménit napdjeci pfivod, mél
by vyménu provést vyrobce, aby se predeslo
bezpecnostnim riziklim.

UPOZORNENI
Pfi provozu nebo udrzbé elektrického naradi musi byt
dodrzovany predepsané normy a standardy kazdé
zeme.

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické naradi Hitachi splfiuje zakonné/
mistné platné pfedpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouziti,
hrubého zachézeni nebo bézného opotiebeni. V pfipadé
reklamace za$lete prosim elektrické naradi v nerozebraném
stavu spoleéné se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spolec¢nosti Hitachi.

Informace o hluku a vibracich
Méfené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Pfiklepové vrtani do betonu:
Hodnota vibraénich emisi @h, HD=

15,3 m/s? (DH24PG, DH24PH)

14,8 m/s? (DH26PB, DH26PC)

11,5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Neurcitost K = 1.6 m/s? (DH24PG, DH24PH)

1.5 m/s? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY)

Ekvivalent hodnoty u sekani:
Hodnota vibraénich emisi @h, CHeq=

12,1 m/s? (DH24PH)

11,0 m/s? (DH26PC)

10,5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
Neurcitost K = 1.5 m/s?

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se

standardni metodou testovani a muze byt pouZzita pro

porovnani jednoho néfadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

pfedbéZném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpusobu jeho pouZiti.
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Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.




Tiirkce

(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

I\ uvaRI

Tum givenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2

3

~

~

a)

b

-

c)

Calisma alanini iyi aydinlatilmis ve temiz tutun.

Dadinik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan ve
izleyicileri uzaklasgtirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrol(i kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik giivenligi

a)

b)

c)

d

-

e

-~

f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmahdir.

Fis Gizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptor kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik ¢arpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicut temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa ge¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik ¢arpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Elektrikli
aleti tasimak, cekmek veya fisini prizden
cikarmak icin asla kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullanilmasi kacinilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢c kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

Kisisel gilivenlik

a)

b)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilag etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gostereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gézliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu donanim Kisisel yaralanmalar azaltacaktir.
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4

-

c) Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya akii (nitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan énce,
giic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmadiniz gui¢ digmesinin lizerinde

olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi acilmis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye cikarir.

Elektrikli aletin gliciinli agmadan énce alet

tzerindeki ayar veya somun anahtarlarini

cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir

somun anahtari veya ayar anahtar yaralanmaya yol

acabilir.

e) Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdin olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin

ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve

eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli

parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilan icin

gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh

oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iliskili tehlikeleri

azaltabilir.

d

-

-

9

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz

degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet gilic digmesinden acilip

kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg¢ didgmesiyle kontrol edilemeyen bir alet

tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari

degistirmeden veya aleti saklamadan once

fisi glic kaynagindan ve/veya aki linitesinden
sokiin.

Bu koruyucu glivenlik &nlemleri, elektrikli aletin

kazayla ¢alisma riskini azaltir.

Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin

ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli

alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler egitimsiz ~ kullanicilarin  elinde

tehlikelidir.

e) Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin caligsmasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan o6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kéti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara

sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol

edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclar, v.b., bu

talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve

yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.

Elektrikli - aletin amaglanan kullanimlardan farkl

islemler icin kullanilmasi tehlikeli bir duruma yol

acabilir.

b

-

d

-

=3

9



5) Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.

Boylece, elektrikli  aletin  givenli  kullanimi
saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak

tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

DARBELI MATKAP GUVENLIK

UYARILARI
1. Koruyucu kulaklik kullanin
Guriltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.
2. Eger aletle birlikte verilmigse, yardimci kolu/kollari
kullanin.
Kontroluin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.
3. Kesici aksesuarin gizli kablolarla veya kendi

kablosuyla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yahtilmig kavrama yiizeylerinden
tutun.

Kesici aksesuarin bir “aktif” telle temas etmesi, elektrikli
aletin ¢iplak metal pargalarini “aktif’ hale getirebilir ve
kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

o®

©00

Kullanilacak gii¢ kaynaginin, Grlin isim plakasi Gizerinde
belirtilen gli¢ gerekliliklerine uygun oldugundan emin
olun.

Gig  digmesinin  “OFF”
oldugundan emin olun.

Egder glc¢ diigmesi “ON” (AGIK) konumda iken fis prize
takilirsa, elektrikli alet hemen calismaya baglayarak ciddi
bir kazaya neden olabilir.

Calisma alani gli¢ kaynagindan uzaksa, yeterli kalinliga
ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.
Uzatma kablosu miimkiin oldugu kadar kisa tutulmaldir.
Islem sirasinda veya islemden hemen sonra matkap
ucuna dokunmayin. Aletin calismasi sirasinda matkap
ucu ¢ok isinir ve dokunuldugunda ciddi yaniklara neden
olabilir.

Kirmaya, yontmaya veya duvar, yer veya tavan delmeye
baslamadan o6nce, igeride gémuli elektrik kablolari,
kablo kanallari, v.b. bulunmadigini onaylayin.

Daima elektrikli aletin gévdesini ve yan kolunu sikica
tutun. Aksi takdirde, Uretilen karsi kuvvet yanlig ve hatta
tehlikeli calismaya yol agabilir.

Toz maskesi takin

Delme veya keskiyle kesme iglerinde olusan zararl
tozlan solumayin. Olusan toz, sizin ve yaninizdakilerin
saghgini tehlikeye atabilir.

Matkap ucunu takma

Kazalari 6nlemek igin, glic digmesini kapattiginizdan ve
elektrik figini prizden ¢ikardiginizdan emin olun.

Keski, matkap ucu gibi aletleri kullanirken sirketimiz
tarafindan belirtilen orijinal pargalan kullandiginizdan
emin olun.

Matkap ucunun sap kismini temizleyin.

Matkap ucunu ¢ekerek sikismayi kontrol edin.

Kazalari 6nlemek igin, matkap uglan ve diger cesitli
pargalar takiliyken veya cikariimigken, gl¢ didgmesini
kapattiginizdan ve elektrik fisini prizden ¢ikardiginizdan
emin olun. Mola sirasinda ve calismadan sonra glc
dugmesi de kapatilmalidir.

(KAPALI)  konumunda
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Tiirkce

Dénme + kirma

Sadece DH28PMY: Matkap kovanini kullanma
(standart aksesuarlar)

Matkap ucu insaat demirine dokundugunda, ug
hemen duracaktir ve darbeli matkap dénmeye tepki
gosterecektir. Bu ylizden yan tutamag sikilastirin.

. Sadece dénme

Ahsap ve metal malzemeyi mandren ve mandren

adaptori  kullanarak delmek igin (iste§e bagh
aksesuarlar).

Sadece DH28PMY: Mandren tutucu kullanma

(standart aksesuarlar)

O Gereginden fazla kuvvet kullanmi, yalnizca isi
hizlandirmayacak ama ayni zamanda matkap ucunun
késesini de bozacak ve darbeli matkabin da calisma
émrlnu azaltacaktir.

O Darbeli matkabi delinen delikten ¢ikarirken, matkap
uglar kinlabilir. Cikarmak igin, bir itme hareketinin
kullaniimasi 6nemlidir.

O Makine vyalnizca dénme iglevine ayarliyken ankraj
delikleri veya beton tizerinde delik agmaya ¢alismayin.

O Mandren ve mandren adaptori takiliyken darbeli matkabi
dénme ve vurma iglevinde kullanmaya calismayin.
Bunun yapilmasi, makinenin tim bilesenlerinin ¢alisma
dmrind ciddi bir sekilde kisaltacaktir.

12. Yalnizca kirma
yalnizca DH28PMY: Matkap kovanini kullanma
(standart aksesuarlar)

SEMBOLLER

UYARI

Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler
gosterilmigtir. Makineyi kullanmadan &énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC /
DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY: Kirici delici

®| 4e

Tum guvenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun.

Sadece AB ilkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin!
Kullanim 6mrinG dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar ¢ercevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve ¢evre sartlarina uygun
bir geri dénusiim tesisine génderilmelidir.

=

Anma gerilimi

Gig Girisi

Yiksuz hiz

Tam yukteki darbe hizi

Maksimum delme capi

Agirlik
(EPTA-Prosedirt 01/2003’e gore)

Beton

Celik

QO] |amjE 82 |~|<

Ahsap




Tiirkce

Yalnizca kirma iglevi

Yalnizca dénme iglevi

Dénme ve kirma iglevi

AGMA

KAPAMA

Elektrik figini prizden ¢ikarin

B1|@[ol[— 5~ |-

Sinif I1 alet

STANDART AKSESUARLAR

Ana liniteye (1) ilave olarak, ambalajda asagida
listelenen aksesuarlar yer alir.

O PlastiK KUtU ........ccceiiiiiiiiii e
O Yan tutamak
O Derinlik élger
O Mandren tutucu (sadece DH28PMY) ...

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

Dénme ve kirma iglevi §T

O Ankraj deliklerinin delinmesi

O Betona delik delinmesi

O Fayansa delik delinmesi

Yalnizca dénme iglevi §

O Celigin veya ahsabin delinmesi
(opsiyonel aksesuarlarla)

O Makine vidalarinin, agag vidalarin sikilimasi
(opsiyonel aksesuarlarla)

Yalnizca kirma iglevi T

(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O Betonun hafif keskiyle kesme isleri, oyuk kazima ve
kenar diizeltme.

TEKNiK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik ozellikleri, sayfa 99teki Tabloda
listelenmistir.

NOT
HITACHTI'nin siirekli arastirma ve gelistirme galismalar
nedeniyle, burada belirtilen teknik ézelliklerde dnceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

MONTAJ VE CALISTIRMA
islem Sekil Sayfa

SDS-plus matkap aletlerinin

takilmasi 1 100
SDS-plus matkap aletlerinin

sokiilmesi 2 100
Dénme yoniinin segilmesi 3 100
Calisma modunun segilmesi 100
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Delme derinliginin ayarlanmasi 5 100
Keski konumunun degistiriimesi 100
Hizli baglanan-¢ézilen mandrenin 7 101
takilmasi (DH28PMY)

Hizli baglanan-¢ézilen mandrenin 8 101
s6kllmesi (DH28PMY)*!

Yuvarlak sapli aletlerin takilmasi 9 101
(DH28PMY)

Ac¢ma, kapama ve hizin

ayarlanmasi 10 101
Acma / kapama diigmesinin

kiftlenmesi 1 101
Acma / kapama diigmesinin

aclimasi 12 101
Aksesuarlarin segilmesi*? - 102,103

*1 Matkap ayna tutucusunu veya matkap ucu tutucuyu
cikarmak zor ise, degistirme kolunu T isareti ile hizalayin
ve kilitteme tutacagini dédarin.

*2 Her bir aletle ilgili detayli bilgiler icin yetkili bir Hitachi
servis merkeziyle irtibata gegin.

YAGLAMA

Bu darbeli matkaba duslk viskoziteli gres yagi uygulanir
bdylece gres yagini degistirmeye gerek kalmadan matkap
uzun bir siire boyunca kullanilabilir. Galisma &mrinu
korumak icin karbon fircayi her degistirdiginizde gres yagini
da degistirin.
Darbeli matkabin eskimis yagla daha fazla kullanilimasi,
makinenin servis dmriini azaltacaktir.
iKAZ
Bu makinede &zel bir gres yagdi kullanilir bu ylizden
diger gres yaglannin kullaniimasi makinenin normal
performansini olumsuz bir sekilde etkileyebilir. Yag
degisimini servis temsilcilerimizden birinin tGstlenmesine
izin verdiginizden liitfen emin olun.

BAKIM VE MUAYENE

1. Matkap uclarinin kontrolii

Kér bir takimin kullaniimasi motorun arizall calismasina
ve distk bir verimlilige sebep olacagi igin matkap ucunu
yenisiyle degistirin veya asinma goézlemlendiginde
gecikmeden matkap ucunu yeniden bileyin.

Montaj vidalarinin muayene edilmesi

Tdm montaj vidalarini duzenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikilmis olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikelere yol acabilir.

Motorun bakimi

Motor nitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
iIslanmamasi i¢in gerekli 6zeni gosterin.

Karbon fircalarin muayene edilmesi

Surekli giivenliginiz ve elektrik garpma korumasi igin, bu
aletin karbon firca muayenesi ve degisimi SADECE bir
Hitachi Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapiimalidir.
Elektrik kablosunun degistirilmesi

Eger elektrik kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa,
tehlikeli bir duruma meydan vermemek icin bu islem
sadece Uretici tarafindan yapilmaldir.



Tiirkce

iKAZ
Elektrikli aletlerin calismasinda ve bakiminda, her
bir Ulke icin belirlenmis guvenlik yénetmeliklerine ve
standartlarina uyulmaldir.

NOT

HITACHI'nin surekli aragtirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber veriimeden degisiklik yapilabilir.

GARANTI

Hitachi Elektrikli El Aletlerine yasalar / ulkelere 6zgi
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis
veya kétl kullanimdan veya normal asinma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanim Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir Hitachi Yetkili Servis Merkezi'ne
gonderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olglilen degerler EN60745’e gére belirlenmis ve ISO 4871’e
gbre beyan edilmistir.

Olgllmis A-agirlikh ses glcl seviyesi:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)
) 100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Olgllen A-agirlikli ses basinci seviyesi:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (l¢
eksenli vektor toplami).

Betonu darbeli delme:
Titresim emisyon degeri @h, HD =

15,3 m/sn? (DH24PG, DH24PH)

14.8 m/sn2 (DH26PB, DH26PC)

11,5 m/sn? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Belirsizlik K = 1,6 m/sn? (DH24PG, DH24PH)

1,5 m/sn? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY)

Esdeger keskiyle kesme degeri:
Titresim emisyon degeri @h, CHeq =

12,1 m/sn? (DH24PH)

11,0 m/sn? (DH26PC)

10,5 m/sn? (DH28PCY, DH28PMY)
Belirsizlik K = 1,5 m/sn?

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test yontemine gore olgllmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Ayni zamanda, maruz kalmanin bir 6n degerlendirmesinde
de kullanilabilir.

UYARI

O Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasinda titresim
emisyonu, aletin kullanma sekline bagl olarak beyan
edilen toplam degerden farklilik gésterebilir.

Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalan dikkate
alarak).

e}
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(Traducere instructiuni originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica

s

3" prezent in toate avertismentele de

maijos se referd la scula dumneavoastrd electrica alimentata
la prizd (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentatd cu acumulatori (férd cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2

3

~

~

a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéantei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

b)

c)

Siguranta electrica

a) Stecarul trebuie sa corespunda prizei.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzétoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
mdresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

b)

c)

d)

e)

f)

Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica, fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.
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Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile
pentru  praf, incaltamintea antl-alunecare
castile si protectiile audlt/ve folosite in situatiile
corespunzatoare reduc vatamdrile personale.

c) Preveniti pornirea neintentionata. inainte de

a conecta scula la prizé si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativd a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va pérul hainele si
manusne departe de plesele in miscare.

Hainele Iarg/ bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt puse la dispozitie dispozitive pentru
extractia si colectarea prafului, asigurati-va ca
acestea sunt conectate si utilizate corect.
Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a) Nufortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai bund si mai sigurd,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu fisi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerup&torului sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste masuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula

electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoase in mainile

utilizatorilor neinstruiti.

e) Intretlnerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prlnderea pieselor in miscare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea sa
influenteze functionarea sculelor electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.



f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de téiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sa se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

5) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
CIOCAN ROTATIV

1. Purtati protectii pentru urechi

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
2. Folositi manerul / manerele auxiliar(e), daca au fost

furnizate impreuna cu scula.

Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.
3. Tineti scula electrica doar de manerele izolate,

atunci cand se executa o operatiune de taiere in
care scula ar putea atinge cabluri ascunse sau
propriul cablu.

Accesoriile de tdiere care intra in contact cu un cablu
,Sub tensiune” pot pune ,sub tensiune” partile metalice
descoperite si pot electrocuta operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

1. Asigurati-va ca sursa de curent ce urmeaza a fi
utilizata este conforma cerintelor specificate pe placuta
produsului. N
Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia de INCHIS.
Daca stecarul este conectat la priza in timp ce
intrerupdtorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
curent, folositi un prelungitor de sectiune si capacitate
nominala suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

Nu atingeti bitul in timpul sau imediat dupa operare. Bitul
se infierbanta foarte tare in timpul operarii si ar putea
produce arsuri grave.

Inainte de a incepe sa spargeti, ciobiti sau sa perforati un
perete, o podea sau un tavan, asigurati-va ca nu exista
cabluri electrice sau conducte in acestea.

Tineti intotdeauna ferm méanerul corpului si méanerul
lateral al sculei electrice. In caz contrar, contraforta
produsa poate duce la o operare imprecisa si chiar
periculoasa.

Purtati o masca de praf

Nu inhalati prafurile daunatoare generate in operatiile de
forjare si daltuire. Praful poate pune in pericol sanatatea
dumneavoastra si a oamenilor din jur.

Montarea burghiului
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O Pentru a preveni accidentele, asigurati-va ca ati actionat
intrerupatorul in pozitia oprit si scoateti stecarul din
priza.

O Atunci cand utilizati scule precum varfuri, burghie etc.,
asigurati-va ca utilizati piesele originale concepute de
compania noastra.

O Curatati partea de maner a burghiului.

O Verificati angrenarea tragand de burghiu.

9. Pentru a preveni accidentele, asigurati-va ca ati decuplat
intrerupatorul in pozitia oprit si ati scos stecarul din priza
cand burghiurile si diverse alte parti sunt instalate sau
indepartate. Comutatorul de alimentare trebuie, de
asemenea, oprit in timpul unei pauze de lucru si dupa
lucru.

10. Rotatie + ciocanire
Numai DH28PMY:: Utilizarea suportului pentru burghiu
(accesorii standard)

Cand burghiul atinge bara de constructie din fier, burghiul
se va opri imediat si ciocanul rotativ va reactiona pentru
a fnvarti. Prin urmare, strangeti bine manerul lateral.

11. Numai rotatie
Pentru a gauri material din lemn sau metal folosind
mandrina burghiului si adaptorul mandrinei (accesorii
optionale).

Numai DH28PMY: Utilizarea suportului mandrind
burghiu
(accesorii standard)

O Aplicarea fortei mai mult decat este necesar nu numai
ca va accelera lucrul, dar va deteriora ascutitul din
capat al burghiului si in plus va reduce durata de viata a
ciocanului rotativ.

O Burghiul se poate sparge in timp ce ciocanul rotativ se
retrage de la orificiul de gdurit. Pentru retragere, este
important sa folositi o miscare de impingere.

O Nuincercati sa dati gauri de ancorare sau gauri in beton
cu aparatul setat numai in functia de rotatie.

O Nuincercati sa utilizati ciocanul rotativ in functia de rotire
si lovire cu mandrina burghiului si adaptorul mandrinei
atasate. Acest lucru ar scurta durata de viata a fiecarei
componente a masinii.

12. Numai ciocanire, numai
DH28PMY: Utilizarea suportului pentru burghiu
(accesorii standard)

SIMBOLURI

AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC
/ DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:
Ciocan rotopercutor

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.

®| 4

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta sculd electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2002/96/CE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si laimplementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o0 unitate de reciclare compatibila cu mediul
fnconjurator.

=

Tensiune nominala
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Alimentare cu electricitate

Viteza la mers in gol

Raté impact la sarcina completa

Diametru de gdurire, max.

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in tabelul de la
pagina 99.
NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si

dezvoltare derulat de HITACHI, prezentele specificatii
pot fi modificate fara notificare prealabila.

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1), pachetul contine si
accesoriile enumerate mai jos.

O Carcasa de plastic
O Maner lateral
O Subler de adancime .
O Maner mandrina burghlu (numal DH28PMY)

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabild.

APLICATII

Functia de ciocanire si rotire §T

O Gaurire orificii de ancorare

O Gaurire in beton

O Gaurire in tigla

Numai functia de rotire §

O Perforare in otel sau lemn
(cu accesorii optionale)

O Strangere suruburi masing, suruburi pentru lemn
(cu accesorii optionale)

Numai functia ciocanire T

(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O Daltuire usoara a betonului, sdpare sant si ebosare
laterala.
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P
No
Bpm
¢
max
E Greutate
(Conform Procedura EPTA 01/2003)
ASAMBLARE S| OPERARE
Beton
Actiune Figura Pagina
@ Otel Introducere unelte de perforare 1 100
SDS-plus
@ Lemn Scoatere unelte de perforare 5 100
SDS-plus
T Numai functia de ciocanire Schimbare directie rotire 3 100
Selectarea modului de operare 4 100
E Numai functia de rotire Ajustarea adancimii perforarii 5 100
N Selectarea pozitiei dalta 6 100
ET Functia de ciocanire si rotire Introducerea declansérii rapide a 2 101
mandrinei (DH28PMY)
m Pornire Scoaterea declansarii rapide a 8 101
mandrinei (DH28PMY)*'
) Introducere scule aplicatii maner 9 101
@ Oprire rotund (DH28PMY)
Comutarea pe pornit si oprit si
e . setarea vitezei 10 101
Deconectati fisa de retea de la priza
Blocare intrerupator Pornit / Oprit 11 101
= Eliberati comutatorul Pornire /
@ Scula clasa IT Oprire 12 101
Selectarea accesoriilor*? - 102,103

*1 Daca suportul mandrinei de gdurire sau suportul
burghiului se scoate greu, aliniati maneta de schimbare
cu semnul T si rotiti maneta de blocare.

*2 Pentru informatii amanuntite cu privire la fiecare scula,
contactati un centru de service autorizat de Hitachi.

LUBRIFIERE

Unsoare cu vascozitate mica este aplicata pe acest ciocan
rotativ astfel incat sa poata fi folosit pentru o perioada
indelungata fara inlocuirea unsorii. Schimbati unsoarea
cand schimbati periile de carbon pentru a asigura o durata
mare de viata.

Folosirea in continuare a ciocanului rotativ cu unsoare de
blocare va cauza oprirea masinii si reducea duratei de viata.

PRECAUTIE
O unsoare speciald este folositd cu acest aparat, prin
urmare, performanta normala a masinii poate fi afectata
de folosirea altor unsori. Va rugadm sa va asigurati ca unul
dintre agentii nostri de service se ocupa de inlocuirea
grasimii.



INTRETINERE S| VERIFICARE

1. Inspectarea burghiului

Din cauza ca utilizarea unei scule neascutite determina
defectiuni si scade eficienta motorului, inlocuiti
burghiurile cu unele noi sau ascutiti-le la timp cand se

observa aparitia eroziunii.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca
existd suruburi care sunt slabite, fixati-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
grave.

3. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice.
Aveti grijd sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu o udati cu
ulei sau apa.

4. Inspectarea periilor de carbune
Pentru siguranta continud si protectia impotriva
electrocutarii, inspectarea periilor de carbune si
inlocuirea acestora, pentru aceasta sculd, trebuie facuta
DOAR la o unitate service autorizata de Hitachi.

5. Inlocuirea cablului de alimentare
Daca este necesara inlocuirea cablului de alimentare,
acest lucru trebuie facut de fabricant, pentru a evita
pericolele pentru siguranta.

PRECAUTIE
La operarea si intretinerea sculelor electrice, trebuie
respectate reglementarile de siguranta si standardele
prescrise in fiecare tara.

GARANTIE

Garantam sculele electrice Hitachi in conformitate cu
reglementdrile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa trimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de Hitachi.
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Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile mésurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Gaurire cu ciocanire in beton:
Valoare emisie vibratii @h, HD =

15,3 m/s? (DH24PG, DH24PH)

14,8 m/s? (DH26PB, DH26PC)

11,5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Incertitudine K = 1,6 m/s? (DH24PG, DH24PH)

1,5 m/s? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY)

Valoare daltuire echivalenta:
Valoare emisie vibratii @h, CHeq =

12,1 m/s? (DH24PH)

11,0 m/s? (DH26PC)

10,5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
Incertitudine K = 1,5 m/s?

Valoarea totald declaratd a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

O

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HITACHI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.




Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNO ORODJE

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja iz elektricnega omrezZja (z
elektricnim kablom), in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2

3

~

~

a)

Delovho mesto mora biti ¢éisto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrodja lahko povzrocijo
nezgodo.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte v eksplozivnih

c)

okoljih, na primer v blizini vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c)

d

-

e

~

f)

Prikljuéni vtika¢ elektric(nega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtika€a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapteriji.

Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektriénega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavijajte vroé€ini, olju, ostrim
robovom in premikajo¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, zmanjsa tveganje za elektricni udar.

Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
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b) Uporabite osebno zasc¢itho opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni  zascitni Cevlji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektri¢nega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali izvijac, ki se nahaja na vrtecem delu
elektricnega orodja, lahko povzroci telesne poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektri¢no orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c
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d

-
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Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricéno orodje.
Z ustreznim elektriénim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodja izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S takSnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje, ki je v mirovanju, shranite
izven dosega otrok in orodja ne dovolite
upravljati osebam, ki orodja ne poznajo in niso
prebrale teh navodil.

Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premiénih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektricnega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in ¢isto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri €emer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

-

d

-

e
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-
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5) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA
VRTALNO KLADIVO

1. Pri delu uporabljajte gluSnike
Izpostavljanje hrupu lahko povzro¢i izgubo sluha.

2. Uporabljajte dodatne rocaje, ki so prilozeni orodju.
Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroéi telesne
poskodbe.

3. Med delom, kjer lahko rezalno orodje pride v stik
s skritimi omreznimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, drzite orodje le za izolirane
rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzro¢i elektriéni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Prepri¢ajte se, da napetost, ki jo boste uporabili, ustreza
zahtevam, navedenim na imenski plos¢i izdelka.

2. Prepricajte se, da je stikalo za vklop in izklop na poloZaju
OFF.

Ce se vtikaé nahaja v vtiénici, ko je stikalo na polozaju
ON, bo elektricno orodje zacelo delovati, kar lahko
povzroci resne poskodbe.

3. Ce je delovno mesto oddalieno od vira napetosti,
uporabite kabelski podalj$ek s primerno debelino in
zmoznostjo. Kabelski podaljSek mora biti dovolj kratek.

4. Med ali takoj po delovanju se ne dotikajte dleta. To
postane med uporabo zelo vroce in lahko povzrodi resne
opekline.

5. Pred lomljenjem, klesanjem ali vrtanjem v steno, tla
ali strop, se dobro prepri¢ajte, da se v njih ne nahajajo
elektricni kabli ali cevi.

6. Rocaj telesa in stranski ro¢aj elektricnega orodja vedno
drzite trdno. V nasprotnem primeru lahko ustvarjena
protisila povzro¢i nenatanéno ali celo nevarno uporabo.

7. Nosite protiprasno zas¢itno masko

Ne vdihavajte $kodljivega prahu, ki nastaja pri vrtanju

ali klesanju. Prah lahko ogrozi vaSe zdravje in zdravje

drugih oseb v blizini.

Namestitev svedra

Prepri¢ajte se, da je stikalo izklopljeno in da je vtika¢

izvle€en iz vti€nice, da preprecite nesreco.

Ko uporabljate orodja, kot so dleta z zaobljeno konico,

svedri, itd., se prepriajte, da ste uporabili originalne

dele, ki jih je dolo¢ilo nase podietje.

Ocistite steblo svedra.

Preverite zaklep, tako da povlecete za sveder.

Za preprecitev nesreCe se prepri¢ajte, da je stikalo

izkloplieno in da je vtika¢ izvlecen iz vticnice, ko

names$¢ate ali odstranjujete svedre ali razne druge dele.

Stikalo za vklop/izklop mora prav tako biti izklopljeno

med delovnim odmorom in po kon¢anem delu.

10. Vrtenje + zabijanje
Samo DH28PMY: Uporaba drzala svedrov
(standardni pribor)

Ko se sveder dotakne Zeleznega droga konstrukcije, se
bo sveder takoj ustavil in vrtalno kladivo se bo odzvalo z
vrtenjem. Zato &vrsto privijte stranski ro¢aj.

o®
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Slovenséina

. Samo vrtenje
Za vrtanje lesa ali kovine z uporabo vpenjala svedra ali
vpenjalnega vmesnika (neobvezni pribor).
Samo DH28PMY: Uporaba drzala vpenjala svedrov
(standardni pribor)
Uporaba sile bolj kot je potrebno ne bo samo pospesila
dela, temve¢ tudi poslabSala rob konice svedra in
skrajSala Zivljenjsko dobo vrtalnega kladiva.
Svedri se lahko odlomijo, medtem ko umikate vrtalno
kladivo iz zvrtane luknje. Pomembno je, da umikanje
izvedete s potiskom.
Ne posku$ajte vrtati sidrnih lukenj ali lukenj v beton s
kompletom v funkciji samo za vrtenje.
Ne poskuSajte uporabiti vrtalnega kladiva v funkciji
vrtenja in udara s prikljuéenima vpenjalom svedra
in vpenjalnim nastavkom. To lahko bistveno skraj$a
Zivljenjsko dobo vsakega dela stroja.

12. Samo zabijanje

samo DH28PMY: Uporaba drzala svedrov
(standardni pribor)

SIMBOLI
OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC
/ DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:
Vrtalno rusilno kladivo

®| 4

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom

se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo€eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

=

V Ocenjena napetost

P | Vhodna mo¢

Ng Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Bpm | Mo¢ udarca pri polni obremenitvi

Premer vrtanja, maks.:

ge
3

Teza
(Glede na postopek EPTA 01/2003)

Beton

Jeklo

Les

Funkcija samega zabijanja

-FR[em

Funkcija samo vrtenja

Funkciji vrtenja in zabijanja

[y
=)




Slovenséina

Vklop in izklop in nastavitev hitrosti 10 101
Stikalo za vklop - -
Zaklepanie stikala za vklop / izklop 11 101
@ Stikal - Sproséanije stikala za vklop / izklop 12 101
tikalo za izklo
kalo za lzklop Izbor pribora*2 - 102,103

Izvlecite vtikag iz vtiénice

Orodije razreda I1

[o]

STANDARDNI PRIBOR

Zraven glavnega orodja (1) vsebuje paket pribor, ki je
opisan v nadaljevanju.

O Plasti¢ni kovéek ...
O Stranski ro¢aj
O Omejilnik za globino ...
O Drzalo vpenjala svedrov (samo DH28PMY)

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

Funkciji vrtenja in zabijanja §T

O Vrtanje sidrnih lukenj

O Vrtanje lukenj v beton

O Vrtanje lukenj v plos¢ice

Funkcija samo vrtenja

O Vrtanje v jeklo aliles
(z neobveznim priborom)

O Privijanje mati¢nih vijakov in vijakov za les
(z neobveznim priborom)

Funkcija samo zabijanje T

(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O Obcasno klesanje betona, kopanje utorov in rezanje.

TEHNICNI PODATKI

Specifikacije te naprave so nastete v seznamu na strani 99.

OPOMBA
Zaradi HITACHIJEVEGA  programa nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Vstavljanje vrtalnega orodja 1 100
SDS-plus
Odstranjevanje orodja SDS-plus 2 100
Izbira smeri vrtenja 3 100
Izbira na¢ina delovanja 4 100
Nastavljanje globine vrtanja 5 100
Sprememba polozaja dleta 6 100
Vstavljanje vpenjala za hitro 7 101
sprostitev (DH28PMY)
Odstranjevanje vpenjala za hitro 8 101
sprostitev (DH28PMY)*!
Vstavljanje okroglega stebelnega 9 101
orodja za uporabo (DH28PMY)
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*1 Ce je tezko izvle¢i drzalo vpenjalne glave ali drzalo
svedra, poravnajte rogico za zamenjavo z oznako T in
obrnite ro¢aj za zaklepanje.

*2 Za podrobnejSe informacije glede vsakega orodja se
obrnite na pooblaséeni servisni center Hitachi.

MAZANJE

Za to vrtalno kladivo se uporablja nizko viskozna mast, tako
da ga je mogoce uporabljati dalj$e obdobje brez zamenjave
masti. Za ohranjanje Zivlienjske dobe zamenjajte mast
takrat, ko zamenjujete krtaco iz ogljika.

Nadaljnja uporaba vrtalnega kladiva z zasuseno mastjo bo
povzrocila, da se bo napravi skraj$ala Zivljenjska doba.

POZOR
S tem strojem se uporablja posebna mast, zato lahko
uporaba drugih masti slabo vpliva na normalno delovanje
stroja. Zagotovite, da bo zamenjavo masti opravil eden
izmed nasih servisnih predstavnikov.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregledovanje svedrov
Ker bo uporaba topega orodja povzroéila okvaro motorja
in slabso ucinkovitost, zamenjajte svedre z novimi ali pa

jih ponovno naostrite takoj, ko opazite obrabljenost.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zragniki motorja so »srce« elektri¢ne naprave.
Pri uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduje
in/ali zmo¢i z oljem ali vodo.

4. Pregled ogljene Scetke
Zavas$o varnost in za¢ito pred elektriénim udarom lahko
ogliene S¢etke na tem orodju pregleduje in zamenja LE
pooblaséen Hitachi servis.

5. Zamenjava napajalnega kabla
Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, lahko to
stori le pooblas¢en servis, da ne pride do nevarnosti
poskodb.

POZOR
Pri uporabi in vzdrZzevanju elektri¢nega orodja je treba
upostevati varnostne predpise in standarde, predpisane
v posamezni drzavi.

GARANCIJA

Garantiramo za Hitachi elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis Hitachi.




Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
A tipiéno vrednoten nivo zvo¢nega tlaka:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Negotovost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Kladivno vrtanje v beton:
Vrednost emisije vibracij @h, HD =
15,3 m/s? (DH24PG, DH24PH)
14,8 m/s? (DH26PB, DH26PC)
11,5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Nezanesljivost K = 1,6 m/s? (DH24PG, DH24PH)
1,5 m/s? (DH26PB, DH26PC,
DH28PBY, DH28PCY,
DH28PMY)

Enakovredna vrednost klesanja:
Vrednost emisije vibracij @h, CHeq =

12,1 m/s? (DH24PH)

11,0 m/s? (DH26PC)

10,5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
Nezanesljivost K = 1,5 m/s?

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tece v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)
3) Osobna bezpeénost

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

I\ WSTRAHA

Preditajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie“ uvedeny vo vystrahdach oznacuje
elektrické naradie napéjané zo siete (so sietovym kablom)
alebo ndradie napdjané akumuldtorom (bez sietového

kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2

~

a)

b

-~

c)

Svoje pracovisko udrziavajte Cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé plochy zvysuju
pravdepodobnost trazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybu$nom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spésobit neschopnost
ovlddania naradia.

Elektricka bezpe¢nost

a)

b

-~

c)

d)

e

~

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.

Zastrcku nikdy a ziadnym spdésobom
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozboc¢ovacie zasuvky.
Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujice
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujicimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

Pouzivanie kdbla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte
privod elektrického pradu chraneny prudovym
chraniéom (RCD).

Pouzivanie RCD zniZuje riziko zasiahnutia
elektrickym prudom.
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-

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarte
pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.
Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovéd
maska, protiSmykové bezpecnostné topanky,
ochrannd prilba alebo chrani¢e sluchu, ktoré sa
pouZivaju pre patricné podmienky, zniZia vznik
osobnych poraneni.
c) Zabrante neimyselnému spusteniu. Pred pripojenim
k sietovému zdroju a/alebo akumulatoru, uchopenim
alebo prenasanim ndradia sa uistite, Ze vypinac je vo
vypnutej polohe.
Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie naradia elektrickym pridom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privolava urazy.
Pred zapnutim z elektrického naradia odstraiite
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkova¢ alebo kluc¢, ktory zostal pripojeny k
otdCajucej sa casti elektrického ndradia mézZe
spésobit osobné poranenie.
e) Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.
Toto umozni lepsie oviadanie elektrického naradia v
neocakavanych situdcidch.
f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste vol'ny odev
alebo Sperky. Zabraiite styku vlasov, oble¢enia
a rukavic s pohybujtcimi sa ¢astami.
VoIné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych Easti.
Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich
k néaradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
znizZit rizikd spésobené prachom.

b

-~

d

-

=

9

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu

pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.

Spravne elektrické ndradie vykona pracu, na ktoru je

urcené lepsie a bezpecénejsie.

Naradie s posSkodenym vypinacom, ktory sa

neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.

Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané

vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékol'vek upravy,

vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické

naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju

riziko nahodného spustenia elektrického naradia.

Necinné elektrické naradie skladujte mimo dosahu

deti a nedovolte, aby toto elektrické naradie

obsluhovali osoby, ktoré nie sii oboznamené s

elektrickym naradim alebo s tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické ndradie

nebezpecné.

e) Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie
casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d'al$im pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrziavanym elektrickym ndradim.

b

-~

d

-



f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprévne udrziavany rezny nastroj s ostrymi hrotmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

PouZivanie elektrického néradia na iné, neZ uréené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

-

9

5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych os6b.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
K PRIKLEPOVEJ VRTACKE

1. Nasad'e si chranice sluchu

Prilisné vystavenie hluku moéZze spdsobit stratu sluchu.
Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovéte), ak su
dodané s nastrojom.

Strata ovladania moze spdsobit poranenie 0s6b.
Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na
uchopenie, ak vykonavate €innosti, kedy sa méze
dostat rezné prislusenstvo do kontaktu so skrytou
kabelézou alebo vlastnym kablom.

Pri kontakte rezného prisluenstva s ,nabitym“ vodi¢om,
moze ,nabit“ odkryté kovové Casti elektrického nastroja
a sposobit uraz obsluhy elektrickym pradom.

DALSIE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

1.

2,

Skontrolujte, ¢&i pouzity zdroj napajania vyhovuje
poziadavkam na napdjanie, ktoré su uvedené na
typovom §titku vyrobku.

Skontrolujte, ¢i je vypina¢ v polohe OFF (VYP.).

Ak pripojite zastréku do zasuvky, ked je vypinac v polohe
ON (ZAP.), elektrické naradie za¢ne okamzite fungovat,
o méze viest k vaznym nehodam.

Ak je pracovna oblast mimo zdroja napdjania, pouzite
prediZzovaci kdbel s dostato¢nou hrubostou a menovitym
vykonom. Predlzovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o
najkratsi.

Pocgas alebo bezprostredne po &innosti sa nedotykajte
hrotu. Hrot sa pocas prevadzky velmi zohreje, ¢o mbéze
spoOsobit vazne popaleniny.

Pred zagatim drvenia, Stiepania alebo vrtania do steny,
podlahy alebo stropu poriadne skontrolujte, Zze sa vo
vnutri nenachadzaju elektrické kable alebo vodice.
Hlavnu rukovét a bo¢nu rukovét elektrického naradia
drzte vzdy pevne. V opac¢nom pripade mbze viest
reakcia k nepresnej a dokonca nebezpecnej prevadzke.
Nasadte si masku proti prachu

Nevdychujte Skodlivy prach, ktory sa vytvara pocas
vitacich alebo sekacich prac. Prach méze ohrozit vase
zdravie a zdravie okolostojacich os6b.

Montaz vrtaka

Aby ste predislinehodam, uistite sa, Ze je spina¢ vypnuty
a zastrcka je odpojena od zasuvky.

O Ak pouzivate naradie ako dlatové vrtaky, vrtaky atd’.,
uistite sa, Ze pouzivate originalne diely zhotovené nasou
spolo¢nostou.

o®
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Vycistite stopku vrtaka.
Potiahnutim za vrtak skontrolujte zablokovanie.
Aby ste predisli nehodam, uistite sa, ze pri nasadzovani
a odstrariovani vrtakov a inych dielov je spina¢ vypnuty
a zastrcka je odpojena od zasuvky. Hlavny spina¢ by sa
mal vypinat aj po¢as prestavky a po ukonceni prace.
Rotéacia + priklep
Len model DH28PMY: Pouzivanie drziaka vrtakov
(Standardné prislusenstvo)
Ak sa vrtak dotkne ty€e ocelovej konsStrukcie, okamzite
sa zastavi a vftacie kladivo sa zacne ota¢at. Preto pevne
uchopte bo¢nu rukovat.
. Lenrotacia
Na vrtanie do dreva alebo kovu pomocou sklu¢ovadla a
adaptéra na sklu¢ovadlo (doplnkové prislusenstvo).
Len model DH28PMY: Pouzivanie drziaka skl'u¢ovadia
(Standardné prisluSenstvo)
Pouzitim nadmernej sily sa praca sice urychli, ale
poskodzuje sa hrot vrtdka a navySe sa znizuje zivotnost
vitacky.
Pri vytahovani vitacky z vitaného otvoru sa vrtaky mézu
odlomit. Pri vytahovani je dolezité pouzit razny pohyb.
Nevrtajte kotviace otvory alebo otvory do beténu so
zariadenim nastavenym len na rotaénu funkciu.
Nepouzivajte priklepovu vitaCku nastavenu na rotaénu
a sekaciu funkciu, ak je pouzité sklu¢ovadlo a adaptér
skluéovadla. Mohlo by to vyrazne skratit Zivotnost
kazdej suciastky zariadenia.
. Len s priklepom
Len model DH28PMY: Pouzivanie drziaka vrtakov
(Standardné prislusenstvo)

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

DH24PG/ DH24PH/ DH26PB/ DH26PC/
DH28PBY/ DH28PCY/ DH28PMY:
Vrtacie kladivo

©00

10.

1

—_

o

o O O

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a
vetky pokyny.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementéaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

V Menovité napatie

P Prikon

Ng | Vonobezné otacky
Bpm | Narazy pri plnom zataZeni
mq;x Max. priemer vftaného otvoru

Hmotnost
(v sulade s postupom EPTA 01/2003)

Beton
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<= |ocer MONTAZ A OBSLUHA
@ Cinnost Obrazok | Strana
Drevo
Systém upinania vftacieho naradia 1 100
o SDS-plus
T Len funkeia priklepu Systém odopinania vitacieho > 100
- naradia SDS-plus
g |Lenfunkcia rotacie Vyber smeru rotacie 3 100
PY . . . Vyber prevadzkového rezimu 4 100
=T Funkcia rotéacie a priklepu — —
= Nastavenie hibky vitania 5 100
m ) Zmena polohy sekaca 6 100
Zapnutie — —
VloZenie rychloupinacieho 7 101
sklu¢ovadla (DH28PMY)
@ Vypnutie Odstranenie rychloupinacieho 8 101
skl'u¢ovadla (DH28PMY)*!
@ Odpojte sietovu zastréku z elektrickej zasuvky ?gﬁgagn;iﬂ\glcovych nastaveov 9 101
Zapinaqie, vypinanie a nastavenie 10 101
@ Naradie triedy 11 rychlosti
Uzamknutie spinaca zapnutia /
vypnutia 11 101
STANDARDNE PRISLUSENSTVO Uvolnenie spinata zapnutia 2 | 101
Okrem hlavnej jednotky (1) obsahuje balenie |vyber prislusenstva*? - 102,103

prislusenstvo, ktoré je uvedené nizSie.
O Plastovy obal
O Bocna rukovat
O Hibkomer
O Drziak sklu¢ovadla (len DH28PMY/

.1
1
1
)
podlieha

bez

zmenam

Standardné  prislugenstvo
predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

Funkecia rotécie a priklepu £T

O Vrtanie kotviacich otvorov

O Vftanie otvorov do betonu

O Vttanie otvorov do obkladovych krytin

Len funkcia rotacie £

O Vrtanie do ocele alebo dreva
(s dopInkovym prislu§enstvom)

O Utahovanie strojovych skrutiek a skrutiek do dreva
(s doplnkovym prislu§enstvom)

Len funkcia priklepu T

(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O Sekanie do betonu s nizkym vykonom, hlbenie zarezov
a brusenie.

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 99.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujici program vyskumu a vyvoja
v spolognosti HITACHI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.
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*1 Ak je tazké vytiahnut upinaciu hlavicu na vrtak alebo
drziak vrtaku, vyrovnajte meniacu packu so znackou T
a otocte poistnu svorku.

Za ucelom podrobnych informacii tykajucich sa kazdej
sady naradia sa obrafte na autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti Hitachi.

MAZANIE

Pre tuto vftacku je vhodné mazivo s nizkou viskozitou,
ktoré vydrzi dlhu dobu bez vymeny. Pre udrzanie Zivotnosti
zariadenia vymente mazivo vzdy pri vymene uhlikovej kefy.
DalSie pouzivanie starého maziva v zariadeni moze sposobit
zavarenie a skratenie Zivotnosti zariadenia.
UPOZORNENIE
Tato vitacka vyZaduje Specidlne mazivo. Pouzitie iného
maziva by mohlo poskodit jej funkénost. Na vymenu
maziva modzete vyuzit aj sluzby naSich servisnych
stredisk.

UDRZBA A KONTROLA
1.

*2

Kontrola vrtakov

Pouzivanie tupého naradia méze spdsobit poruchu
motora a postupné zhorSovanie vykonu vitacky, preto
je potrebné opotrebované vrtaky bezodkladne vymenit
alebo prebrusit.

Kontrola montaznych skrutiek

VsSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moZe viest k vdZnemu nebezpecenstvu.
Udrzba motora

Vinutie motora je jasnym ,srdcom* elektrického nastroja.
Vykondavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢&i nie je
poskodené a/alebo zvlihnuté od oleja alebo vody.



4. Kontrola uhlikovych kief

Pre neustalu bezpe¢nost a ochranu pred urazom
elektrickym prddom méze kontrolu a vymenu tohto
nastroja vykonavat LEN autorizované servisné stredisko
spoloénosti Hitachi.

Vymena napéjacieho kabla

Ak je potrebné vymenit napajaci kabel, musi to
urobit vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa predislo
bezpeénostnému riziku.

UPOZORNENIE
Pri prevadzke a udrzbe elektrického naradia musia byt
dodrzané bezpecénostné predpisy a normy daného Statu.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky Hitachi
vyhovuje zdkonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spoloénosti Hitachi.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podl'a normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena urover hladiny akustického vykonu A:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Namerana vazena urover hladiny akustického tlaku A:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podl'a EN60745.

Priklepové vitanie do beténu:
Hodnota vibraénych emisii @h, HD =

15,3 m/s? (DH24PG, DH24PH)

14,8 m/s? (DH26PB, DH26PC)

11,5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Odchylka K = 1,6 m/s? (DH24PG, DH24PH)

1,5 m/s? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY)

Ekvivalentné hodnoty pre sekanie:
Hodnota vibraénych emisii @h, CHeq =
12,1 m/s? (DH24PH)
11,0 m/s? (DH26PC)
10,5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
Odchylka K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skuSobnou metdédou a méze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MbzZe sa taktieZ pouzit na predbezné posudenie expozicie.
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VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zéklade spdsobu, akym sa
naradie pouziva.

Vyznaéte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skuto¢nych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky su€asti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracéujuci program vyskumu a vyvoja v
spoloénosti HITACHI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.




Bbnrapcku

(MpeBop, Ha OpUrMHANHUTE UHCTPYKLMK)

OBbLLUH MEPHU 3A BE3OIMNACHOCT
NPU U3MNOJISBAHE HA
ENEKTPUYECKU UHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHUE

MpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYHKLUUU WU NpeaynpempaeHus
3a 6e3onacHocT.

HecrnasBaHeTo Ha MHCTPYHUMWTE W NpeayrpemgeHmsTa
MoMe fla [oBeje [0 e/IeKTPUYECKN yaap, rowap w/mam
CepHO3HU HapaHsaBaHUS.

3anasete U CcbXpaHABalTe MWHCTPYKUUUTE 3a
nocsiefBall CNpaBKU U NPUIOHEHUE.

TepMUHBT ,e/IEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT” ce OTHacAa Ao
©/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (C Kabes) oT
mMpeaTta um TakmnBa ¢ 6atepun (6e3HUYHM).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) Moppbpiaiite paboTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
pobpe ocBeTEHO.

Henoapepennte win TbMHU  MecTa ca
npeanocTaBKa 3a MHLMAEHTH.

b) He usnonsBaiiTe eNEKTPUYECKU MHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu HaauMuue Ha
3anasiMmMu1 Te4HOCTH, ras uau npax.
EneKTpu4eckuTe  MHCTPYMEHTH  Npou3Bemjat
WUCHKpW,  KOWTO  MoraT pja  Josejar  ja
Bb3r/laMeHABaHe.

c) He nosBonsABaiTe AOCTbN Ha CTPaAHUYHU
qMua M peua npu pabota € e/IeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH.

HeBHumarme o Bpeme Ha paboTa MoKe Aa AoBeAe
/10 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbpXy npoLeca.
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EneKtpuyecka 6e3onacHocT

a) LlencenbT Ha e/IEeKTPUHECHUA WMHCTPYMEHT
TpA6GBa fa CbOTBETCTBA Ha KOHTaKTA.

HuKora He npaBeTe KaKBUTO M Aia 6UI0 NPOMEHKU
no wencenure.

He wu3nonsBaiiTe npexopHu wencenn 3a
BH/IlOYBAHE Ha 3a3eMEeHM eJIeKTPUYECKH
MHCTPYMEHTH.

Llencenn, KouTO He ca MoguUpUuMpaHu U
CbOTBETCTBAT Ha KOHTaKTUTe HaMasiABaT p1UcKa OT
©/IeKTPUYECKM yaap.

b) U36ArBaiiTe KOHTAKT € TANOTO npu pabota
C €JIEKTPU4YECHU MHCTPYMEHTU NnOo 3a3emMeHuUu
NOBbPXHOCTH, KaTo TpPBLOWU, paguaTopu U
XNaguNHULMA.

ColyecTByBa MOBULIEH PUCK OT E/IEKTPUYECKMU
yAap, aKo TA710To Bu cTaHe 4acT OT 3a3eMUTe/IHUA
KOHTYP.

c) He usnaraiite eneKTpuMyecKUTE MHCTPYMEHTH
Ha AbHA Y BNara.
lonagaHeTto Ha Bnara B  €/1EKTPUYECKUTE
UHCTPYMEHTH noBuLLIABa PUCKA OT E/IeKTPUYECKU
yAap.

d) He HapywaBaiiTe uenoctTa Ha Kabenute. HuKkora

He U3nos3BaiTe Kabena 3a NpeHacsAHe, bpnaHe

WJIM U3K/IIOYBAHE Ha eJIEKTPUYHECKUA UHCTPYMEHT.

MaseTe Ka6enute OT M3TOYHULMU HA TOMJIMHA,

OT CMas04HM MaTepuanu, ocTpu pb6oBe W

nogBUHHU KOMMOHEHTMU.

HapaHeHnn wnn npenneteHn Kabesu nosuiiaBat

pH1CKa OT e/IeKTPUYECKH yaap.

Horato pa6oTute ¢ €N1eKTPUHECKU UHCTPYMEHT

Ha  OTHpUTO, u3nonssanTe  yAbKUTEN,

noaxopALy 3a paboTta Ha OTKPUTO.

Usnonspaiite Kaben, noAxoaAlw, 3a BbHLIHK

YC/I0BMA, KOWTO HaMasiABa PUCKa OT E/IEKTPUHECKMN

yAap.
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f) AKo e HaJIOKUTEJTHO U3nosi3BaHeTo

Ha e/1IeKTPUYECKH MHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/IOBUA, U3MNON3BalTe ypeau c
pvdepeHuymanHa 3awuta (RCD) cpelyy yTeuka.
HsnonssaHeTo Ha AugepeHumanHa — 3awymta
CHMaBa pyCcKa OT €/IEKTPUYECKM yaap.

3) JlnuHa 6e3onacHocT
a) BbpeTte 6aUTeNnHM, BHUMaBaiTe B AeMCTBUATA

CU U U3MNON3BalTe Pa3yMHO E€/IeKTPUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He uanonssaiiTe eNIeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH,
KOorato CTte W3MOPEeHu WM nopj BJIMAHUETO
Ha ynoilBaWM BeWeCTBa, aJKOXONA WU
NlekapcTBEeHU cpeacTBa.

BcAaxo HeBHuMMaHue npu pabota C e/IeKTPUYECKH
MHCTPYMEHTH MOe Ja J[oBeje [0 CEepro3HU
HapaHsABaHw.

UsnonseanTe JIM4HM npepnasHu cpepcTsa.
BuHaru HoceTe 3alUTHU O4YUIa USIM MacKa.
lpeanasHoTo obopyaBaHe, KaTo MPOTMBONPaxoBa
MacKa, npeanasHu o6yBKM, KOUTO He ce X/Tb3rar,
TBbpAa Kacka Wau rpeanasutenn 3a Ccayxa,
M3ro/s1I3BaHo T1pH MoAXOAALUMN YC/IOBHUA HamasiAaBa
PpHCKa OT TeJIECHM [TOBPEAM.

MpepoTBpaTABaHe Ha CJly4yaliHO BHJ/IOYBAaHE.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeja e B
W3K/IIOYEHO MOJIoHEeHUe, Npean fa CBbpHeTe
€JIEKTPUYECHUA UHCTPYMEHT KbM U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe U/Mnun 6aTtepud, KaKTo U Npeau Aa
ro B3emeTe WK npeHacATe.

lpeHacAHETO Ha MHCTPYMEHTM C NPBLCT Ha CTapT
6yTOHa, W/ Ha NPeBK/1loYBaTe/IA Ha 3axpaHBaHeTo,
HOCM 0racHOCT OT MHLMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCHUYKM LEHTPUpallM KJIMHOBE
WAX raevyHu KJIOYOBe, MpeAu pAa BHJYUTE
€J/IEKTPUYECHKUA UHCTPYMEHT.

FaeyeH K4 WM UHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaLMOHHN — KOMIMOHEHTU Ha  E/IeKTPUYECHMA
MHCTPYMEHT, MOKe Aia l0BEAE /10 HapaHsBaHe.

He ce npecsraiite. MNpes uanoto Bpeme TpAGBa
Aa vmate ctabunHa onopa M fAa noaabpare
6anaHc Ha Tanoro.

Tosa ocurypABa Mo-4O6bP KOHTPOS  BBPXY
€JIEKTPUHeCKUTE UHCTPYMEeHTU [pu HU3BBbHPEZHN
cuTyaymu.

Hocete nopxopAawo o6nekno. He Hocete
NpeKaneHo LWUPOKU [pexu uan GumyTa.
MNasete KocaTa, ApexuTe U pbKaBULMUTE CU OT
NOABUHHU KOMMOHEHTH.

LLinpokuTe apexu, bumKyTa u Ab/ra Koca morat Aa
6'b,£{aT 3axBaHartu OT MoABUHHNTE KOMIOHEHTH.
AKO ca ocurypeHu ycTpoicTBa 3a CBbp3BaHe C
npaxoyJIOBUTE/IHU UHCTaNaluuK, yBeperTe ce, 4e
ca CBbpP3aHu 1 Ce U3Mnosi3BaT NpaBUJIHO.
H3nonssaHeTo Ha npaxoysioBuTesin 1 LUMKJIOHU
MOKe fja Hama/n CBbP3aHUTE CbC 3aMbPCABAHETO
pucKose.

EKcnsioaTauusa M MOAAPBHKA Ha e/IeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH
a) He HacunBaiiTe eNIEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

U3nonsBaiite noaxopsALy €/IeKTPUYECKHU
WHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LieJIU.

lMpaBUAHNUAT — €IeHTPUYECHM — MHCTPYMEHT  Lje
cBbpLN paboTaTta no-4obpe u no-6e3onacHo npm
roKa3aTesInTe, 3a KOMTO € NNPOEKTHPaH.

He u3nonssaiTe eNEKTPUYECKUAT WMHCTPYMEHT,
aKo He MOe fja 6bAe BRIOYEH WM U3RJIIOYEH OT
CBHOTBETHMA CTapT GYTOH UM NPeBK/OYBaTeN.
BceKun eNeKTpU4eCKU MHCTPYMEHT, KOITO He MOKe
Aia ce HOHTposmpa OT cTapT 6yToHa, e onaceH u
roA/eHM1 Ha PEMOHT.



c) UsKknoveTe 1wencena Ha MHCTPYMEHTa oOT
M3TOYHMHKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepusara,
npeau Aa U3BbpLlUBaTE HaCTPOIKK, NPU CMAHa
Ha NPUCTaBKU WK NPU CbXPaHeHHe.

TaknBa npeBaHTMBHM MEPHM 3a 6e30nNacHoOCT
HamasnaBaT pUCKa OT C/yyYyaliHO BHJIIOYBaHe Ha
€/1eKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

d) CbxpaHABailTe HEM3NON3BaHUTE e/IEKTPUYECKH
MHCTPYMEHTH panedy oOT AOCTbN Ha pAeua M
He nos3BoJsiABalTe Ha JiMua, He3anos3HaTu
HauyuMHa Ha paboTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3n
MHCTPYKLMK, Aa pabOTAT C TAX.

ENeKTpu4eckuTe  MHCTPYMEHTW npeacTaB/aBaT
0racHoCT B PbLETe Ha HEOMUTHU ILa.

e) MopapbpkanTe eNEeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MpoBepABaiiTe LiEeHTPOBKaTa M 3aKpenBaHeToO
Ha MNOABUMHUTE 4YacTW, npoBepABaiTe 3a
noBpefieHN YacTu, KOUTO MoraT Aa ce OoTpasAT
Ha pa6oTaTa Ha eJIeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
AHKo ycTaHOBUTE NOBpPeAU, OTCTpaHeTe r'v npeau
Aa U3nonsBsarte e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10Mo/yKku ce Ab/iKaT Ha Jolua NoAAPbIKKa
Ha e/IeKTPUHECKNTE UHCTPYMEHTH.

f) MoanbpmaiTte perewute MHCTPYMEHTH
HaTOY€HU U YUCTH.
lMpaBnaHO NoAABPIKAHNUTE PeMeLy UHCTPYMEHTH,
C HaTo4YeHU pexelLyn eleMeHTH, ce ynpas/asaT U
KOHTPO/IMPAT MO-/1ECHO.

g) U3snonssaiiTe eNEKTPUYECKU HNHCTPYMEHTH,

NPUCTaBKM MW aKcecoapu, MU T.H., CbrlacHo
Te3n WHCTPYKUMMW, HaTo B3emeTe npeaBua
paboTHUTE yCNnoBUA U BUAA paboTH, KOUTO Lie
ce U3BbpLUBaT.
W3non3BaHeTo Ha €/NeKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
3a 3apauu, pas/MYHU OT Teau, 3a KOMTO ca
npeaBuAeHn, Moxe Ja joBese [0 onacHu
cuTyaymn.

5) O6cnyHBaHe

a) O6cnyHBaHeTO Ha eNIeKTpUYecKUTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa Aa ce M3BbpLIBA camo
OT KBanudULUpaHU cepBU3HU PaboOTHULU, NPU
M3non3BaHe Ha OPUrMHa/IHU Pe3epPBHU YacTu.
ToBa e rapaHTupa 6e3onacHocTTa npu pabéorta c
€/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He gonycKaiiTe B 30HaTa Ha paboTa fgeua 1 Bb3pacTHU
xopa.

HoraTo He u3non3Bare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
cbXpaHfiBaiiTe M pJased OT [OCTbM Ha feua WM
Bb3pacTHU Xopa.

MHCTPYRUWUU 3A BE3OIMNACHOCT
3A NEP®OPATOP

1.

2.

Hocete aHTUdOHM.

M3naraHeTo Ha Bb3AEWCTBMETO Ha LYM MOMXeE Aa
[oBeje Ao 3ary6a Ha cayxa.

U3nonsBaiiTe ponb/HUTENHaTa pbKoxBaTKa(M),
aKo ca npeaocTaBeHu € ypepa.

3ary6a Ha KOHTPON BbpXy ypeaa MOXe Aa foBefe Ao
HapaHsBaHe.

ENneKTpUYECKUAT UHCTPYMEHT TpAGBa fa ce AbpPHU
3a M30/IMpaHUTE 3axBaTHU MOBBbPXHOCTHU, KOraTo
pa6oTuTe C Hero B C/ly4ail Ye peelyaTa npucTaBKa
B/le3e B KOHTaKT CbC CKPUTO OKabneABaHe WU
co6cTBEHMA CU 3axpaHBall, Kaben.

PerelmaT akcecoap, Cbabpraly ,3apefeH‘ Kabden,
MOXe [a HanpaBu OTKPUTUTE MeTaslHM 4YacTu Ha
€/IEeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT ,3apeAeHn” n aa NpuYnHU
€NeKTPUYECKN yaap Ha U3MOoN3BaLLMA.
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Bbnrapcku

AONbJ/IHUTEJIHU
NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

1. YBepeTe ce, 4e M3TOYHUKDBT Ha HanpemeHue, KOWTO
e u3nonseare, OTroBaps Ha W3UCKBaHWATA MO
cneumomKaums, MNOCOYEHUM BbPXY WHBEHTapHaTa
Tabenka.

2. YBeperTe ce, Ye NPEBK/IIOYBATE/IAT HA 3aXpaHBAHETO € B
nonoxeHne OFF.

AKO Gbjle BH/IIOYEH LUENCceNna KbM KOHTaKTa, ypeabT
e 3anoyHe ga paboTu BegHara, npu 6yTOH B MO3MLMA
BHJ1., KoeTo MoKe fa AoBeae [0 CEPUO3HU MHLMAEHTH.

3. Horato pa6oTHata nsiowagKa e ganey ot U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe, U3Mnos3BalTe YABIAKWUTEN C JOCTaTbyHA
fe6esMHa U HOMWHa/HA MOLLHOCT. YABMKUTENHUAT
Kaben TpabBa Aa 6bAe Bb3MOKHO Hal-KbC.

4. He poKocBanTe npuctaBkaTa Mo BpeMe WM
HenocpeacTBeHo cnep pa6oTa. [MpuctaBkata ce
HaropeliaBa no Bpeme Ha paboTta 1 MOxe Aa NPUHUHK
CEepPUO3HM U3rapaHUA.

5. MNpean pa 3anoyHeTe AelHOCTM Mo pasbuBaHe,
pasTpolaBaHe WM NpobuBaHe B CTeHa, Mog Wau
TaBaH, yBepeTe ce, 4e B CbOTBETHUTE 30HM He MMHaBaT
€IEeKTPUYECKN MNPOBOAHULM WM  CKPUTU KabeHu
TpaceTa.

6. BuHarn pgpbTe 34paBO ApbMKaTta Ha Koprnyca
M CTpaHMyHaTa pbKOXBaTKA Ha  eNEeKTPUYECKUs
MHCTPYMEeHT. B MpoTuBEH cnyyalt NpoTUBOAENCTBUETO
MOXe Aa foBeje [0 HenpaBu/Ha onacHa paboTa.

7. HoceTe npoTuBonpaxosa MacKa.

He BavwBaliTe BpeAHWs npax, KOMTo ce obpasysa npu

npo6uBaHe Wan KbpTeHe. MpaxbT MOXe Aa 3acTpalum

BaLLETO 3ApaBe, KaKTO M Ha OKOJIHUTE.

MocTaBAHe Ha cBPeanoTo

3a pa npefoTBpaTUTE MHUMAEHTW, U3K/IOYBaUTe

npeKkbcBaya v Liencena oT KOHTaKTa.

O Horato nsnonssate MHCTPYMEHTM KaTo LUMNA, CBPeasia

W Jpyru, yBepeTe ce, Ye WM3Mon3Bate OpUrMHasIHW

4acTu, NPOEKTUPaHW OT Hawara pupma.

MouncTeTe onawkKaTa Ha CBpeaoTo.

MopgpbnHeTe  cBpegnoTo, 3a fJa  npoBepuTe

3axBallaHeTo.

3a aa npefoTBpaTUTE MHUMAEHTM, KOrato nocraeaTe

WK MaxaTte CBpega/ia Uan Apyru 4acTu, ce yBepeTe, Ye

CTe W3KJII0YM/IM NPEeKbCcBaYa U Lencena oT KOHTaKTa.

MpekbcBaybT Ha 3axpaHBaHeTo TpaAbBa CbLO Aa

Gbfle M3K/IOYEH MPU NOYUBKA U CNej NPUK/YBaHE Ha

pa6oTara.

10. Potauus n nepdopupaHe

Camo 3a DH28PMY: M3nonsBaHe Ha fbpway 3a cBpeana

(cTaHpapTHM akcecoapm)
Horato cBpep/10TO ce gonpe A0 CTPOUTENIEH CTOMaHeH

IOCT, TO Ue cnpe BegHara, a nepdopaTopbT Lie

pearvpa c poTauua. 3atoBa 3aTerHeTe MAbTHO

CTpaHu4yHaTa pbKoXBaTKa.

. Camo poTaumsa

3a npo6uBaHe Ha ABbPBEH WM MeTaseH maTepuan

C MaTPOHHWK 3a CBpeA/ja W ajantep 3a NaTPOHHWK

(AONMBbAHUTENIHN aKcecoaph).

Cawmo 3a DH28PMY: M3nonsBaHe Ha NaTpOHHMK 3a
cBpegna

(cTaHoapTHU akcecoapu)

O TlpunaraHeto Ha Mo-ronama cuia OT HEeOo6XOAMMOTO
e ycKopu pabortarta, HO e NOBpeAn Bbpxa Ha
CBPEZ/I0TO U LLe HaMaIn eKCnioaTauMoHHUA HUBOT Ha
nepdgoparopa.

O Cspepnata morat ga ce CHyNAT Mpu M3BampaHe Ha
nepcdopartopa OT npobutata Aynka. BawHo e npwu
M3TernsaHe Aa ce U3nosi3Ba ABUKEHWE Ha ByTaHe.
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Bbnrapcku

O He onuTBaiiTe ga npo6uBate aHKEPHW OTBOPU WM
0TBOpPU B GETOH, KOraTo ypeAbT € B PexuM camo Ha
poTaums.
He onwuTBaiiTe aa nMsnonssate nepgoparopa B peHuM
Ha poTauma W nepdopupaHe, Korato ca NocTaBeHW
naTpoHHWK 3a CBpejsia W ajantep 3a MaTPOHHMKA.
ToBa Cepro3HO Lie HaMaIM eKCNI0aTaLMOHHNUA HUBOT
Ha BCEKM KOMMOHEHT Ha ypepa.

. Camo nepdopupaHe,
Camo 3a DH28PMY: U3nonsBaHe Ha Abpray 3a cepeg/ia
(cTaHAapTHU akcecoapu)

CUMBOJIN

NMPEAYNPERAEHUE
M3nonssaHu ca cnefHUTE CUMBOJIU. YBepeTe ce,
Ye pasbupare 3Ha4EHUETO UM Npeam ynoTpeba.

DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC
/ DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:
MepdopaTop

O

MpoyeTeTe BCUYKKU UHCTPYKLMWM U
npeaynpemMaeHs 3a 6e30MacHoCT.

Cawmo 3a cTpanu oT EC

He naxebpnanTe eNeKTpU4ecKkn ypeamn 3aefjHo
¢ 6utoBuTE OTNAAbLLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeaduTe Ha EBponeiicka
[AvpekTnBa 2002/96/EC 3a eneKTpuyeckuTe
M €/TEKTPOHHW YPEean N HEMHOTO NPUIOHKEHNE
CbI1IaCHO HaLMOHa/IHUTe 3aKOHOAaTeNCTBa,
eNIEKTPUYECKU YPEean, KOUTO U3M3aT oT
ynoTpeba Tpsa6Ba Aa ce cboupar OTAENHO U
npegasat B CreLyannsmpaHui NyHKToBe 3a
peunKanpaxe.

HomuHanHo HanpexeHne

®| 4
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MouwHocT

CKOpPOCT Ha npaseH xopa

KoeduuMeHT Ha yaapHa cuna npu mbaHo
HaToBapBaHe

[vameTbp Ha 0TBOpA, MakKc.

CTAHAAPTHU AHCECOAPH

B ponb/iHEHWE KbM OCHOBHMA KomnneKT (1) ca
"

npepocTaBeHU UM aKcecoapuTe

“36poeHu no-gony.

O TnactmacoBa KyTus

O CtpaHunyHa pbKOXBaTKa ..

O [Abnb6okomep

O [bpway Ha NaTPOHHWK 3a cBpegna
(camo 3a DH28PMY only)

npucTaBKuTe,

CTaHJapTHUTE NPUCTaBKM M aKcecoapu MNoasiexaT Ha
npomsHa 6e3 yBefoMIeHNE.

NPUNOHEHUA

PyHKUMA 3a poTauus 1 nepdopupane ET

O TpobuBaHe Ha aHKepPHN OTBOPHU

O TpobuBaHe Ha OTBOPH B GETOH

O TlpobuBaHe Ha OTBOPM B MIOYKK

®DyHKLMA camo 3a poTauma

O TMpobusaHe B cTOMaHa Uin AbpBO
(c ponbAHUTENHM aKcecoapK)

O 3aBuBaHe Ha BUHTOBE 3a MeTasl, AbPBO
(c ponbAHMTENHM aKcecoapw)

DyHKUMA camo 3a nepgopupaqe T

(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O JleKo KbpTeHe Ha 6eTOH, NpaBeHe Ha KaHau U
KaHTUpaHe.

CMELUMDUHALAN

CneunduKaumMnte Ha ypepa ca pajeHu B Tabnuuarta Ha
cTp. 99.

3ABEJIEKKKA
BnaropapeHve Ha HenpexkbcHaTata nporpama 3a
Hay4yHou3c/eloBaTe/iCKa M pasBoMHA [EWHOCT Ha
HITACHI, cneuunduKaummTe, NOCO4EHN TYK, nogaemwar
Ha npomMsiHa 6e3 NpeausBecTHe.

MOHTAH U EHCINJIOATALMA

Vv
P
No
Bpm
¢
max
Terno =
E (CovrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2003) Aeiictene durypa | Crpaina
MocTaBsHe Ha MHCTPYMEHTM 3a
BetoH npo6usare SDS-plus ! 100
CBasifiHe Ha UHCTPYMEHTH 3a
@ Cromana npo6usaHe SDS-plus 2 100
@ [lbpBo M36mpaHe Ha nocoKaTta Ha BbpTeHe 3 100
M36rpaHe Ha pexmnM Ha paboTa 4 100
T ®yHKUMA camo 3a neppopupate Perynupare Ha fba6ounHaTa Ha 5 100
° npo6usaHe
i CPYHKUMR camo 3a poTaus CwmsfAHa Ha No3uuuATa Ha ANeToTo 6 100
@®
S DVHHUMA 38 PoTaLUsA U nepbopupaHe lMocTassHe Ha NaTPOHHWKa C 6bP30
=T v pora pbopup ocBo6oxaaBaHe (DH28PMY) ’ 101
CBanifiHe Ha NaTpPoOHHWKA ¢ 6BbP30
m Brniousare ocsoboMaasare (DH28PMY)"! 8 | 1o
lMocTaBsAHe Ha NPUIOKHU UHCTPYMEHTH 9 101
M3knouBare € Kpbra onawka (DH28PMY)
u 5 BrtouBaHe 1 U3K4BaHe, 1 10 101
@ 3K/l04eTe 3axpaHBalLma Kaben ot 3a7aBaHe Ha CHOPOCTTa
€NIeKTPUYECKUA KOHTaKT
3ako4BaHe Ha npekbeBaya Bra. / U3k, 11 101
@ MHcTpymeHT Hnac 1T OcBOGOMJABaHE Ha NpeKbcBada Br. /Makn. | 12 101
M360p Ha NpUcTaBKK 1 aKcecoapu*? - 102,103
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*1 AKO ce 3aTpygH/Te Npu M3BaXMAAHETO Ha AbprHaya Ha
naTpoOHHMKA 3a CBPeAsia WM Abpwada 3a cBpega,
CNOMeTe PEeXMMHUA NpeBroyBaTen Ha nosuuma T u
3aBbpTeTe puKcaTopa.

3a nogpobHa MHMOpMaUMA 3a BCEKU MHCTPYMEHT ce

CBBbPETE C 0OTOPU3UPaH CEPBU3EH LieHTBbP Ha Hitachi.

CMA3BAHE

Bbpxy nepdopatopa Cce HaHacA rpec C HWUCBK
BMCKO3WTET, TaKa 4Ye Aa MOXe Aa Ce M3non3sa Abaro
Bpeme 6e3 cmAHa Ha rpecta. CMmeHsiTe rpecta npu
BCAKAa CMAHa Ha KapboHoBaTa YeTKa, 3a fja nojabpare
EKCMNIoaTaLMOHHNUA HUBOT.

Mo-HaTaTblIHO M3Mon3BaHe Ha nepdoparopa cbe cTapa
rpec LWe npeAn3BUKa CnvpaHe Ha ypesa v HamansiBaHe Ha
eKCrnIoaTaLUOHHWA HUBOT.

BHUMAHUE
3a To3u ypeA ce M3non3sa crielyranHa rpec 1 satosa
HopMasHata My pabota Moxe pAa 6bAe noBavaAHa
oTpULATENHO MPU  M3Mon3BaHe Ha fApyra rpec.
Mo3BoseTe Ha HAKOW OT HaLIMTE areHTW Aa ce 3aHnmae
CbC CMAHATa Ha rpecra.

NOAAPBHKA U UHCTNEKLMA
1.

*2

UHcneKuuna Ha cBpegnaTa

Tbii KaTo M3NON3BAHETO HA 3aTbMEH MHCTPYMEHT
e npeausBUKa HEMsnNpaBHOCTM NpW ABuratensa u
HamaneHne Ha eeKTUBHOCTTa, CMeHAWTe cBpeasara
C HOBM WKW M 3aTo4BaMTe OTHOBO, BeAHara LLoM
3ab6enexunTe N3HOCBaHe.

UHcneKunA Ha MOHTaXHUTE BUHTOBE

PefoBHO  MHCMEKTMpanTe  BCHYKM  DUKCHpaLm
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Yye ca fJobpe 3aTerHaTtu. AKO
yCTaHOBUTE pa3x/iabeH BUHT, HE3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnassaHeTo Ha rOPHOTO KPME PUCKOBE OT CEPUO3HM
3/T0NONYKMK.

MNopppbixKa Ha moTopa

HamoTKKTe Ha moTopa ca ,.CbpLeTo” Ha ypeaa.
YnpamHsBaTe 0COGEHO BHUMaHWE KbM HaMOTKWTE,
TbI KaTo Morar a ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
1/ Macno no TAX.

WHcnekuuna Ha Kap6oHOBUTE YETKU

3a ga ce rapaHT1pa nocTosHHa 6e30MnacHOCT, Kap6oHOBUTE
YeTKU TpAGBa fa ce uHcnektvpat v nogmeHaT CAMO ot
OtopuaunpaH CepsuseH LieHTbp Ha HITACHI.

CmAHa Ha 3axpaHBaly, Kaben

AKO ce Hanara cmAHa Ha 3axpaHBalua Kaben, ToBa
MOXe fa ce M3BBbPLIM OT MPOU3BOAUTENA WM HEroB
npegcTaBuTeN, 3a Aa ce rapaHTupa 6esonacHocTTa.

BHUMAHUE
Mpu M3nonssaHeTo 1 NoaapbIKKaTa Ha eIeKTPUYEeCKH
MHCTPYMeHTH TpsabBa Aa ce cnaseaT npaswnarta u
CcTaHaapTWTe 3a 6e30MacHOCT Ha BCAKa CTpaHa.

FTAPAHUMA

MpepoctaBame rapaHumaA 3a EnekTpuyeckn MHCTpyMeHTH
Hitachi cbrnacHo cneumbunyHMTE MECTEHN 3aKOHOAATENCTBA
Ha CbOTBETHWUTE AbpmaBW. HacToAwara rapaHuua He
noKpuBa Ae(eKT! UAn NOBPeAn, MPUIMHEHN OT HenpPaBMIHO
WM HEBPEKHO M3MON3BaHe, KaKTO WM TaKWBa, KOMTO ce
Ob/KaT Ha 06MYalHO M3HOCBAHE Ha KOMMOHeHTUTe. B
CNyyaw Ha peKknamauusa, Monf, nanparete EnektpuyeckmaT
MHcTpymeHT, B HepasrnobeH Bug, ¢ TAPAHUMOHHATA
HAPTA, npofoBo/iCTBEHA B KpaA Ha WHCTPYKUMKUTE, Ha
OTOpU3MpaH CepBu3eH LieHTBbP Ha Hitachi.

81

Bbnrapcku

UHdopmaums 3a WWyMOBO 3aMbpcABaHe U BUGpauumn
M3mepeHnTe CTOMHOCTM OTroBapAT Ha M3MCKBaHMATA Ha
EN60745 n cvotBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTeraieHo WyMOBO HUBO:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
M3mepeHo HMBO Ha 3BYKOBO HanAraHe B dB:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
HeTtouHocT K: 3 dB (A).

HoceTte aHTUdOHMN.

O6wn CTOMHOCTM Ha BWGpauuu
onpeaeneHun cbrnacHo EN60745.

(BeKkTopHa cyma)

YaapHo npo6usaHe B 6€TOH:
EMMCHOHHA CTOMHOCT Ha BubpauunTe Ah, HD =

15,3 m/cer? (DH24PG, DH24PH)

14,8 m/cex? (DH26PB, DH26PC)

11,5 m/cex® (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
HeTouHocT K = 1,6 m/cek? (DH24PG, DH24PH)

1,5 m/cex? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY)

EKBMBaneHTHa CTOMHOCT NpU KbpTEHE:
EMMCHOHHa CTOMHOCT Ha BuBpaummte Ah, CHeq =

12,1 m/cek? (DH24PH)

11,0 m/cek? (DH26PC)

10,5 m/cex? (DH28PCY, DH28PMY)
HeToyHocT K = 1,5 m/cek?

[ernapvipaHute 06WKM CTOMHOCTM Ha BuMbGpauun ca
M3MEepEeHW Cbr1acHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHE
M morat Aa 6baT M3Mnos3BaHW 3a CPaBHEHUE MeEWAY
PasNNYHUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT Aa Ce M3nonssaTr 3a
npefBapuTeNiHa OLeHKa.

NPEAYNPEXAEHUE
O Bub6paunoHHUTE  emMuUCuM  NPU  M3MON3BaHE  Ha
MHCTPYMEHTa Morart Aa ce pas/inyasaT OT NMOCOYEHUTE
o6l CTOMHOCTM, B 3aBUCMMOCT OT HayMHa Ha
M3MoN3BaHe Ha MHCTPYMEHTA.

MpoeHTuduumMpaHe Ha MepkuTe 3a 6e30macHoOCT 3a
onepartopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3AENCTBUETO
npu [EWCTBUTENIHM YCNOBMA Ha W3MNonsBaHe (KaTto
ce B3eMmaT npeaBui BCUYKW €N1EMEHTU OT PaboTHWA
LUMKbB/, KaTo MEPUOAM Ha BKJOYBAH WM U3KOYBaHe,
KaKTO M paboTa Ha npasHu 060pOTH HEMoCcpPeCTBEHO
npeau v cnes MOMeHTa Ha M3Mon3BaHe).

3ABEJIEKKKA

BnarogapeHne Ha HempekbcHaTata nporpama  3a
Hay4yHOM3CNepoBaTe/NICKa W pas3BoMHA [EWHOCT  Ha
HITACHI, cneunduKaummte, NOCOYEHU TYK, nognemart Ha
npomsiHa 6e3 npean3BecTHe.




Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva mozZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b)

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektricnim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad
njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c)

d)

e

~

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
uticnici.

Nikada ni na koji nac¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavaijte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriséenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektriénog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZznje tokom upotrebe elektri¢nog alata
moZe dovesti do teske povrede.
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b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i.
Zastitna oprema kao $to je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.
c) Onemogucite sluéajno ukljucivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili preno$enja alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno moZe dovesti do nesrece.
Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite klju¢
za podesavanje.
Klju¢ koji je ostao pric¢vrséen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
e) Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.
Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.
f) Nosite odgovarajuéu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.
Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

d

-

-

9

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite

elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite

obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao Cete obaviti

bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.

Nemojte da koristite elektricni alat ako ne

mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.

Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija

prekidacem predstavija opasnost | mora Dbiti

popravijen.

c) lzvucite utikac iz izvora napajanja i/ili uklonite

bateriju iz elektricnog alata pre vrSenja bilo

kakvih podesavanja, menjanja pribora ili

odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju

opasnost od slucajnog ukljucivanja elektricnog alata.

NekoriSéeni elektricni alat odlozite van

domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga

koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.

Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne

znaju kako se on Koristi.

e) Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i priévrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji neko
stanje koje moze uticati na rad elektriénog alata.
Ako je ostecen, elektri¢ni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrZavan.

f) Alate za secenje odrzavajte oStrim i €istim.

Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno

odrZavani alat za secenje sa naoStrenim ostricama

i takav alat je lakSe kontrolisati.

Elektricni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite

u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir

uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije

predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

b

-~

d

-

-

9



5)

Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocénih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
ROTACIONI CEKIC

1.
2.

Nosite zastitu za usi

I1zlozenost buci moze izazvati gubitak sluha.

Koristite pomoénu(e) ru¢ku(e), ako su isporu¢ene
uz alat.

Gubitak kontrole moze da izazove povredivanje.

Drzite elektri¢ni alat za izolovane rukohvate, kada
tokom izvodenja radova pribor za secenje moze
docéi u kontakt sa skrivenim zicama ili sopstvenim
kablom.

Pribor za se€enje koji dode u kontakt sa Zicom pod
naponom moze da prenese napon do nepokrivenih
metalnih delova elektriénog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da doZzivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

o®

©00

Proverite da li izvor energije koji ¢e biti koris¢en
odgovara zahtevima koji su navedeni na natpisnoj
ploéici proizvoda.

Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF.

Ako se utikaé stavi u uti¢nicu dok je prekida¢ za
ukljuéivanje u polozaju ON, elektricni alat ¢e odmah
zapoceti s radom Sto moze da izazove ozbiljnu nesredu.
Ako je podruéje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovaraju¢e debljine i
kapaciteta. Produzni kabl treba da bude $to kradi.

Ne dodirujte burgiju u toku ili odmah nakon rukovanja.
Burgija postaje topla u toku rukovanja i moze da izazove
ozbiljne opekotine.

Pre nego Sto po¢nete da lomite, odvaljujete ili busite zid,
pod ili plafon, u potpunosti se uverite da stavke kao $to
su elektri¢ni kablovi ili cevi nisu zakopane unutar zidova.
Uvek ¢Evrsto drzite rucku tela i boénu rucku elektri¢cnog
alata. U protivnom, povratna sila moze da dovede do
nepreciznog i ¢ak opasnog rada.

Nosite masku protiv prasine

Ne udisite opasnu prasinu koja nastaje usled operacije
busenja ili Stemovanja. Prasina moze da ugrozi vase
zdravlje i zdravlje posmatraca.

Stavljanje burgije za buSenje

Da biste sprecili nezgode, stavite prekida¢ u iskljuceni
polozaj i izvucite utikac iz uti¢nice.

Kada koristite alate kao $to su zaobljeni vijci, burgije
za busenje, itd., postarajte se da koristite prave delove
dizajnirane od strane nase kompanije.

Ocistite osovinski deo (struk) burgije za busenje.
Proverite kacenje tako Sto ¢ete povudéi burgiju.

Da biste sprecili nezgode, stavite prekida¢ u polozaj
isklju¢eno i izvucite utika¢ iz uti¢nice kada su burgije
za bu$enje i drugi razni delovi instalirani ili uklonjeni.
Prekida¢ za napajanje treba takode da bude iskljuéen u
toku pauze u poslu ili nakon posla.

. Rotacija + ¢eki¢anje

DH28PMY samo: Kori§éenje drza¢a burgije za busenje
(standardni dodaci)
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Srpski

Kada burgija za buSenje dodirne gvozdenu Sipku
konstrukcije, burgija ée odmah prestati da radi a
rotacioni ¢eki¢ ¢e poceti da se okrece. Zato jako stegnite
bocénu ruéku.

. Samo rotacija
Za busSenje drveta il metalnog materijala koristeéi steznu
glavu i adapter za glavu (opcioni dodaci).
DH28PMY samo: Kori$c¢enje drzaca stezne glave
(standardni dodaci)
Primena sile u vec¢oj meri nego $to je potrebno nece
ubrzati rad, veé ée loSe uticati na vrh ivice burgije za
busenje i dodatno smanijiti Zivotni vek rotacionog ¢ekica.
Burgije za busenje mogu da otpadnu dok se rotacioni
¢eki¢ uklanja iz izbuSene rupe. Za povlacenje, vazno je
upotrebiti kretanje nalik guranju.
Ne pokuSavajte da busite tiplove ili rupe u betonu sa
masinom podesenom na funkciju samo rotacije.
Ne pokuSavajte da koristite rotacioni ¢eki¢ u funkciji
rotacije i ¢eki¢anja sa prikaGenom steznom glavom i
adapterom glave. Ovo bi ozbiljno skratilo Zivotni vek
svake komponente masine.

. Samo ¢ekic¢anje
DH28PMY: Kori§¢enje drzaca burgije za bu$enje
(standardni dodaci)

OZNAKE

u

POZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znacenje
pre upotrebe.

DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC
/ DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:
Rotacioni ¢eki¢

®| 4

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecéem iz domacinstva!l

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektriéni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

=

Nominalni napon

Ulazna snaga

Brzina bez opterecenja

Ucestalost udaranja pri punom optereéenju

Prec¢nik busenja, maks.

Tezina
(U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003)

Beton

Celik

Drvo

S[Q[O[R[mEF

Funkcija samo ¢ekic¢anja




Srpski

Funkcija samo rotacije

Funkcija rotacije i €eki¢anja

UKLJUCITI

Iskljuditi

Izvucite utikace iz elektri¢ne uti¢nice

Alat klase 11

R EE

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1), u pakovanju se nalazi i dole
navedeni pribor.
O Plasti¢na kutija
O Boc¢narucka ...
O Opseg dubine
O Drzag stezne glave

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

Funkcija rotacije i Gekicanja T

O Busenje tipli

O Busenje rupa u betonu

O Busenje rupa u plogici

Funkcija samo rotacije

O Busenje u Celiku ili drvetu
(sa opcionim dodacima)

O Zatezanje masinskih Srafova, drvenih Srafova
(sa opcionim dodacima)

Funkcija samo za ¢ekicanje T

(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O Lako Stemovanje betona, Zlebljenje i ivicenje.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 99.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HITACHI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj Strana

Ubacivanje SDS-plus alata za 1 100
busenje

tL)Jlljléaler;]jj%nje SDS-plus alata za > 100
Izbor smera rotacije 3 100
Izbor rezima rukovanja 4 100
Podesavanje dubine busenja 5 100
Promena pozicije stemovanja 6 100

84

Ubacivanje glave za brzo 7 101
otpustanje (DH28PMY)

Uklanjanje glave za brzo 8 101
otpustanje (DH28PMY)*!

Ubacivanje dodatnih alatki sa

okruglom osovinom (strukom) 9 101
(DH28PMY)

Ukljucivanje i iskljucivanje i 10 101
podeSavanije brzine

Otklju¢avanje i zaklju¢avanje

prekidaca za ukljucivanje / 11 101
iskljucivanje

Otpustanje prekidaca za 12 101
ukljuéivanje / iskljucivanje

Odabir pribora*? - 102,103

*1 Ako je teSko da se izvu€e drza¢ glave sa burgijom ili
drza¢ burgije, poravnajte polugu za podeSavanje sa
oznakom T i okrenite bravicu drzaca.

*2 Zadetaljne informacije u vezi svakog alata, kontaktirajte
Hitachi ovlascéeni servisni centar.

PODMAZIVANJE

Mast sa niskom viskozom se primenjuje na ovaj rotacioni
Ceki¢ tako da moze da se koristi za duzi vremenski period
bez zamene masti. Zamenite mast kad god promenite
ugljene cCetkice da biste odrzavali Zivotni vek masine.

Dalje kori§¢enje rotacionog Ceki¢a sa mascéu za lokot ¢e
izazvati da masina zapne $to ¢e smanijiti njen Zivotni vek.

OPREZ
Specijalna mast se koristi sa ovom masinom, dakle, na
normalan u¢inak masine moze loSe da utic¢e kori¢enje
druge masti. Postarajte se da jedan od nasih agenata
usluge preuzme zamenu masti.

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera burgije za busenje

Posto ¢e koriséenje tupog alata izazvati greSku u radu
motora i smanjiti efikasnost, zamenite burgije za busenje
novim ili ih zao&trite ¢im se primeti abrazija.

Provera montaznih zavrtnjeva

Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.
Odrzavanje motora

Namotaji motora su samo ,srce” elektri¢nog alata.
Poklanjajte odgovarajucu paznju da se namotaji ne bi
Provera grafitnih ¢etkica

Radi neprekidne sigurnosti i zastite od strujnog udara,
proveru i zamenu grafitnih etkica na ovom alatu treba da
vr§i ISKLJUCIVO ovlaséeni servis kompanije HITACHI.
Zamena kabla za dovod

Ako treba zameniti naponski kabl, to treba da izvrsi
proizvoda¢ ili njegov zastupnik kako bi se izbegle
opasnosti.



OPREZ
Pri rukovanju i odrzavanju elektri¢nog alata, propisi o
bezbednosti i standardi propisani u svakoj zemlji moraju
da se postuju.

GARANCIJA

Garantujemo da Hitachi elektrini alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oStecenja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlas¢enom servisu
kompanije Hitachi.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jac¢ine zvuka:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Neodredenost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Busenje ¢ekiéem u beton:
Vrednost emisije vibracija @h, HD =

15,3 m/s? (DH24PG, DH24PH)

14,8 m/s? (DH26PB, DH26PC)

11,5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Odstupanje K = 1,6 m/s? (DH24PG, DH24PH)

1,5 m/s? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY)

Ekvivalentna vrednost $temovanja:
Vrednost emisije vibracija @h, CHeq =

12,1 m/s? (DH24PH)

11,0 m/s? (DH26PC)

10,5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
Odstupanje K = 1,5 m/s?

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izloZzenosti.
UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektriénog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
koris¢enja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa
kao $to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljuéivanja).

e}
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Srpski

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HITACHI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.




Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz “elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektricni alat priklju¢en na mreZu (Zi¢ni) ili na elektricni alat
koji radi na baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

a) Radno mjesto odrzavajte ¢&istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

b) Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekucina, plinova ili prasSine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata.

Nepaznja mozZe uzrokovati gubitak kontrole.

2) Elektriéna sigurnost
a) Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati

utiénicama na koje se prikljuéuju.

Ni na koji naéin nemojte mijenjati elektri¢ni

utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim

elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice

smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim

povrSinama kao S§to su cijevi, radijatori i

hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je

vase tijelo uzemljeno.

c) Elektriéni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

d) Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel

za nosenje, povlaéenje ili izvlaéenje utikaca iz

uti¢nice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,

ostrih rubova ili pomicnih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od

strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,

koristite samo produzni kabel odobren za

uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom

smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

b
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3) Osobna sigurnost

a) Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koriStenja elektriénog
alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.
Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

b
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Zastitna oprema, kao sSto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se kKoriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuceve
prije nego $to uredaj ukljuéite.

Alat ili kljuc¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno
mjesto. Odrzavajte odgovarajuée uporiste i
ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjeéu i rukavice drzite
podalje od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

Uporaba i njega elektri¢nog alata
a) Ne silite elektriéni alat. Koristite odgovarajuci

elektricni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljugéiti i iskljuciti prekidacem.

Bilo koji elektriéni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju
iz elektricnog alata prije podeSavanja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smarnjit cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga Kkoriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte ostrim i €istim.
Ispravno odrzavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite

iskljucivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.



OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemoc¢nih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ROTIRAJUCI CEKIC

1.
2.

Nosite zastitu za usi

IzloZenost buci mozZe uzrokovati gubitak sluha.
Koristite dodatnu  ruéku/ruéke ukoliko
isporucene s alatom.

Gubitak kontrole moze uzrokovati ozljede.
Elektriéni alat drzite samo za izolirane povrsine
kada izvodite operacije pri kojima rezni alat moze
doéi u kontakt sa skrivenim vodovima ili vlastitim
kabelom.

Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa Zicama “pod
naponom” mogu “pod napon” staviti izlozene metalne
dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

su

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.
2.

2 ©00 o®
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Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plocici proizvoda.
Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se utika¢ spoji u uti€nicu dok je prekida¢ za
ukljuéivanje u polozaju ON (Uklju€¢eno), elektri¢ni alat ¢e
odmah zapoceti s radom $to moZe uzrokovati ozbiljne
nesrece.

Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti Sto kraci.

Ne dirajte nastavak za vrijeme ili neposredno nakon
rada. Nastavak se tijekom rada jako zagrijava i moze
uzrokovati teSke opekline.

Prije pocetka razbijanja, odlomljavanja ili busenja u zidu,
podu ili stropu, temeljito utvrdite da se u njima ne nalaze
elektri¢ni kabeli ili vodovi.

Uvijek ¢€vrsto drzite rucku tijela i bo€nu rucku alata. U
protivnom je moguce da proizvedena protusila rezultira
neto¢nim, ¢ak i opasnim nacinom rada.

Nosite masku za prasinu

Ne udisite Stetnu prasinu nastalu busenjem ili klesanjem.
Prasina moze ugroziti zdravlje vas i promatraca.
Montiranje svrdla

Kako biste sprijecili nezgode, uvijek iskljucite prekidac i
izvucite utikac iz uti¢nice.

Kada koristite alate poput klina, svrdla, itd., pobrinite
se da koristite originalne dijelove koje je oznacila nasa
tvrtka.

Ocistite dio svrdla koji ulazi u busilicu.

Provjerite u¢vrééenost povla¢enjem nastavka busilice.
Kako biste sprije€ili nezgode, uvijek iskljucite prekidac
i izvucite utika¢ iz uti€nice kada se svrdla i ostali razni
dijelovi stavljaju ili uklanjaju. Prekida¢ napajanja bi
takoder trebao biti isklju¢en tijekom pauze i nakon rada.

. Rotacija + udaranje

Samo DH28PMY: KoriStenje drzaca svrdla

(standardni dodaci)

Kad svrdlo dotakne gradevinsku Zeljeznu Sipku odmah
¢e se zaustaviti i rotiraju¢i ¢eki¢ ée se poceti rotirati
obrnuto. Stoga €vrsto stegnite bo¢nu rucku.

. Samo rotacija

Za bu$enije drva ili materijala od metala pomocu svrdla i
glave busilice kao adaptera (dodatni pribor).

Samo DH28PMY: KoriStenje drzaca glave busilice
(standardni dodaci)
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Hrvatski

Primjena sile viSse nego Sto je potrebno ¢e ne samo
ubrzati rad nego i unistiti vrh svrdla i smanjiti zivotni vijek
rotirajuéeg Eekica.
Svrdlo moze puknuti tijekom povlacenja rotirajuéeg
&ekica iz rupe. Za povlacenje, vazno je koristiti gurajuce
pokrete.
Nemojte pokuSavati busiti sidrene rupe ili rupe u betonu
s uredajem postavljenim samo u funkciju rotacije.
Ne pokuSavajte koristiti rotirajuci ¢ekic u funkciji rotacije
i udaranja sa spojenom glavom busilice. Ovo bi ozbiljno
skratilo zivotni vijek svake komponente uredaja.

. Samo udaranje
samo DH28PMY: Koristenje drza¢a svrdla
(standardni dodaci)

SIMBOLI

u

POZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC
/ DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:
Rotirajuci ¢ekic¢

®| 4

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj elektri¢noj i elektronic¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

=

Nazivni napon

Ulazna snaga

Brzina bez optereéenja

Broj udaraca pod punim opterec¢enjem

Promijer busenja, maks:

Tezina
(Prema EPTA postupku 01/2003)

Beton

Celik

Drvo

Funkcija samo udaranje

Funkcija samo rotacija

Funkcija rotacija i udaranje

== Q06w [-]<

Ukljuéivanje




Hrvatski

Isklju¢ivanje

Iskop&ajte mrezni utikac iz elektri¢ne uti¢nice

Alat Il razreda

[o]

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1),
navedenu u nastavku.

O Plasti¢na kutija ..
O Boc¢narucka
O Mijerenje dubine
O Drzag glave busilice (samo DH28PMY) ...

paket sadrzi

opremu

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

Funkcija rotacija i udaranje T
O Busenje sidrenih rupa
O Busenje rupa u betonu
O Busenje rupa u plo¢icama
Funkcija samo rotacija
O Busenje u &eliku ili drvu
(s opcijskim dodacima)
O Stezanije strojnih vijaka, vijaka za drvo
(s opcijskim dodacima)
Funkcija samo udaranje T
(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)
O Lagano klesanje betona, kopanje utora i ivica.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
99.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika Stranica

tL)Jlrg((aetnajgje SDS-plus alata za 1 100
t]lljléaery;nje SDS-plus alata za > 100
Odabir smjera rotacije 3 100
Odabir na¢ina rada 4 100
Podesavanje dubine busenja 5 100
Promjena polozaja dlijeta 6 100
Umetanje brzoskidajuce glave 7 101
(DH28PMY)

Uklanjanje b*rzoskidajuée glave 8 101
(DH28PMY)*!

Umetanije alata okrugle drske 9 101
(DH28PMY)
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Zaklju¢avanje On / Off prekidaca 11 101
Otpustanje On / Off prekidaca 12 101
Odabir pribora*? - 102,103

*1 Ako je teSko izvuéi steznu glavu busilice ili drzaé
nastavka busilice, poravnajte polugu za namjestanje s T
oznakom i okrenite hvataljku za zaklju¢avanje.

*2 Za detaljne informacije o svakom alatu, kontaktirajte
ovlasteni Hitachi servisni centar.

PODMAZIVANJE

Mast niske viskoznosti se primjenjuje na rotirajuéem ¢éekicu,
tako da se moze koristiti duze vrijeme bez zamjene masti.
Zamijenite mast pri svakoj promjeni ugljenih Cetkica za
odrzavanije vijeka trajanja.

Daljnje koristenje rotirajuéeg ¢eki¢a sa stvrdnutom masti ¢e
uzrokovati smanjenje Zivotnog vijeka stroja.

POZOR
S ovim uredajem se koristi posebna mast, stoga se
moze loSe utjecati na normalne performanse stroja pri
koristenju drugih masnoca. Molimo dopustite da jedan
od nasih usluznih agenata napravi zamjenu masti.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Pregledavanje svrdla
Buduc¢i da koriStenje tupog alata uzrokuje kvarove
motora i pogorSanje ucinkovitosti, zamijenite svrdla

novima ili ih naoétrite bez odlaganja pri pojavi abrazije.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je "srce" elektricnog
alata.
Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smodi
djelovanjem ulja ili vode.

4. Provjera ugljenih ¢etkica
Za kontinuiranu sigurnost i zastitu od strujnog udara,
provjeru ugljenih ¢etkica i zamjenu na ovom alatu treba
obavljati SAMO ovlasteni Hitachi servisni centar.

5. Zamjena naponskog kabela
Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti proizvodac ili njegov zastupnik kako bi se izbjegle
opasnosti.

POZOR
U radu i odrzavanju elektri¢nih alata, propisi o sigurnosti
i standardi propisani u svakoj zemlji se moraju postovati.

JAMSTVO

Jam¢imo da Hitachi elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva ostecenja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom Hitachi servisu.




Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A:

100 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

101 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

100 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A:

89 dB (A) (DH24PG, DH24PH)

90 dB (A) (DH26PB, DH26PC)

89 dB (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Busenje ¢ekiéem u beton:
Vrijednost emisije vibracija @h,HD =

15,3 m/s? (DH24PG, DH24PH)

14,8 m/s? (DH26PB, DH26PC)

11,5 m/s? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Nesigurnost K = 1,6 m/s? (DH24PG, DH24PH)

1,5 m/s? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY)

Ekvivalentna vrijednost klesanja:
Vrijednost emisije vibracija @h,CHeq =

12,1 m/s? (DH24PH)

11,0 m/s? (DH26PC)

10,5 m/s? (DH28PCY, DH28PMY)
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢cnog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih
vrijednosti ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljuéen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.

89

Hrvatski




YHpaiHCbKa

(Mepekrnap, opuriHanbHUX IHCTPYHLiN)

3ATAJIbHI IHCTPYHLJi BE3NEKMU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpouuTaiite Bci NpaBuia 6e3neKu Ta BKa3iBHU.
HeBuKoOHaHHA LmX npaBu Ta iHCTPYKLi MoKe npu3BecTi
A0 yAapy CTPYMOM, rOei Ta/abo ceprio3Hoi TpaBmH.

36epeHiTb BCi iHCTPYHKLi Ta npaBuia 419 NOAaNbLLOrO
KOpPUCTYBaHHA.

TepMiH «e/eKTPOIHCTPYMEHT» y npaBuiax no3Hadyae sall
©/IEKTPUYHMI aBTOMATHUYHMI IHCTPYMEHT, O MPayroe Big
Mepexi (3 ApoToM), abo ENEeKTPUYHUI IHCTPYMEHT, Lo
npayroe Ha 6aTtaperiKax (6e34p0ToBMH).

1) Be3neKka po6oyoro micusa

2

-

a)

b)

c)

CTeTe 3a uyucTOoTOlO i
OCBIT/IEHHAM PO6040ro micus.
SaxapalyeHi abo TEMHI JiNIAHKM TaK i «4YeKalTb» Ha
HelLLacH1i BUMazoK.

He npautonTe aBTOMaTU4YHUMU
iHCTpymMeHTamMK Tam, fAe noBiTpA Hacu4veHe
BUGYXOHEGE3NEYHMMU PEHOBUHAMU, TAKUMU AK
roptoyi piguHu, raau a6o nun.

ABTOMaTMYHI IHCTPDYMEHTU BUCIKaKOTb ICKPH, Big
AKNX MOMYTb 3aHHATUCA 11 260 BMNapH.

Mig yac po60THM aBTOMaTUYHUM iHCTPYMEHTOM
He nignycKaiite po ce6e giteld i npocTo
6araloumx NoAUBUTUCA Ha Bally po6oTy.

AKwjo Bac BigBONIKATMMYTb, BU MOMETE BTPATUTH
KOHTPO/1b Ha/} IHCTPYMEHTOM.

npaBu/ibHUM

Be3neKa esIeKTPonpucTpoto

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LUtencenbHi BWJIKKN €/1eKTPOIHCTPYMEHTY
MOBUWHHI NiAX0OANUTN A,0 PO3ETKU e/IEKTPOMEpEHi.
Hikonu HiAKMM YMHOM He 3MiHIoWTE BUAEIHY.
He HKopucTyiiTecA HOAHMMM HacagKamu-
apanTepaMy AN 3a3eMJIEHMX aBTOMaTUYHUX
iHCTpYyMeHTiB.

HeawmiHeHi WwTencenbHi BU/IKKU Ta BifnoBigHI iM po3eTKU
3MEHILLYIOTb PUSUK YPaEHHS €/IEKTPOCTPYMOM.

He TopHaiiTecsa Tinom 3a3emMseHUX NpegMeTiB
abo noBepxOHb, TaKUX AK Tpy6u, 6Gatapei
onasneHHs i X0NoANIbHUKN.

AKwo BM  TOPKHETeCA  TiIOM  3a3eM/IeHOro
npeameTy, Le 36i/1bLUye PU3UK yAapy CTPYMOM.

He ponychaitte, wo6 Ha aBTOMaTU4Hi
iHCTPyMeHTH noTpanasnu pgou, a6o Bosora.
Boga, =sAKa notpanmna [0 aBTOMAaTM4YHOrO
IHCTPYMeHTa, nigBULLYE PUSHK yaapy CTPYMOM.
O6epeHo noBogbTecA 3i WHypom. Hikonu He
HeCiTb IHCTPYMEHT Ha LUHYpi, He BOJIoYiTb Horo
3a WHYp | He BUTAraiTe WTencesbHy BUAE/KY 3
PO3eTKU, TATHYYM 3a LUHYP.

BepewiTb WHYp Big Tenna, oniwn,
NOBEPXOHb Ta PYXOMMUX AeTanewn.
lNowKopgeHi abo 3annyTaHi LWHYPU 36ibLLYIOTL
PU3NK YpaeHHSA e/IeKTPOCTPYMOM.

Mpautotoun  aBTOMaTU4HUM  IHCTPYMEHTOM
npocTto He6a, KOPUCTYITecA NMOAOBHYBavYamu,
NPUCTOCOBaHMMMU AJIA 3aCTOCYBaHHA MPOCTO
Heba.

HopucTyBaHHA  LUHYPOM,  MPUCTOCOBaHUM O
KOPUCTYBaHHA POCTO Heba, 3HWMIKYE PUSHK
ypameHHsA CTPYMOM.

AKWO He YHUKHYTM poGOTM Yy BOJIOromMy
cepefoBuLLi, KopucTyiTeca Amepenom
HMUBNIEHHA i3 MNPUCTPOEM  3axucTy  Bij
3aMUKaHHA Ha 3eMJ1i0.

TNpucTpivi 3axuCTy Bif 3aMUKaHHA Ha 3€MJIH0 3HUIKYE
PU3NK yAapy CTPYMOM.

rocTpux
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3) Oco6ucra 6e3nexa

4

-

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

9)

He BTpauaiiTe NUAbHOCTI, CTeXTe 3a TUM, WO
po6uTe, i KOPpUCTYHTECA 3A0POBUM F/Ty3A,0M Mig,
Yac po60TH aBTOMaTUYHUM iIHCTPYMEHTOM.

He npautoiite aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
KOMM BM BTOMJIEHi a6o 3HaxopguTeca nig picto
HapPKOTUKIB, anKkoroso abo Nikis.

MuTb HeyBaru nig 4yac po6oTH aBTOMAaTUYHUM
IHCTPYMEHTOM MOME CrIPUYUHNTI BaXKy TpaBMmy.
Hopuctyitteca 3aco6amu  iHAUBiAyanbHOro
3axucTy. 3aBHAKN KOpPUCTYiTecA 3acobamu ansa
3axUCTy OueM.

B3acobu iHanBiAYyanbLHOro 3axnCTy, TaKi fiK pecripaTtop,
YepeBMKN i3 MPOTeKTopamM, KacKa abo 6Gepyuwi y
BIifNOBIAHMX yMOBaX 3MEHLLATH PU3MK TPaBMyBaHHH.
3ano6iraiite BUNagKOBOMY YBIMKHEHHIO.
MepeKoHaiTecA, WO NepeMUKay 3HaXoAUTbCA B
NONOMEHHI «<BUMKHEHO», NepLU HiK NigKNIYMTUCA
[0 p[AMepena MUBNEHHA i/abo akymynaTopa,
B3ATUCA 3a iHCTPYMEHT a0 NepeHOCUTH oro.
AHWwo  nepeHocuTM  aBTOMATWUYHi  IHCTPYMEHTH
YBIMKHEHMMKM abo TpUMaro4m naneub Ha nepemMmKadi,
Lje Moe cTaTu MPUYUHOK HELacHOro BUNagaKy.
3HiMiITb  GyAb-AKI  peryniowodi Koyl
6510KaTOPK, NepLl Hi BMUKaTH iIHCTPYMEHT.
AKwo perynowumnii K4 abo 6/0KaTop JINLINTH
MPUKPINAeHUM [0 4acTWHWU  [HCTPYMeHTa, sKa
06epTaeThCA, Lje MOXE CIIPUYUHUTI TPaBMY.

He TArHiTbeA i He nepexunanTeca, npawol4m
3 iHCTpymMeHTOM. 3aBHAW HagiliHO CTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hagae Kpalymii KOHTPO/Ib Haf aBTOMaTU4HUM
IHCTPYMEHTOM y HecrnogiBaHnx CUTyaLifx.

Hocitb npaBunbHuUit po6ounii ogar. He HociTb
WMPOKUKA opAr abo oBeslipHi  NpuUKpacw.
TpumaiiTe BonoccA, opAr i pykaBU4KM nopani
Bifl PyXOMMWX YaCTUH.

LLinporuii oasr, toBesipHi npuKkpacu abo fosre
BOJIOCCSA MO} MOTPanmTH [0 PYXOMMX YaCTHH.
AKWoOo y HaABHOCTI € NPUCTPIi ANA 36UpaHHA
Nuy, CKOPUCTYWTECA HMM 3a YMOBMW, WO BiH
NpaBUIbHO NigK/I0YEHUN | NpaLtoE.
HopucTyBaHHA ~ MPpUCTPOEM  AN1IA  36MpaHHsA
MMy MOMe 3HM3UTU Hebe3neKku, MoB’A3aHi i3
HaKOMUYEHHAM MNJTy.

a6o

EKcnnyatauia i pornAap  3a aBTOMaTUYHUM
iHCTpymeHTOM
a) He 3actocoByiiTe  HagmipHy cuny  fo

b)

c)

d

-

€/IeKTPOiHCTPYMeHTa. [INA BUKOHAHHA Pi3HMX
BUAIB po6iT nig6upaiite BignoBigHi iIHCTPYMEHTH.
MpaBuabHO nigi6paHWii aBTOMaTUYHWI IHCTPYMEHT
Kpalye BMKOHae poboTy i rapaHTyBaTume 6i/ibLue
6e3srneKu.

He KopucTyWTeca aBTOMaTU4HUM
iHCTPYMEHTOM, AKLLO NepeMUKay He Npayioe.
Byab-akuii  aBTOMatU4YHUIA  IHCTPYMEHT, — AKWH
HEMOM/IMBO ~ KOHTPO/IOBATU  [lepeMuKaqem, €
HebeaneyHvm. Moro caig nonarogmutu.

BigKniouiTb BUNIKY Bif AMepena HuBAeHHA Ta/
abo aKymynATop Bif €/IeKTPOIHCTPYMEHTa,
nepw Hix OyAb-0 perynoBaTv, 3MiHOBaTH
npunapaA a6o 36epirati eN1eKTPOIHCTPYMEHT.
Lji saxoan 6e3nexn 3HWHYITb PUSHK BUNaAKOBO
YBIMKHYT1 aBTOMaTUYHUI iIHCTPYMEHT.

36epiraiiTe iHCTpYMeHTH y micyAXx,
HefoCTYNMHUX ANA AiTed, i He po3BonAnTe
NoAAM, He 03HaNOMJIEHUM i3 aBTOMaTUYHUMU
iHCTpymMeHTamu i TN iHCTpYHUiAMM,
KOpPUCTYBaTMCA aBTOMaTUYHUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMaTHYHI IHCTPYMEHTU € HEGE3NEYHUMU B pyKax
HenigroToBaHMX KOPUCTYBaYIB.



e) Jornapaiite 3a eNIeKTPUYHUMU iHCTPYMEHTaMMU.
MepeBipaiTe, 4M He 3CYHy/nMCA | 4M He
3irHy/IMCA PYXOMi YacTUHM, YU He 3/1amanuca
OKpeMi pAeTani, a TaKOM 4YM He Tpanuiaoca
AIKUXOCb HeGamaHUX 3MiH, AIKi MOXYTb NoraHo
BMJIMHYTU Ha po6OTY IHCTPYMEHTa.

Axwo aBTOMaTUYHUI iHCTpymeHT
NOLIKOAKEHUI, WOro cnip nonarogvuTu nepep
nopasnblMM KOPUCTYBaHHAM.

baraTto HewacHux BUNagKiB TpanaAeTbCA 4Yepes
roraHwii 40r/154 3a aBTOMaTUYHUMU IHCTPYMEHTamM.
YTpUMyHTE iHCTPYMEHTU ANA pi3aHHA FOCTPUMU
Ta YUCTUMU.

IHCTPYMEHTH AN1A pisaHHA, 3a AKUMU 1PaBH/IbHO
AOrNA[arTs | AKI BYaCHO  MiATOYYKOTh,  piglue
3ruHaKTLCA, | iX 1eriue KOHTPOBAaTH.
HopucTtyittecA aBTOMaTU4HMM iHCTPYMEHTOM,
aKcecyapamu i HacagKamu  3rifHO  LMUX
iHCTPYKLii, BpaxoBylouM po6ovi ymMoBM Ta
3aBfAaHHA.

3actocoByiite pisHi aBTOMaTU4Hi IHCTPYMEHTU A1A
pisHMX BUAIB pobIT. HeBignoBigHICTs iHCTPYMeHTa |
3aCTOCyBaHHA MOMe CTBOPUTU HEGE3MEeYHy CUTYaLito.

f)

-

9

5) O6cnyroByBaHHA

a) O6cnyroByBaTu Baw aBTOMaTU4YHUI
iHCTpyMEHT Moxe nuwe KBanidiKkoBaHUN
TeXHiK, 3aMiHIO04M AeTani nvLe Ha iAeHTUYHI.
Lle rapaHTyBaTMe 6e3reKy aBTOMaTHM4YHOro
IHCTpyMeHTa.

3ACTEPEHEHHA

He

nignyckaimte po  iHcTpymeHTa  pgiten i

HENoBHOCMPaBHUX OCI6.
Konun iHCTpyMeHTOM He KOpUCTYITbCA, MOro chnip
36epiraty B MmicusAX, HefOCTYMHUX AnA Aited Ta
HENoBHOCMPaBHUX OCI6.

NPABWJIA BE3IMNEKU LLOAO
BUKOPUCTAHHA NEP®OPATOPA

1.

2,

BUKOpUCTOBYITE 3aC06U ANA 3aXUCTY CAYXY
Bnavs WwymMy mMoXe NpusBECTU A0 BTPATH CAyXY.
BuKopuCTOBYliTE AOAATHOBY PYKOATHY(-U), AKLLO
NOCTaB/IAETLCA Pa30M 3 IHCTPYMEHTOM.

BTpata KOHTPO/II0 MOXe NPU3BECTU A0 TPaBMMU.
TpuMaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT SinLle 3a BignoBiaHi
PY4KM 3 i30/1AL€EI0, OCKINIbKM piXy4ya HacapKa
MOe 3a4enuTh NPUXOoBaHi eIeKTPUYHI ApoTh a6o
BJIaCHUM LUHYP HUBJIEHHA.

Mpn KOHTaKTi pixy4oro npunagas 3 NPOBOAKOMO, WO
3HaxoAWTLCA MNif, Hanpyroto, Hei30/1boBaHi MeTanesi
YaCTUHW  ENEeKTPOIHCTPYMEHTY MOMXYTb NPOBOAUTH
ENEKTPUYHMI CTPYM, SIKUM Npu3Befe [0 YParKeHHA
oneparopa.

AOAATHOBI NMPABUJIA BE3INERU

1.

MepeKoHanTecs, WO [KEPEesIo HUBIEHHSA, AKUM BM ByaeTe
KOPUCTYBAaTUCA, BIiANOBiAae BUMOram [0 MHMBMEHHA,
3a3HayYeHVM Ha HaKewLi Ha Kopnyci BUPOGY.
MNepekoHaliTecs, o nepeMuKay
3HaxoauTbesA B nosoxeHHi BUMKHEHO.
AKWO wWTencenbHa BWIKa NigK/IIO4EHA [0 PO3ETKM,
KOMIM  NepemMuKay  3HaxXoAMTbCA B MOJIOMEHHI
YBIMKHEHO, iHCTPYMEHT HeravHo no4He npautoBaTy,
a Lie MOXe NPU3BECTH 0 HELLACHOrO BUNaAKy.

Honn po6oya nOBEpXHA 3HaXo4MTbCA [AaneKo Bif
[epena MUBNEHHA, KOPUCTYWTecA MOAOBXYBaYeM
[OCTaTHbOI  TOBLUMHM |  HOMIHA/IbHOI  MOTYMHHOCTI.
MopoBXyBa4y MycUTb OyTWM HACKIZIbBKM KOPOTKUM,
HaCTIZIbKM M NPaKTUYHUM.

HUBJIEHHA
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YHpaiHCbKa

He TopKaWTeca HacaKv nig Yac po6oTu i Bigpasy nicns
ii 3aKiH4YeHHA. HacagKa cunbHO HarpiBaeTbeA Mig yac
pO60TH i MOKE CTaTW NPUHUHOIO CEPMO3HUX ONIKIB.
Mepen TMM AK noyatu fos6aTu abo CBEPA/UTU CTiHY,
nignory abo cTento, nepeKoHamTecA B TOMY, LWO
BCEpeAuHi He NpPOKNAAEeHi enexkTpuyHi Kabeni abo
BOZOMPOBIAHI TPYOM.

3aB¥MAM  MILHO TpuUManTe Kopmyc i PYKOATKY
eNeKTPOIHCTPyMeHTa. B iHLOMY BUNagKy Bigaada moxe
NPU3BECTU A0 HETOYHMX i HABITb HEGE3NEYHUX Ail.
Hapggaravite pecnipatop

He Bauxavite WKIgAMBUIA NUA, AKUIA YTBOPIOETBCA Y
npoueci cBepA/iiHHA Ta pybku 3ybunom. Nun moxe
CTAHOBWUTU HebGeaneKy [AnA Baworo 340posB'A Ta
3/10POB’Al OTOUYIOUMX.

BcTaHoBneHHA cBepasia

LLlo6 YHWKHYTK HelacHWX BUNaAKiB, NepeKoHanTecs B
TOMY, L0 NepeMMKay BUMKHEHWH, a LTencesibHa BU/IKa
Bifl’€AHaHa Bifi PO3ETHM.

lMpY BWKOPUCTaHHI TaKWX IHCTPYMEHTIB, AK niKa-
3y6uno, cBepano i T.4.,BNEBHITLCA, L0 BUKOPUCTOBYETE
opuriHa/ibHi  3amacHi  YaCTWMHW, BW3HAYEHi HaLo
KOMNaHieto.

Mo4ncTbTe XBOCTOBY YacTUHY CBEpAia.

MepesipTe dikcaLito LWIAXOM BUTANyBaHHA cBepAna.
LLlo6 yHWKHYTM HellacHUX BUMaAKiB, NepeKoHanTecs B
TOMY, L0 NepeMmKay BUMKHEHWN, a LiTenceibHa BUIKa
Bif'eaHaHa Bifl PO3ETKU, KOMM CBEPA/IA W iHLWI YaCcTUHK
BCTaB/AOTLCA a60 BUIMatOTbCA. BUMMKAY HUBAEHHSA
TaKOX Mae 6yTM BUMKHEHMH Nif, Yac nepepsu B poGOTi
Ta nicna po6oTw.

O6epTaHHsA Ta yaapHa dyHKuiA

Tinbkn DH28PMY': BUKOpUCTaHHA NiACTaBKK ANA
cBepaen

(cTaHpapTHa KOMMNAEKTaLif)

Honn cBepano TOpPKHETbCA YacTWHW  ByAiBeNbHOT
MEeTa/IOKOHCTPYKLi, TO CBEPA/IO HEraiMHO 3YNUHUTLCSA
1 nepdopatop Bigpearye o6epTaHHAM. TOMY LLiIbHO
3aTArHITb GOKOBY PYKOATKY.

. Tinbku 06epTaHHsA

LLlo6 cBepanvMTM AepeBo abo MeTaneBwit marepian
3a [OMOMOrol 3aMMHOro naTpoHa AnAa ceepgna i
nepexifHvKa naTpoHa (AoJaTKoBe npunaaaa).

Tinbkn DH28PMY': BUKOpUCTaHHA NiACTaBKK ANA
naTpoHiB AnA ceepaen

(cTaHgapTHa KoMneKTauisa)

3acTocyBaHHA HagMIipHOi CWAM  He  TilbKM  He
NPULLBMALLNTL POGOTY, ane i MOLWKOAMTb TOHKUI Kpaw
cBepana i Ha [oJaTOK 3MEHWWUTb TEepPMiH CayHO6M
nepgopartopa.

Cseppna MOXyTb 3n1amMaT1CA 3 TPICKOM, KOIM BUTATY€ETe
nepdopatop 3 OTBOpYy, WO BUCBepAauan. [lpu
BUTArYBaHHi Ba/IMBO BWKOPUCTOBYBATW LUTOBXasbHi
pyxu.

He Hamaraviteca BMCBEpPAIUTM aHKepHi OoTBOpK a6o
OTBOPU B GETOHI 3 pery/loBaHHAM peXumMy poboTu
iHCTPYMEHTY NinLLe 3a ONOMOrot GyHKLiT 06epTaHHA.
He HamaraiTecs BMKOpMCTOBYBaTK nepdopatop ANA
YHKUii o6epTaHHA M yaapHOi (YHKUii i3 3arUMHUM
NaTpoOHOM i MepexifHWMKOM NaTpoHa, WO [OA’AI0TLCA.
Lle iCTOTHO 3MEHWMWTb TEPMiH eKcrnayaTauii KOXHOro
KOMMOHEHTa NPUCTPOIO.

TinbKKW yaapHa GyHKUiA

DH28PMY Tinbku: BuKOpuCTaHHA nigcTaBKuM  AnA
csepaen

(cTaHgapTHa KoMneKTawis)




YHpaiHCbKa

O TnactrkoBMi Kopnyc
CHUMBOJIU O bBiyHa pyKoaTKa ..
O TnnbnHomip
NONEPEAKEHHA ;
Huiuye HaBegeHO cMMBOIM, AKI 3a3HavalOTbCA Ha © (HST_ICZTSSHM%A#R”&T)‘)OHIB A7 CBEPAG/I 1

npucTpoi. BneBHiTbCA, WO po3yMieTe iX 3Ha4YeHHA

Nepen BUKOPHUCTaHHAM. HoMMAeKT cTaHAapTHOro Npunaaas Mome 6yTh 3MiHEHUH

DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC 663 nonepe/MHeHHs.
Qﬁ / DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:
Kowohosann neppoparop OBJIACTI 3ACTOCYBAHHA
MpounTaiTe BCi NpaBuna 6e3nekun Ta BKa3iBKM. DyHKLis 06epTaHHs Ta yaapHa dyHkuis BT
O Csepa/liHHA aHKepHWX 0TBOPIB
Nuiwe ana kpait €C O CBepaiiHHA OTBOPIB Y GETOH N )
He BUKMpaiTe eNeKTprYHI IHCTPYMEHTH i3 O CseppyiiHH#A 0TBOpIB Y I'I%/CTOTIHWI uerni
no6yToBMMM Bigxoaamu! TinbKu PyHKUiA 06GepTaHHA
3rigHo [npexTuan Esponelicbkoro Cotody 2002/96/ | © CBepAniHHA cTani 4m Aepesa
EC wop0 BignpaLboBaHOro eNeKTpUYHOro i (3 AopaTHOBMM NpUNAAAAM) ) .
€1eKTPOHHOr0 06NafHaHHA Ta ii 3anpoBagMeHHs O 3arBuHuYyBaHHA MasMX KPINWUAbHWUX FBUHTIB, LWypyniB
3iAHO MICLIEBUX 3aKOHIB, €/IEKTPOIHCTPYMEHTH, Ans fepesa
B AIKMX 3aKiHYMBCA TEPMiH eKkcnayaTauii, cig (3 AopaTkoBUM Npunaasam)
yYTUNI3yBaTW OKPEMO i MOBEPTATH A0 YCTaHOB, IO Tinbkn ynapha ¢yHKuia T
3aVMAIOTLCA EHOMOTIHHOIO N1EPEpOBHOI0 GPYXTY. (DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O TlonerweHe aoB6aHHA 6ETOHY, KaHaBOK i OKAHTOBOK.

<

HominanbHa Hanpyra
P | Bxia uenenns TEXHIYHI XAPARTEPUCTUHMH

TexHi4Hi XxapaKTepUCTUKKN JaHOrO MPUCTPOLO MPEeACTaBNeHO
y Tabnuui Ha cTopiHLi 99.
Bpm | YacToTa yaapis npv NOBHOMY HaBaHTaMeHHI NPUMITHA

Ng LLIBnaKicTb 6€3 HaBaHTaKeHHsA

Yepes NocTilHi AOCNIAKEHHS | PO3BUTOK, fAKi 34iNCHI0E
komnaria HITACHI, TexHiYHi xapaKTepUCTUKN MOMYTb
3MiHIOBaTUCA 6€3 NonepeKeHHs.

mq;x [AiameTp cBepANiHHA, MaKC. 3Ha4YEHHS.

Bara
(3rigHo 3 npoueaypoto 01/2003 EBponeiicbKoi

acoujaLii BUpOBHMKIB €NeKTPOIHCTPYMEHTA) YCTAHOBHA TA E HCI111VATAL|,IF|

@ BetoH Onepaujs MantoHok | CTopiHka
BcTtaska cBepgen SDS-plus 1 100

<=2 |Cram -
Buiimannsa cBepaen SDS-plus 2 100

@ [lepeso Bub6ip HanpsMKy o6epTaHHsA 3 100
Bub6ip po6oyoro pexumy 4 100

T TinbKu yaapHa hyHKLiA PeryntoBaHHA raMbuHn 5 100
CcBepANiHHA
€ | Tinbku dyHKuin 0BepTaHHA 3MiHa NOJIOKEHHA Ao0Ta 6 100
a

BcTaBneHHA naTpoHa WBUAKOrO 7 101

ET DyHKLis 06epTaHHsA Ta yaapHa dyHKUiA BuliMarta (DH28PMY)

= YCyHEeHHs naTpoHa LWBUAKOro 8 101
BMMMaHHA (DH28PMY)*!

m Mepemukay YBIMH. BcTaBneHHs KpyraMx XBOCTOBKX 9 101
popatkis (DH28PMY)

@ Mepemukad BUMK. YBIMKHEHHSA, BUMKHEHHSA Ta 10 101
HanalTyBaHHA LWBUAKOCTI

- o : BnokyBaHHA nepemMunKaya

@ Sﬁﬁﬂ;‘jﬂg&”;gggﬁﬁﬂb”y BUIKY BIA YBIMKHEHHS / BUMKHEHH 1 101
BHATTA 6/10KYBaHHA NepemMmnKaya 12 101

@ EneKTpuyHuiA npucTpin knacy 11 YBIMKHEHHA / BUMKHEHHA
Bub6ip akcecyapis*? - 102,103

*1 AKwWo TprmMay maTpoHa 4u CBepAsa BUMHATU BaXKKO,
CTAHAAPTH| AKCECYAPU CYMICTiTb Baisb NepemuKaHHa 3 nosHaukow T i
NOBEPHITb QiKCyBanbHy MydTy.
OKpim ocHOBHOro npuctpoto (1), Ao Komnnekry *2 CTOCOBHO AeTasnbHOi  iHdopMaLi LOAO0  KOXHOrO
BXOAATb aKcecyapu, nepesiik AKUX MNpepAcTaBiEHO IHCTPYMEHTY 3BEPHITLCA Ao aBTOPM30BAHOrO
HUKYe. cepsicHoro LeHTpy Hitachi.
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3SMALLYBAHHA

B ubomy nepdopartopi BMKOPUCTOBYETbCA MacTUIO 3
HM3bKOI0 B'ABKICTIO, TOMY Or0 MOXJIMBO BUKOPUCTOBYBATH
npoTAromM TpuBanoro nepiogy 6e3 3amiHM MacTuna.
MiHAlTe MacTUIO NPU KOMHIN 3aMiHi BYrifbHOT WiTKW ANs
NiATPUMKM TePMiHY eKcnayaraui.

Mopanblue BUKOpUCTaHHA NepdopaTopa i3 3a6/10KoBaHO0

nojayeld mMactTuia BWKAMYE  CHKOPOYEHHA  TEPMiHy
eKcnnyaTtauji.
OBEPEHHO

CneujanbHe MacTuio BUKOPUCTOBYETLCA onsa

[laHOrO MPUCTPOIO, TOMY HOpMasibHa MPOAYKTUBHICTb
npaui NpUCTPOI0 MOME CWIbHO MOCTpaMmAaTh Bif
BMKOPMCTaHHA iHWoOro wmactuna. byab nacka, He
3abyapTe MOBIAOMWTU OAHOrO 3 HALIMX CEPBICHMX
areHTiB MPo 3aMiHy MacTuna.

TEXHIYHE OGCJIYTOBYBAHHSA TA
ornapg,

1. Ornap ceeppen

OCKiNlbK BUKOPUCTAHHA TYMOro iHCTPYMEHTa BUKINYE
360i B poboTi ABUryHa Ta MOripLIeHHA edeKTUBHOCTI
po60OTH, HEOBXiAHO 3amiHWMTM CBEpAJ/I0o HOBUM abo
HeramHO MOro 3aTo4MTM, AKLWO MOMIYEHO CTUPaHHA

ceepana.

2. OrnAap, KPiNWIbHUX rBUHTIB
PerynapHo ornapgante BCi  KpiNWAbHI  FBUHTK i
nepeBipANTe X HanewHy 3aTamKy. lNpu ocnabneHHi
Oyfb-AKUX TBUHTIB, HEraHo 3aTArHiTb iX MOBTOPHO.
HeBWMKOHaHHA LjEl BUMMOrM MOME npu3BecTM Ao
Cepro3HOI Hebe3neKku.

3. TexHiuyHe 06CnyroByBaHHA ABUryHa
[ONOBHUM ~ KOMMOHEHTOM  €NIeKTPOIHCTPYMEHTY €
06MOTKa ABUryHa.
Mpuainante HanewHy ysary TOoMmy, LWO6 OGMOTKY
He 6y/I0 MOLKOAKEHO Ta/abo A0 Hei He moTpanuio
macThno abo Boga.

4. MepeBipKa BYri/IbHUX LWIiTOK
LLlo6 3a6esneuntn Bawy 6e3neKy i 3axucTUTH Bif
YPaXEHHA ENeKTPUYHUM CTPYMOM, OrNIAf i 3amiHy
BYFi/IbHUX LWITOK LbOro iHCTPYMEHTa CAif NpoBOAUTH
TIJIbKM B ynosHoBameHoMy cepBiCHOMY LieHTpi Hitachi.

5. 3amiHa WHypa KUBNEHHA
LLlo6 yHMKHYTM Hebesnekn TpaBMyBaHHA, 3amiHa
LHYpa }WBEHHA NOBUHHA NPOBOAUTUCA BUPOGHUKOM
LbOro enemMeHTa.

OBEPEHHO
Mig vac eKxcnnyaTauii Ta TeXHIYHOro 06CAYroByBaHHA
€/IEeKTPOIHCTPYMEHTIB  HEOBXiAHO  [OTpUMyBaTUCA
npaBun TEXHIKM 6e3neKn N HOpM, BCTAHOBNEHMX Y
KOHIM KpaiHi.

FTAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, WO asBTOMaTW4Hi IHCTPyMeHTH Hitachi
BWUrOTOB/IEHI 3rigHO MicLueBWX BKa3iBOK. LA rapaHTia He
PO3MOBCIOAKYETLCA Ha AedeKTM abo MNOLUKOAMEHHSA
Yyepe3 S3/10BMMBaHHA, HenpaBWIbHE KOPUCTyBaHHA abo
3BMYaiiHe cnpautoBaHHA. AKLLO0 MaeTe ckapr, 6yab nacka,
HaAiLWiTh €NeHTPOIHCTPYMEHT, He po3bupaioyn Horo, 3
FAPAHTIMHUM CEPTU®DIKATOM, AKuM 3HaxoauTbcs B
KiHLi aHOT iIHCTPYKL,i 3 BUKOPUCTaHHSA, O aBTOPU30BaHOMO
cepBicHOro LeHTpy Hitachi.
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YHpaiHCbKa

IHpopmauis npo wym Ta BiGpauio
BumipsaHi BeanunHm BusHaveHi srigHo EN60745 i BusHaHo
TaKuMMK, Wo BignosigatoTs ISO 4871.

BuMipaHWIA piBEHb NOTYXKHOCTI 3BYKY B CMiBBiAHOLLEHHI A:

100 a6 (A) (DH24PG, DH24PH)

101 ab (A) (DH26PB, DH26PC)

100 a6 (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
3BameHn piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY, BUMIPAHWN i3
4acTOTHUM QiNbTPoM A:

89 ab (A) (DH24PG, DH24PH)

90 ab (A) (DH26PB, DH26PC)

89 ab (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Moxnbka K: 3 ab (A).

HociTb NpUCTpii 3ax1CTy opraHis ciyxy.

MoBHi 3Ha4eHHA Bibpauii (TpraKcianbHa BeKTopHa cyma)
BW3Ha4eHo 3rigHo 3 EN60745.

YpapHe cBepa/liHHA 6ETOHY:
BenununHa sibpayii @h, HD=

15,3 m/c? (DH24PG, DH24PH)

14,8 m/c? (DH26PB, DH26PC)

11,5 m/c? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
Moxunbka K = 1,6 m/c? (DH24PG, DH24PH)

1,5 m/c? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY)

EKBiBaneHT 3Ha4yeHHs JoBOGaHHSA:
BesnumHa Bi6pauji dh, CHeq=

12,1 m/c? (DH24PH)

11,0 m/c? (DH26PC)

10,5 m/c? (DH28PCY, DH28PMY)
Moxubka K = 1,5 m/c?

3a3HayeHuit piBeHb BiGpauii 6yB BWMIPAHWIA  3rigHO
CTaHAapPTHOrO TecTy i MOxe 6yTM BWKOPWUCTaHWM npu
NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB MiX CO6010.

BiH MoOMe  BMKOpWUCTOBYBAaTMCA AN NEPBWHHOrO
BW3HAYEHHA BMNAMBY.
MNONEPEAKEHHA
O 3HaueHHA Bibpauii nig 4ac NOTOYHOro KOPWUCTyBaHHA

€/IeKTPOIHCTPYMEHTOM ~ MOXE  BiApiSHATACA  BIf
3afAB/IEHOr0, 3a/leHO Bif CMocoby 3acTocyBaHHA
iHCTpyMeHTa.

O BwusHaute 3axoau 6eaneku anA onepaTtopa 3rifHo i3
3acTOCyBaHHAM y (aKTUYHMX ymOBax eKcriyarauii
(6epyyn fo yBarn BCi HaCTMHWM POGOYOrO LMKIY, TaKi
AK Nepioan, KOMM IHCTPYMEHT BWMMKHYTO Ta KOAU
iHCTPYMEHT Mpautoe B XO/I0OCTOMY PEXMMI Ha JOAATOK
[10 Yacy 3anycky).

NPUMITKA

Yepes nocTiviHi AOCNIAMKEHHA i PO3BUTOK, fAKi 3AiMCHIOE
komnaHia HITACHI, TexHi4Hi XapaKTepUCTUKM MOMHYTb
3MiHIOBaTUCA 63 NonepeHKeHHs.




PyccKuii

(MepeBoa, OpUrMHaNbHbIX UHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABWUJIA BE3OIMNACHOIO
MCIMOJIb3OBAHUA
SJIEKTPOUHCTPYMEHTA

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTtuTe Bce npaBuia 6e30NacHOCTU U MHCTPYKLUK.
He BbirosHeHWe npasua U MHCTPYKUMI MOMET npuBecT1
K MOPaMeHUI0 3/IEKTPUYECKUM TOKOM, romapy wwan
cepbe3HoV TpaBme.

CoxpaHaiiTe Bce NpaBuia U MHCTPYKLMKU Ha Gyaylee.

TepmMuH

«3J/IEKTPONHCTPYMEHT» B  HOHTEHCTe Mep

MPEAOCTOPOKHOCTH  OTHOCUTCA K 3KCI/lyatmpyemomy
3/IEKTPOUHCTPYMEHTY C NUTaHUEM OT CETEBOM PO3ETHU (C
CeTEeBbIM LLHYPOM) M/ d/IEKTPOUHCTPYMEHTY C MUTaHUeM
OT aKKyMY/IATOPHOW 6aTapen (6ecrpoBOgHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pa6oyem mecTe

a)

b)

c)

MoppepmuBaiite 4yucToTy
ocBelyeHne Ha paboyem mecTe.
BecrnopsaoK M 10xoe ocBelyeHne MPUBOAAT K
HecYacTHbIM C/1y4YasM.

He wucnonb3ayiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3PbIBOONACHbIX  OKPYHaIOWMUX  YCJIOBUAX,
Hanpumep, B HeNOCPeACTBEHHOW 6aM30CTH
OrHeonacHbIX HUAKOCTEN, FOPIOYMX Fa3oB MU
NIerKoBOCMN/IaMEHSAIOLENCA Nbin.
OIEKTPOUHCTPYMEHTbI ropomgarot
KOTOpble ~ MOryT — BOCM/I@GMEHWUTb  Mbl/lb
ucrnapeHus.

[epwute pgeteil M HabnwpalowmMx  Ha
6e3onacHom paccTofiHuKn BO BpemsA
3KCMJlyaTauMmu 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.
OTB/IeYEHNE BHUMAHUA MOMET CTaTb A4 Bac
MPUYUHON TOTEPH YrPaB/IeHNA.

u Xopouuee

UCKPBI,
2%

2) dneKTpob6esonacHoCcTb

a)

b)

c)

d)

CeTeBble BUJIKU 3/IEeKTPOMHCTPYMEHTOB
AOJIHHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOW PO3ETKE.
Hukorpga He wmopubUUMpyiTe wWTENCeNbHYO
BWJIKY HUKOUM 06pa3om.

He wucnonb3yitTe HUKakMe apanTepHble
nepexoAHUKU ¢ 3a3eM/IEHHbIMKM (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3JIEKTPOMHCTPYMEHTAMU.
HemoaunguumpoBaHHble LUTENCE/IbHbIE BUIKU U
COOTBETCTBYIOLLME MM CETEBbIE PO3ETKU YMEHbLLIAT
0rMacHOCTb MOPAIKEHNS d/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npuKkacaiitecb TesnoM K 3a3eM/IEHHbIM
NOBEPXHOCTAM, Hanpumep, K Tpy6onposoaam,
papunaTopam, KYXOHHbIM nautam 7
XOJIOAU/IbHUKaM.

Ec/m Balle Tes10 CONPUKOCHETCA C 3a3eM/IeHHbIMU
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET ONACHOCTb MOPAIKEHHUA
3/IEKTPUHECKUM TOKOM.

He nopseprairte 3NIEKTPOUHCTPYMEHTbI
AeACTBUIO BOAbI UK BNaru.

Mpu nonapaHun BOAbI B  3/IEKTPOMHCTPYMEHT
BO3pacTeT OnacHOCTb MOPaMmeHUA 3/1IEKTPUYECKUM
TOKOM.

MpaBunbHO  ob6paljaiTeCcb CO  LUHYPOM.
Hukorpa He nepeHocUTe INIEKTPOMHCTPYMEHT,
B3fBLUWCb 3a WHYP, He TAHUTE 3a LHYP U He
AepraiTe 3a LWHYP C Le/blo OTCOeAUHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOI PO3ETHM.
Pacnonaraiite WHyp nogasnblue oT UCTOYHUKOB
Tenna, HedTENpoAyKTOB, MpPeaMEToB C
OCTPbIMU KPOMKaMU U ABUHYLIMXCA AeTanew.
MoBpepaeHHble — MM 3anyTaHHble  LUHYpPbI
yBE/MYNBAIOT 0racHocTb rnopaeHusa
3/IEKTPUHECKUM TOKOM.
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e)

Mpu 3KkcnnyatauuMn 3N1eKTPOMHCTPYMEHTA BHE
NoMelLeHU, UCNoNb3yihTe YAJUHUTE IbHbIN
WHYP, NpeAHa3Ha4YeHHblW AJA UCNOJIb30BaHUA
BHE NOMELLEeHUA.

Ucnonb3oBaHue LWHypa, npegHasHaYeHHoro A1
paboTbl BHE MOMELEHMH, YMEHbLUMT OrMacHOCTb
oparKeH1sA 371IEKTPUHECKUM TOKOM.

Mpu aKcnayatauuu 3NEKTPOUHCTPYMEHTa BO
BNIalHOW cpefe UCNosb3yiTe YCTPOUCTBO
3alUTHOrO OTH/IIOYEHUA UCTOYHUKA NUTaHUA.
Hcnonb3oBaHme yetpovicTBa 3aLynUTHOro
OTK/IIOYEHNA  YMEHBLUMT ONacHOCTb  MOPAXKEHMA
B/IEKTPUHECKMM TOKOM.

3) JlnyHaa 6e3onacHoOCTb

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

9)

ByabTe roToBbl K HEOMWUAAHHbIM CUTYaLMUAM,
BHUMATENIbHO CrieAuTe 3a CBOMMU AeUCTBUAMU
1 PYKOBOACTBYWTECb 3ApaBbiM CMbICJIOM MpU
JHCMyaTaLuU 3NIeKTPOUHCTPYMEHTA.

He ucnonb3yiiTe 3/EKTPOMHCTPYMEHT, Horga
Bbl YCTa/IM WM HaXoguTecb MOJ, BAUAHUEM

HapKOTUKOB, aJIkOroJiAi WM JIEKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHass  MOTeps  BHMMAHMA BO  BPeMs
SHCIIyaTaymn  S/IEKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
NPMBECTU K Cepbe3Ho¥ TpaBme.

WUcnonb3yiiTe MHAMBMAYyasibHble CcpeAcTBa

3awuTbl. Becerpa HapeBaitTe cpeacTBa 3awWwmUThbl
rnas.

3alynTHoe CHapsHeH e, HanpuMep, MPOTHBOMbLIEBO
pecnupatop, 3almuTHas O00yBb C  HECKO/b3KOM
MOAOLBOM, 3aLYNTHBIM LUIEM-KacKa WM CpejcTsa
3alynTbl  OpraHoB — C/yxa, MCrosb3yemble  AJ1A
COOTBETCTBYIOLYMX YC/IOBUH, yMEHbLLAT TPaBMbl.
UsberaitTe HenpegHaMEPEHHOro BHJOYEHUA
ABuraTend. Y6egurecb B TOM, YTO BbIK/llO4aTe b
HaXoAUTCA B  MOJIOMEHUU  BbIKJIOYEHUA
nepes  MogHMMaHWEM, TEPeHOCHKOW  uau
noacoeguHeHMEM K ceTeBOW po3eTke u/unu
nopTaTuBHOMY 6aTapeiiHomMy WUCTOYHURY
NUTaHUA.

lepeHocka B/IEKTPOMHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl JepwuTe najel Ha BbIK/AwYaTene, Wi
0ACOEANHEHNE 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB K CETEBOH

po3eTKe, Korga BbIK/OYaTElb HAaxoAuTCA B
O/IOEHNN BK/IIOYEHMA, NPUBOAMT K HECYACTHbIM
cy4yaam.

CHuUMUTE BCe peryimpoBoYHble wmn
raeyHble RJI04U nepep BHJ/IIOYEHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

raeyHbir wam PeryMpoBOYHbIH KJI104,

oCTaB/IeHHbIN MPUKPENIEHHbIM K BpaLjaroLyerics
AeTanu a/IeKTPOMHCTPYMEHTa, MOMET MPUBECTH K
MO/1YHEHMIO TPaBMBbI.

He TepsaiTe ycTtounsocTb. Bce Bpema umeiite
TOYKY OMOpbI U COXPaHANTE paBHOBECHE.

910 rnomoxetr ny4die ynpassiAaTh
3/IEKTPONHCTPYMEHTOM B HernpeaBUAEHHbIX
cUTYaumsAX.

OpeBailiTecb  HapgJieXawum o6pasom. He

HafieBaiiTe NPOCTOPHYIO OAEHAY U IOBESIUPHbIE
n3genus. [lepHuTte BONOCHI, OAEHAY U NepyaTu
KaK MOMHO Aasiblle OT ABUHYLIUXCA YacTen.
MpocTopHas opexpaa, HBEeMPHbIE M3AEMS Wn
J/MHHbIE BOJIOCbI MOTYT MONacTb B [BUMYLUMECS
yacTm.

EcnM  npegycMoOTpeHbl  ycTpoicTBa  Ans
npucoeguMHeHUa npucnocobieHnit gna oTBoga
M c6opa nbiKn, y6eautecb B TOM, YTO OHM
NpUCOEAMHEHDbI U UCMOJIb3YIOTCA HaAJIeHal UM
o6pasom.

Ucronb3oBaHue — f[aHHbIX — YCTPOHCTB — MOMET
YMEHBLUMTB OMACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbL/bIO.



4) 3HKcnnyatauuma U 06CyHUBAHUE 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB
a) He neperpyainTte 3NIEKTPOUHCTPYMEHT.
WcnonbsyitTe Hapgnewawmin  pnAa  Bawero
NPUMEHEHWA 3NIEKTPOMHCTPYMEHT.
Hapnematymii 9/IEKTPOMHCTPYMEHT 6yaet
BbIMO/IHATL paGoTy J/lydlue M HajexkHee B TOM
pemunme paboTbl, Ha KOTOPbI OH PaCCYATAH.

b) He wucnonbayite 3/IEKTPOUHCTPYMEHT C

HeucnpaBHbIM  BblKJloYaTesieM, €ciM ¢
ero nomowWbi0 Henb3sA 6yAeT BHAKYUTL WU
BbIKJIIO4NTb UHCTPYMEHT.
Kapbiii  9/1€KTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib351
ynpaB/ifiTe  C  MOMOLYbIO  BbIK/OYATENA, 6yAeT
npeACcTaB/IATL ONAacHOCTb, U ero 6yAeT Heo6Xo4MMO
OTPEMOHTHPOBATb.

c) OTcoeguHUTe  LITENCeNbHYIO  BWIKY  OT
MCTOYHMKA MNUTaHMA W/MAKM  NOPTaTUBHbLIN
6aTapeiiHbli UCTOYHUK nuTaHua ot
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA nepeg Havasnom
BbINOJIHEHUA KaKOW-TM60 U3 PeryMpoBOK,
nepes, CMEHOM nNpUHaAJIEHOCTeN  uau
XpaHeH1eM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Taxne npoguaaKTuyeckne Mepbl 6e30r1acHOCTU
yMeHbLuat 0rnacHocTb HenpegHamepeHHoro
BHK/IIOYEHWSA ABUratTesisl 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnosb3yemble
3/IEKTPOMHCTPYMEHTbI B HEeA0CTYMHOM
ANA  peTed MecTe WM He  paspeluaite
nogAM,  He  ymewowum  obpawarbcA €
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM WM He W3YYUBLUMM
AaHHoe PYKOBOACTBO, pa6oTaTb c
3/1IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

OJIeKTPOUHCTPYMEHTBI MPEACTaBAT ONacHOCTb B

PYKax HeNnoAroToB/IEHHbIX M0/1b30BaTE/IEH.

Copepure 3NIEKTPOUHCTPYMEHTbI B

ucnpaBHocTu. MpoBepbTe, HET JIU HECOOCHOCTU

unm 3aepaHuA ABUHYLIUXCA vacTew,
noBpemaeHuA aeTanei uamu Kakoro-n1M6o apyroro
06CTOATE/IbCTBA, KOTOPOE MOMET MOB/UATH Ha

(pYHKLMOHMPOBaHWE 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB.

Mpu HanUYMM NOBpPeHAEHUA OTPEMOHTUPYWUTE

3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepef, ero aKcnyaTaumen.

B0o1bLLI0e KO/IMYeCTBO HECHACTHBIX C/ly4aeB CBA3aHO

C [/710XMM 06C/IyHMBaHNEM 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB.

f) CopepHiMTe pemylmue HHCTPYMEHTbI OCTPO
3aTOYEHHbIMMU U YUCTBIMM.

Hapnemaiwpmm — obpasom  copepmawmecss B

UCMPaBHOCTU PEYLNE MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU

PEMyLMMU KDOMKaMK1 ByAyT MeHblue 3aegaTb 1

6yayT /1erde B yrnpaBieHNH.

g) WUcnonb3syiite 3/IEKTPOMHCTPYMEHT,
NpUHap/IeHOCTU, Hacagku WM T.N. B
COOTBETCTBMM C [aHHbIM PYKOBOACTBOM,
NpUHMUMaA BO BHMMaHWE YC/IOBUA U 06BEM
BbINOJIHAAEMOW pa6oTbl.

HcnonbaoBaHue 3/IEKTPOMHCTPYMEHTa Ana

BbIMO/IHEHUA PabOT HE MO MPAMOMY Ha3HaYEHUIO

MOET MPUBECTU K ONACHOM CUTYaLmM.

e

~

5) O6cnyHuBaHue

a) O6cnymuBaHve Ballero aneKTPOUHCTPYMeHTa
AOJIHHHO BbINOJIHATLCA KBaJIMGULMPOBaHHbIM
npegcTtaBuUTeNIeM  PEMOHTHOM  CNyw6bl  C
MCno/sib30BaHUeM TONIbKO UAEHTUYHBIX
3anacHbIX YacTeu.
910 o0becneynT CcoxpaHHOCTb M 6€30M1acHOCTb
B/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI MPEAOCTOPOHHOCTHU

[AepxuTe nopanblie oT AeTei U HEMOLLHbIX lofen.
EC/IM MHCTPYMEHTbl He MCMOJIb3YITCA, UX cnepyeT
XpaHWUTb B HeAOCTYNHOM ANA [AeTed U HEeMOLYHbIX
nopgen mecre.
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Pycckui

NPEAOCTEPEHEHMA
OT OMACHOCTHU MNMPU
MCMOJIb3OBAHUN NEP®POPATOPA

1.

2.

OpeBaliTe cpefcTBa 3aluUTbl OPraHOB C/lyxa
BosaelicTaue LymMa MOKET NPUBECTM K NOTEpe CAyXa.
WUcnonb3yiite BcnomoratesibHble PYKOATKU, €C/IU
OHM NMpPUAralTCA K UHCTPYMEHTY.

MoTeps ynpaBieHWsi UHCTPYMEHTOM MOMET NMPUBECTU K
Tpasme.

Mpu BbINOSIHEHMM onepauuii, BO BpeMA KOTOPbIX
pemyuiaa HacajKa MOMeT HKOHTaKTMpoBaTb CO
CHKPbITOM MPOBOAKOW WM LIHYPOM MUTaHUA,
[ePHUTE INIEKTPOMHCTPYMEHT 32 U30JIMPOBaHHbIE
NoBEepPXHOCTU 3axBara.

Mpu  KOHTaKTe PEemyWMX NPUHAANEHOCTEN C
NPOBOAKOMW,  HaxoAsAWEencA Nof — HampsKeHueMm,
HEN30/IMPOBaAHHbIE MeTaNMyecKue 4acTu
S/1IEKTPOUHCTPYMEHTA moryT npoBOAWTbL
9/1EKTPUYECKUI TOK, KOTOPbIV NPUBELET K MOPAKEHNIO
oneparopa.

AONOJIHUTEJIbHbLIE YRA3AHUA MO
OBECMNEYEHUIO BE3OINMACHOCTHU

1.

o®

(eXe)

Mpocnegute 3a TeM, YTOGbl UCMOJb3YEMbIA UCTOYHUK
9/1eKTPONUTAHWA COOTBETCTBOBa/I TPeGOBaHUAM K
MCTOYHUKY DNIEKTPOMNUTaHWA, YKa3aHHbIM Ha TUMOBOWM
TabnyKe n3genvs.

Y6eanTecb B TOM, Y4TO NepekrtoyaTesb HaxoauTcs B
NOJIOMEHNUN «BbIKA.».

Ecnv Bbl BCTaBnseTe wTencesb B pPO3ETHY, a
nepek/oyaTeslb HaXxoAUTCA B MOMIOKEHUU «BKn.»,
MHCTPYMEHT HeMeAJIeHHO 3apaboTaeT, YTO MOMET
cTaTb NPUYMHON CepbESHONM TPaBMbI.

Horpa pa6ouyaa nnowagKa ypganeHa OT MCTOYHMKA
9/1eKTPONUTaHNS, noNb3ynTechb YA MHUTENEM.
YAMHWUTENb [OMKEH WMeTb Tpebyemylo mniolaab
nonepeYyHoOro ceyvyeHMa © obecneunBaTb padoTy
MHCTPYMeHTa 3aAaHHOM MOLHOCTW. PasmartbiBaiite
YAJMHUTENb TOMIBKO Ha peasibHO HeoBXoaumylo Ans
[laHHOTO KOHKPETHOrO NPUMEHEHWS AJ/INHY.

He potparuBaiitecb A0 Hacagku BO BpeMA paboTbl
M cpasy rfocne ee OKOHYaHWA. Hacagka CuabHO
HarpeBaeTcsi BO Bpems paboTbl M MOMET cTaTb
NPUYUHOV CEPbE3HbIX OXOroB.

Mepes Tem Kak HavaTb [ONGUTb WAKM  CBEPUTHL
CTeHy, MO WM MOTOMOK, y6eauTecb B TOM, 4TO
BHYTPU HE MPOJIOMEHbI INEKTPUYECKME KaGesn uav
BOZOMNPOBOAHbIE TPY6bl.

Bcerpa Kpenko aepmuTe KOpMnyc PyKOATKU U GOKOBYIO
PYKOATKY 3/1EKTPOUHCTPYMEHTA. B npoTMBHOM cyyae
cuna oThayuM MOMET MPUBECTU K HETOYHbIM WU Aare
onacHbIM AeNCTBUAM.

Hapesaiite pacnunpartop.

He BgbixalTe BpefHble MbiAv, 06pasylolencs B
pesynbTaTe cBep/ieHMA WM pyoku. [biib MoOmeT
npeAcTaB/ATb OMacHoCTb AnA Baworo 3aopoBbA U
3[10POBbA OKPYHAIOLLMX.

YcTaHoBKa cBepna

Bo nsbexaHne HecHacTHbIX Cayyaes ybeanTech B TOM,
YTO NnepeKstoyaTe b BbIK/IOYEH, a WTencesbHan BUIKa
0TCOefjMHEeHa OT PO3ETHMU.

Mpn  WUCNONb30BaHMM TaKUX WHCTPYMEHTOB  KaK
nupamupanbHble fon0Ta, cBepsia U T. 4., 06A3aTebHO
MCMO/b3YITE OPUrMHAJIBHBIE 3an4acTH, ONpeaeeHHble
Hallein KomnaHuew.

OuuncTUTE 3aJHI0I0 YacTb cBEPAA.

MpoBsepbTe 3axnM, NOTAHYB Ha ceba roNoBKy cBepa.




Pycckui
9. Bo usbemaHue HecHacCTHbIX C/ly4aeB y6eamTech B TOM,
YTO MepeK/IIo4aTe b BbIK/IIOYEH, a WTencebHasa BUIKa
oTCOeAMHeHa OT PO3eTKW, Koraa ceepna wu apyrve
[leTa/M YyCTaHOB/IEHb UK YAaNeHbl. [TuTaHne JONKHO
6bITb BbLIKIOY4EHO B MpoLecce nepepbiBa M nocne
paboThbl.
BpatueHue + fonbnexve
Tonbko DH28PMY': Ucnonb3oBaHue feprarens ceepia
(cTaHaapTHbIe NPUCNOCO6eHUsA)
Horpa cBepno KacaeTcA CTPOMTE/NIbHOM ene3Hom
3aroTOBKW, OHO MTHOBEHHO OCTAHOBUTCA 1 NepdopaTop
6yaeT pearvpoBaTb Ha BpalleHue. [10aToMy HafemHo
3aKpenuTe GOKOBYIO PYKOATHY.
. TonbKo BpalyeHre
CeepfieHMe  [epeBAHHbIX WM MeTa//IM4eCKUX
npeAMEeTOB WCMO/b3YA CBEP/I/IbHBIA U MepexofHoM
naTpoH (JOMOIHUTEIbHBIN aKkceccyap).
Tonbko DH28PMY: Ucnonb3oBaHue aepartens
CBep/I/IbHOro naTpoHa
(cTaHAapTHbIE NPUCNOCOGEHUS)
MpuvmeHeHne cunbl Gonblue, 4eM HEeo6XOAUMO He
TO/IbKO YCKOPUT paboTy, HO W yXyAWWT TOpLEBYIO
KPOMKY CBep/ia 1 B A06aBOK YMEHbBLUMT CPOK C/IYHObI
nepcdopaTopa.
Csepsia MoryT o6/10MaTbCA Mpu BbiBoge nepdopaTopa
M3 npobypeHHON CKBawMWHbl. [n1A  Kn3BneYeHus,
Heo6X0AMMO MCMOb30BATL ABUKEHWE HAXaTUEM.
He nbiTaiiTecb CBEPNUTb KpEMewHble OTBEepCTUA
WM OTBEPCTUA B 6ETOHE C MOMOLLbIO MHCTPYMEHTa
YCTaHOB/IEHHOTO B MOJIOKEHWE «TOJIbKO BPaLLEeHNE».
He nbiTaiiTech Mcnonb3oBath nepdopaTop B perunme
«BpalleHne W  [on6neHuve» Mnpu  NOAKMOHEHHbIX
CBEpP/IMIbHOM W MNepexofgHoM naTpoHax. Taxas
CcuUTyaumMs  MOMET  CEepbesHO  COKpaTUTb  CPOK
SKCMAyaTaLMn KaAoro KOMMOHeHTa ycTponcTBa.
. TonbKo fon6neHve
Tonbko DH28PMY: Ucnonb3oBaHune aeparens
ceepna
(cTaHAapTHbIe NPUCNOCOGEHUSA)

CUMBOJ1bl

NMPEAYNPERAEHUE
Huike npuBegeHbl CUMBOJIbI, UCMONb3yeMble ANsA
ycTpoiicTBa. Nepea Hayanom paboTbl 06A3aTeIbHO
y6ep,uTecb B TOM, YTO Bbl MOHMMAETE UX 3HAYEeHuUe.

©

-

o

o

o

DH24PG / DH24PH / DH26PB / DH26PC
/ DH28PBY / DH28PCY / DH28PMY:
Hom6uH1poBaHHbIN neppopaTtop

MpoyTuTe BCe Npasuna 6e30MacHoOCTH 1
MHCTPYKLMK.

TonbKo pnA ctpaH EC

He BbikuAbIBaWiTE 91EKTPONPUGOPLI BMECTE C
06bI4HBIM MycOpOM!

B cooTBETCTBUM C €BPONENCKOM AUPEKTUBON
2002/96/EC 06 yTnaunsauum ctapbix
9NEKTPUYECKMX U DNIEKTPOHHBIX NTPUGOPOB

1 B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU 3aKOHaMK1
3/IEKTPONPUGOPSI, BbIBLLME B SKCNyaTaLMH,
[OJTKHbI YTUU30BbIBATLCA OTAE/BHO
6e30nacHbIM 415 OKPYHaloLeln cpeapl

Crnocobom.
V HomuHanbHoe HanpsxeHve
P MoTpebnaemasn MOLHOCTb
Ng | CropocTb 6e3 Harpyaku
Bpm | YacToTa yaapos np1 noaHon Harpyske

[lnameTp cBep/eHusi, MaKc.

Bec

(cornacHo npoueaype 01/2003 EPTA
(EBponevicKoi accoupaLmMm NponsBoanTeNeEN
9/IEKTPOUHCTPYMEHTA)).

BetoH

Cranb

[Jepeso

DYHKUMA «TONbKO JONBNEHNE»

DYHKUMA «TONBKO BpaLeHne»

DyHKUMA «BpalLeHne n onbaeHne»

BrntoueHune

MNepekntovaTens BbIK/I.

OTCOEeaNHUTE CETEBOW LLHYP OT PO3ETHM
aneKTpoceTH

=@ ]—)=|= Q0@

ONEeKTPOMHCTPYMEHT Knacca 11

CTAHAAPTHbDIE
NMPUHAANEHHOCTH

B  pomosiHEHWE K  OCHOBHOMY  WHCTPYMEHTY
(1) KOMIMIEKT BHJIlOYaeT [OMOJIHUTENbHbIE

NPUHaAAIEKHOCTH, NepeyeHb KOTOpPbIX NpepacTaB/ieH
HUHe.

O TMnactmaccoBbiv QyTAAp ...
O bBokKoBas pyKoATKa
O TnybuHomep
O [lepartens cBepnabLHOMO NaTpoHa (Tonsko DH28PMY)

CocTaB M TUN AOMOJIHUTENbHBIX NMPUHAAIEKHOCTEN MOXET
6bITb M3MEHeH 6e3 NpeABapUTE/IbHOrO YBEAOMISHUSA.

HA3HAYEHHUE

DYHKUMSA «BpalleHue 1 fonbnenne» 8T

O CBsepnieHne KpenemHbix 0TBEPCTHI

O CBepneHve 0TBEPCTUIN B GETOHE

O CBsepnieHne 0TBEPCTUI B MINTHE

DYHKLUMA «TONbKO BpaLleHne»

O CsepneHwue cTanv unm fepesa
(C AONONHUTENbHBIMU NPUHALNIEKHOCTAMM)

O 3aTArMBaHWe KpenemHbIX BUHTOB, LUYPYMoB AnsA
nepesa
(c AONONHUTENbHBIMM NPUHALNEKHOCTAMM)

DYHKUMA «TOJbKO aonbneHue» T

(DH24PH, DH26PC, DH28PCY, DH28PMY)

O O6nervyeHHbIn pexunm Jon6neHns 6eToHa, BbleMKa
nasa v OKaHTOBKa.

96



CMELUDUHALMK

CreundurKaumm AaHHOrO MHCTPYMEeHTa MNpeacTaB/ieHbl B
Tabnuue Ha cTpaHuue 99.

NMPUMEYAHUE
Ha ocHoBaHMM MOCTOAHHbIX MPOrpamMMm UCCneAoBaHWA
1 passutna Komnanua HITACHI octaBnseT 3a co6oit
npaBo Ha M3MEHEHWEe YKa3aHHbIX 3[4eCb TEeXHUYECKNX
[laHHbIX 6e3 NpeABapUTE/IbHOrO YBEAOM/IEHNA.

YCTAHOBKA U SHCNJIYATALMUA

Onepauusa PucyHok | Crpanuua
YcTaHOBKa MHCTPYMEHTOB A/1A 1 100
cBepsieHna SDS-plus
CHATWE MHCTPYMEHTOB ANA > 100
cBepnieHna SDS-plus
Bbi60op HanpaeneHua BpaLleH1a 3 100
Bbl6op pexuma paboTbl 4 100
PerynupoBaHue rny6uHbl
CBEPJIEHNA 5 100
MN3meHeHWe nonoxeHua gonota 6 100
YcTaHoBKa
6bICTPOCHMMAIOLLLErocs naTpoHa 7 101
(DH28PMY)
CHATMeE BbICTPOCHUMAKOLLErocsA 8 101
natpoHa (DH28PMY)*!
YcTaHoBKa NpuKiagHoro
060pyAOBaHNUA LUIUHAPUYECKOTO 9 101
xBOCTOBMKa (DH28PMY)
BKO4eHWE, BbIKOYEHUE U 10 101
yCTaHOBKa CKOPOCTH
BnokvpoBKa nepekstoyaTens 11 101
BHJIOYEHWSA / BbIK/IOYEHUSA
PasbnoknpoBKa nepekoyatens 12 101
BKJIIOYEHUA / BbIKNIOYEHMSA
Bbi6op npuHagnemxHocTen*? - 102,103

*1 Ecnv BbITAHYTb [JepmaTesb CBEPJIMIBHOrO naTpoHa
WKW fepiaTtesb roNIoBKU cBepaa TPYAHO, COBMECTUTE
pblyar nepekstodeHus ¢ T OTMETKOW M MOBEPHUTE
3a¥MMHOE YCTPOMCTBO.

[na nonyyenna Gonee noapoGHON MHboOpMauMM no
Kam oMy MHCTPYMEHTY o6paTuTech K NpeacTaBUTesto
aBTOPU3MPOBAHHOIrO CEPBMCHOrO LeHTpa Hitachi.

CMA3HKA

JaHHblit nepgopaTop NocTaBaAETCA CO CMa3KOM HU3KOM
BA3KOCTM, TaK Y4TO OH MOXET 6bITb UCNO/Ib30BaH B TEYEHWE
AJMTenbHoro nepuoga 6e3 3ameHbl CMasKku. 3ameHsiTe
CMasKy Mpu Kamaon 3ameHe rpaduTOBOM LETHW ANA
noaJepmaHna CpoKa CyHobl.

[anbHelwee ucnonb3oBaHve nepdopaTopa CO CMasKom

2

KPEMeXHOro  MpUCMOCOGNEHNA  MOMKET MPUBECTU K
CHUMEHWIO CPOKA CYHObl MaLUWHBbI.
OCTOPOHHO

C 9TOi MaWWHOM MCMonb3yeTcA  creunanbHas

cMasKa, NoaToMy, MPH UCMOJIb30BAHWUM APYroi CMasKku
HOpMa/lbHas MPOW3BOAUTENBHOCTL MaLlMHbI  MOMET
CUIbHO mocTpagath. [oxanyicTa, NnpoBeanTe 3ameHy
CMasKM C MOMOLLbIO OAHOTO M3 HAWMX CEPBUCHBLIX
areHToB.
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TEXHUYECHOE OBCJIYHH{UBAHUE U
OCMOTP

1. MpoBepka 6ypoBoro gosiota

MocKonbRy 1CMonb3oBaHue V3HOLLEHHOro
MHCTPyMeHTa Bbl30BET c6ou B paboTe asuratens v
YMEHbLINT 3PPEKTUBHOCTb, MPU OGHAPYHEHUN U3HOCA,
3amMeHuTe CcBepaa HOBbIMM WKW 3aTounTe WX 6e3
npoMea/ieHus.

OCMOTp KpenemHbIX BUHTOB

PerynapHo BbINOAHANWTE OCMOTP BCEX KPEnemHbIX
BMHTOB W TpOBEPAWTE WX HaAJ/IeHallylo 3aTAmKy.
Mpn ocnabneHnm Kaxkux-nnbo BMHTOB HeMeNeHHO
3aTAHMTE WX MOBTOPHO. HeBbINOMHEHWe  3Toro
Tpe6oBaHWA MOXKET NMPMUBECTM K CEPbE3HOM OMacHOCTH.
O6cnyHuBaHue aBuratens

O6MOTKa ABuraTena nNpefacTaBnseT coboM «cepaue»
9/1eKTPOUHCTPYMEHTA.

CobntoaanTe Hag/exalme mMmepbl NPeaoCTOPOKHOCTH
AN 3aWuTbl OGMOTKM OT  MOBPEXAEHWN  W/Uan
ronazaHuna Ha Hee B/ary, Macsa uau Bofbl.

MpoBepKa yro/sbHbIX WEeTOK

Y106blI 0GecneynTb Bawy 6e30MacHOCTb M 3aWUTUTb
OT MOpameHUss 9NIEKTPUYECKUM TOKOM, OCMOTP M
3aMeHy YroJibHbIX LWETOK 3TOro MHCTPyMeHTa cnepyeT
npoeognTe TOJIbHO B ynonHOMOYEHHOM CEpPBMCHOM
ueHTpe Hitachi.

3ameHa ceTeBOro WHypa

Bo n3beraHune onacHocT1 TpaBMMpOBaHUsA
3aMeHa lHypa MUTaHWA [OJKHA MPOU3BOAWUTLCA
M3roTOBMTE/IEM STOrO /1EMEHTA.

OCTOPOXHO
Mpu aKcnayaTauMm M TEXHUHECKOM OBC/YHMBAHMM
S/IEKTPOUHCTPYMEHTOB, [JO/IKHbI  GblTb  COB/IOAEHbI
npaBuna  TEXHWKM  GE30MacHOCTM W HOPMbI,
yCTaHOBJIEHHbIE B KaMO0M CTpaHe.

FAPAHTHA

Mbl  rapaHTMpyemM  COOTBETCTBME  aBTOMATUYECKMX
MHCTPYMeHTOB  Hitachi  HOpMaTMBHbIM/HALMOHAIBHBIM
HopmaMm. [JlaHHaA rapaHTMA He pacnpocTpaHaeTcs
Ha pJedeKTbl WAM  yuwep6, BO3HUKLWIMK BCNEACTBUE
HenpaBW/IbHOrO  UCMO/Ib30BaHUA WM HeHaa/lexallero
obpalleHna, a Takwe HopMmaslbHOro M3Hoca. B cnyyae
nogauu Hanobbl oTNpaB/ANTE  aBTOMAaTUYECKMI
MHCTPYMEHT B HEepasobpaHHOM COCTOfHMM BMeCTe C
FTAPAHTUMHbBIM CEPTU®UKATOM, KOTOpbIM HaxoauTcst
B KOHLIE MHCTPYKLMK NO 06paLleHnio, B YNOJHOMOYEHHbIN
LeHTp ob6enywmBaHua Hitachi.




PyccKuii

UHdopmauuna, Kacawwaaca cos3gasBaemoro wyma U
BUGpaLmnn

M3vepsemble  BeNMYMHbI  Gblin  onpefeneHbl B
CoOoTBETCTBMM cO cTaHaapToM EN60745 u 3aABneHbl B
cootBeTcTBMM € ISO 4871.

M3mepeHHbI  cpeAHeB3BELLEHHbIN YpPOBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH:

100 a6 (A) (DH24PG, DH24PH)

101 ab (A) (DH26PB, DH26PC)

100 ab (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
M3MepeHHbIVi cpefHEeB3BELLIEHHDBIN YPOBEHb 3BYKOBOrO
[aBNeHns:

89 ab (A) (DH24PG, DH24PH)

90 ab (A) (DH26PB, DH26PC)

89 ab (A) (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
MorpewHocTb K: 3 a6 (A).

HapeBaite cpeAcTBa 3almMTbl OpraHoB cayxa.

O6wmre  3HaveHMA  BubOpaumMn  (CymMmMa  BEKTOPOB
TpUaKcuanbHoro Kabens) onpeaenaTca B COOTBETCTBUM
¢ EN60745.

YaapHoe cBepsieH1e No 6EeTOHY:
BenunumHa subpaumm @h, HD =

15,3 m/c? (DH24PG, DH24PH)

14,8 m/c? (DH26PB, DH26PC)

11,5 m/c? (DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY)
MorpewHocTb K = 1,6 m/c? (DH24PG, DH24PH)

1,5 m/c? (DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY)

OKBUBaNIEHT 3HaYeHUsA foN6AeHNs:
BesnumHa Bubpaumm @h, CHeq =

12,1 m/c? (DH24PH)

11,0 m/c? (DH26PC)

10,5 m/c? (DH28PCY, DH28PMY)
MorpewHocTb K = 1,5 m/c?

3afABNEeHHOE CyMMapHOe 3HayeHve BMGpauuu 6GblIo
M3MEpPEeHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM
MCMbITAHWA M MOXET MNPUMEHATbCA [ CpaBHEHWA
MHCTPYMEHTOB.

OHO TaKe MOXeT UCMOb30BaThbCA AA NpesBapUTE/IbHOM
OLEHKM BO3EeNCTBUA.

NPEAYNPEXHAEHUE
O VYpoBeHb BMOpauuMm BO BpemA  (PaAKTUHECKOro
MCMoNb30BaHUA 3/1eKTPOUHCTPYMEHTa MOMeT

OT/M4aTbCA OT 3aAB/IEHHOro CyMMapHOro 3Ha4yeHus, B
3aBWCUMOCTM OT Crnoco6a UCMo/Ib30BaHWA YCTPOMCTBA.

O Onpegenntb mepbl NpefoCTOPOXKHOCTM  ANA
3alWuTbl  onepartopa, KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3AENCTBUA NpU (PAKTUYECKUX YCIOBUAX
MUCnosib30BaHUA (I'IpMHMMaH BO BHMMaHMe BCe Nnepuoapl
UMKNa aKcnayaTtaumMu, TO eCTb Korga WHCTPYMEHT
BbIK/IIOYEH, paboTaeT Ha XO/JI0CTOM XOfy, a TaKwe
Bpems 3anycKa).

NPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWM MOCTOSAHHBIX MpOrpaMmM WCcCnefoBaHUA U
pa3suTuA Komnanua HITACHI octaBnseT 3a cobov npaso
Ha M3MeHEHWE YKa3aHHbIX 34eCb TEXHUYECKUX AAaHHbIX 6e3
npeABapuUTE/IbHOrO YBEAOMIEHUS.
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DH24PG DH24PH DH26PB DH26PC DH28PBY DH28PCY DH28PMY
£eT EET T £ET EET T gET EET T EET T
(11ov,
Vv (110V, 115V, 120V, 127V, 220V, 230V, 240V) ~ 230V) o
P 730W 830W 850W
No 0-1050 min™ 0-1100 min™
Bpm 0-3950 min™' 0-4300 min”'
¢ max 3.4-24 mm 3.4-26 mm 3.4-28 mm
¢ max <=7 13 mm
¢ max @ 32 mm
ﬁ 2.7kg 2.8kg 2.9kg 3.2kg
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1100 min’
1050 min™’
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1 Model No.
(2 Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1 Modelnummer
) Serienummer
) Kebsdato
) Kundes navn og adresse
() Forhandlers navn og adresse
(Indszet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE

Numele si adresa clientului
(5) Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

(@) Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(@ Kundens navn og adresse
(5) Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenécina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela
(2 Serien-Nr. (2 Serienr. (2 Serijska §t.
Kaufdaturn @) Kjopsdato (3 Datum nakupa

@ Ime in naslov kupca
() Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

(@ Date d'achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(@) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5) Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@) No. de modele @ Malli nro @ €. modelu
(@ No de série (2 Sarja nro (2) Sériové ¢.

(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@) Modello
2 Ne° di serie
(3) Data di acquisto
(@) Nome e indirizzo dell'acquirente
(5 Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANViKa

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
1) Ap. Movtéhou
2) AVEWV Ap.
(3) Hpepopnvia ayopdg
‘Ovopa kat SlevBuvon eAdtn
(5) ‘Ovoua kat SlevbLVOT HETATIWANTH
(Mapakalovpe va xpnotpornomeei appayida)

Bbarapcku

CAPAHUMOHEH CEPTUDUKAT
@) Mogen Ne
(2) CepwueH Ne
(3) [ara 3a 3akynysaHe
(@ Wme v agpec Ha KaneHTa
(5) Mme 1 agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyataiiTe UMETO U agpec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS
() Modelnummer
(2) Serienummer
(3) Datum van aankoop
(@) Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@) Model
(2 Numer seryjny
(@) Data zakupu
(@) Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
) Br. modela.
(2) Serijski br.
(@) Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite peéat na ime i adresu trgovca)

(3) Fecha de adquisicion

(@) Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

(@) A vasarlas datuma
(@) A Vasarlo neve és cime
(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
(1) Numero de modelo ) Tipusszam (1) Brmodela.
(2) Numero de serie (2) Sorozatszam (2) Serijski br.

(3) Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(3) Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

cimének pecsétjét)

@) Model &.
(2) Série ¢.
(3) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuiA

e

@) Ne mogeni

(@) Ne cepii

(@) Aara npuabaHHs

(@ Im'sii appeca KnieHTa

() Im's1i agpeca gunepa
(Byap nacka, nocTasTe neyaTKy 3 iMeHeMm i
afpecoto avnepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

(1) Modellnr

(2) Serienr

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséaljarens namn och adress)

Tirkce

(1) Model No.
(2) Seri No.
(@) Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruit

CAPAHTWUWHbIN CEPTUDUKAT
1) Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
(@) [Aara nokynku
(4) HasBaHue 1 ajpec 3aKasunka
(5) Hassanue 1 agpec gunepa
(MoanyiicTa, BHECHTE HasBaHE U aJPEC AUNepa)
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Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hitachi-powertools.de

Hitachi Power Tools Netherlands B. V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hitachi-powertools.nl

Hitachi Power Tools (U. K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hitachi-powertools.co.uk

Hitachi Power Tools France S. A. S.
Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hitachi-powertools.fr

Hitachi Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hitachi-powertools.be

Hitachi Fercad Power Tools Italia S.p.A
Via Retrone 49, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy

Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hitachi-powertools.it

Hitachi Power Tools Iberica, S.A.
Puigbarral, 26-28 Pol. Ind. Can Petit 08227
TERRSSA(Barcelona) Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hitachi-powertools.es

Hitachi Power Tools Osterreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NO -Sud 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hitachi-powertools.at/

Hitachi Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hitachi-powertools.no

Hitachi Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hitachi-powertools.se

Hitachi Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hitachi-powertools.dk

Hitachi Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hitachi-powertools.fi

Hitachi Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 12643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z o.0.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hitachi-narzedzia.pl/

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Modricka 205, 664, 48, Moravany, Czech, Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V.

Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia

Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania S. R. L.
Bld. Biruintei, Nr. 101, Oras Pentelimon, 077145, Judetul
Ilfov, ROMANIA

Tel: +031 805 27 19

Fax: +031 805 25 77
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English
Object of declaration: Hitachi Rotary Hammer DH24PG, DH24PH,

DH26PB, DH26PC, DH28PBY, DH28PCY,
DH28PMY

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with standards or standardization documents EN60745-1,
EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-
3-3in accordance with Directives 2004/108/EC and 2006/42/EC. This
product also conforms to RoHS Directive 2011/65/EU.
The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is
authorized to compile the technical file.
This declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

Onderwerp van verklaring: Hitachi Boorhamer DH24PG, DH24PH,
DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat dit product
conform de richtlijnen of gestandardiseerde documenten EN60745-1,
EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 en EN61000-3-3
voldoet aan de eisen van bepalingen 2004/108/EC en 2006/42/EC. Dit
product voldoet ook aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU.
De manager voor Europese normen van Hitachi Koki Europe Ltd.
heeft de bevoegdheid tot het samenstellen van het technische
bestand.
Deze verklaring is van toepassing op produkten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

Gegenstand der Erklarung: Hitachi Bohrhammer DH24PG, DH24PH,
DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
den Standards oder Standardisierungsdokumenten EN60745-1,
EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 und EN61000-
3-8 in Ubereinstimmung mit den Direktiven 2004/108/EG und
2006/42/EG entspricht. Dieses Produkt stimmt auch mit der RoHS-
Richtlinie 2011/65/EU Uberein.
Der Manager fir européaische Standards bei der Hitachi Koki Europe
Ltd. ist zum Verfassen der technischen Datei befugt.
Diese Erklarung gilt fir Produkte, die die CE-Markierung tragen.

| Espafol _|

Objeto de declaracion: Hitachi Martillo perforador DH24PG,
DH24PH, DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que este producto

estd de acuerdo con las normas o con los documentos de

normalizacion EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-

2, EN61000-3-2 y EN61000-3-3, segun indican las Directrices

2004/108/CE y 2006/42/CE. Este producto satisface también los

requisitos establecidos por la Directiva 2011/65/EU (RoHS).

El Jefe de Normas Europeas de Hitachi Koki Europe Ltd. esta

autorizado para recopilar archivos técnicos.

Esta declaracion se aplica a los productos con marcas de la CE.

Francais
Objet de la déclaration: Hitachi Marteau perforateur DH24PG,
D

H24PH, DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre seule et entiére responsabilité que ce
produit est conforme aux normes ou documents de normalisation
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 et
EN61000-3-3 en accord avec les Directives 2004/108/CE et 2006/42/
CE. Ce produit est aussi conforme a la
Directive RoHS 2011/65/EU.
Le responsable des normes européennes d’Hitachi Koki Europe Ltd.
est autorisé a compiler les données techniques.
Cette déclaration s’applique aux produits désignés CE.

| Portugués |

Objeto de declaragéo: Hitachi Martelo perfurador DH24PG,
DH24PH, DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que este

produto esta de acordo com as normas ou documentos normativos

EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2

e EN61000-3-3, em conformidade com as Directrizes 2004/108/CE

e 2006/42/CE. Este produto esta também em conformidade com a

Directiva RoHS 2011/65/EU.

O Gestor de Normas Europeias da Hitachi Koki Europe Ltd. esta

autorizado a compilar o ficheiro técnico.

Esta declaracao se aplica aos produtos designados CE.

Italiano

Oggetto della dichiarazione: Hitachi Martello perforatore DH24PG,
DH24PH, DH26PB, DH26PC,
DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto nostra responsabilita che questo prodotto &

conforme agli standard o ai documenti sulla standardizzazione

EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 e

EN61000-3-3 in conformita alle Direttive 2004/108/CE e 2006/42/CE.

Il prodotto € inoltre conforme alla direttiva RoHS 2011/65/EU.

Il Responsabile delle Norme Europee di Hitachi Koki Ltd. & autorizzato

a compilare la scheda tecnica.

Questa dichiarazione ¢ applicabile ai prodotti cui sono applicati i

marchi CE.

Svenska

Objekt for deklaration: Hitachi Borrhammare DH24PG, DH24PH,
DH26PB, DH26PC, DH28PBY, DH28PCY,
DH28PMY

EF-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET

Vitillkdnnagiver med eget ansvar att denna produkt éverensstammer

med standard eller standardiserings dokument EN60745-1,

EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 och EN61000-

3-3 i enlighet med direktiven 2004/108/EF och 2006/42/EF. Denna

produkt efterlever &ven RoHS-direktiv 2011/65/EU.

Den europeiska standardansvarige pa Hitachi Koki Europe Ltd. &r

auktoriserad att utarbeta den tekniska filen.

Denna deklaration galler for CE-mérkningen pa produkten.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30.9.2014

€ . de foughos

John de Loughry
European Standard Manager

30.9.2014

0 Quhits

A. Yoshida
Vice-President & Director
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Dansk

Genstand for erkleering: Hitachi Borehammer DH24PG, DH24PH,
DH26PB, DH26PC, DH28PBY, DH28PCY,
DH28PMY

EF-OVERENSS TEMMELSESERKLARING

Vi erlkeerer os fuldstaendige ansvarlige for, at dette produkt modsvarer

geeldende standard eller standardiserings dokumenter EN60745-1,

EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 og EN61000-

3-3 i overensstemmelse med direktiver 2004/108/EF og 2006/42/

EF. Dette produkt er ogsa i overensstemmelse med RoHS direktiv

2011/65/ EU.

Chefen for europzeiske standarder hos Hitachi Koki Europe Ltd. er

autoriseret til at kompilere den tekniske fil.

Denne erkleering geelder produkter, der er meerket med CE.

Polski

Przedmiot deklaracji: Hitachi Mfotowiertarka DH24PG, DH24PH,
DH26PB, DH26PC, DH28PBY, DH28PCY,
DH28PMY
DEKLARACJA ZGODNOSCI ZEC
Oznajmiamy z catkowita odpowiedzialnoscia, ze produkt ten
jest zgodny ze standardami lub standardowymi dokumentami
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i
EN61000-3-3 w zgodzie z Zasadami 2004/108/EC i 2006/42/EC. Ten
produkt spetnia takze wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/EU.
Menedzer Standardéw Europejskich w firmie Hitachi Koki Europe Ltd.
Jest upowazniony do kompilowania pliku technicznego.
'I(':o oswiadczenie odnosi sig do zataczonego produktu z oznaczeniami
E.

Norsk

Erkleeringens objekt: Hitachi Elekirisk slagboremaskin DH24PG,
DH24PH, DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY
EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vierkleerer herved atvi patar oss detfulle ansvarforat dette produkteter
i overensstemmelse med normer eller standardiseringsdokumentene
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
og EN61000-3-3 i samsvar med direktivene 2004/108/EF og 2006/42/
EF. Dette produktet er ogsé i samsvar med RoHS-direktivet 2011/65/
EU.

Lederen for europeiske standarder ved Hitachi Koki Europe Ltd. har
fullmakt til & utarbeide det tekniske dokumentet.
Denne erkleeringen gjelder produktets paklistrede CE-merking.

Magyar

Megfelel6ségi nyilatkozat: Hitachi Furokalapacs DH24PG,

DH24PH, DH26PB, DH26PC, DH28PBY,

DH28PCY, DH28PMY

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Teljes felelésségunk tudataban kijelentjik, hogy ez a termék megfelel
az EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-
3-2 és ENG61000-3-3 szabvanyoknak illetve szabvanyositasi
dokumentumoknak, az Eurépa Tanacs 2004/108/EK és 2006/42/
EK Direktivaival 6sszhangban. Ez a termék is megfelel a 2011/65/EU
RoHS iranyelvnek.
Az Hitachi Koki Europe Ltd. Eurépai Szabvanykezel6je fel van
hatalmazva a miiszaki fajl elkészitésére.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

limoituksen kohde: Hitachi Poravasara DH24PG, DH24PH, DH26PB,
DH26PC, DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY

EY-ILMOITUS YHDENMUKALI DESTA

Yksinomaisella vastuudella vakuutamme, etta tdma tuote vastaa tai

normitettuja dokumentteja EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1,

EN55014-2, EN61000-3-2 ja EN61000-3-3 ohjeiden 2004/108/EY

ja 2006/42/EY mukaisesti. Tama tuote on myds RoHS-direktiivin

(2011/65/EU) mukainen.

Hitachi Koki Europe Ltd.:n eurooppalaisten standardien johtaja on

valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat.

Tama ilmoitus sovelletaan tuotekohtaiseen CE-merkintaan.

Ceétina
Predmét prohlaseni: Hitachi Vrtaci kladivo DH24PG, DH24PH,

DH26PB, DH26PC, DH28PBY, DH28PCY,
DH28PMY
PROHLASENI HODE E

Prohlasujeme na svoji zodpovédnost, ze tento vyrobek odpovida
normam EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2 a EN61000-3-3 v souladu se smérnicemi 2004/108/EC
a 2006/42/EC. Tento vyrobek je rovnéz v souladu se smérnici RoHS
2011/65/EU.
Vedouci pracovnik pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe Ltd. je
opravnény ke zpracovani technického souboru.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek ozna¢eny znackou CE.

EAANviKa

AvTikeipevo SnAwong: Hitachi Zpupodpdmnavo meploTpodikd
DH24PG, DH24PH, DH26PB, DH26PC,
DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY
EK AHAQ>H ENAPMONIZMOY
AnAwvoupe pe amdAuTtn urevBuvoTnTa OTL QUTO TO TIPOLOV gival
EVAPHOVIOHEVO e Ta TIPOTUTA 1) TA £ypada Snuovpyiag mpoTumnwy
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 kat EN61000-3-3 og oupdwvia pe tig Odnyieq 2004/108/EK kat
2006/42/EK. AuTd TO TIpoidV CUHHOPPWVETAL ETIIONG HE TNV 0dnyia
RoHS 2011/65/EU.
O urevBuvog yla Ta evpwrnaikd nmpdtuna otnv Hitachi Koki Europe
Ltd. eivat €£0UCL050TNUEVOG VA CUVTACOEL TOV TEXVIKO PAKEAO.
AuTn 1 d1Awon) oY VEL OTO TIPOLOV Me To onuddt CE.

Turkce

Beyan konusu: Hitachi Kirici delici DH24PG, DH24PH, DH26PB,
DH26PC, DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY

AB UYGUNLUK BEYANI
Bu drintn, 2004/108/EC, 2006/42/EC sayili Direktiflerine uygun
olarak, EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2 ve EN61000-3-3 sayili standartlara ve standardizasyon
belgelerine uygun oldugunu, tamamen kendi sorumlulugumuz altinda
beyan ederiz. Bu Urin, ayrica RoHS Yonergesi 2011/65/EU'ya
uygundur.
Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Mdurd, teknik dosyayi
hazirlama yetkisine sahiptir.
Bu beyan, lzerinde CE isareti bulunan drinler igin gegerlidir.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30.9.2014

Ot&cﬂtﬁmﬁ%

John de Loughry
European Standard Manager

30.9.2014

(. Qi

A. Yoshida
Vice-President & Director
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Roméana
Obiectul declaratiei: Hitachi Ciocan rotopercutor DH24PG, DH24PH,

DH26PB, DH26PC, DH28PBY, DH28PCY,
DH28PMY

Declaram pe propria raspundere cad acest produs este conform
cu standardele sau documentele de standardizare EN60745-1,
EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 $i EN61000-3-
3 si cu Directivele 2004/108/CE si 2006/42/CE. Acest produs este, de
asemenea, conform cu Directiva RoHS 2011/65/EU.

Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd. este
autorizat sa intocmeasca fisa tehnica.

Prezenta declaratie se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski
Predmet deklaracije: Hitachi Rotacioni ¢eki¢ DH24PG, DH24PH,

DH26PB, DH26PC, DH28PBY, DH28PCY,
DH28PMY

EC DEKLARACIJA O SAOBRAZNOSTI
Pod punom odgovorno$cu izjavljuiemo da je ovaj proizvod uskladen
s normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60745-
2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-3 shodno
Direktivama 2004/108/EC i 2006/42/EC. Ovaj proizvod je takode
uskladen sa RoHS Direktivom 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde u kompaniji Hitachi Koki Europe Ltd.
ovladcen je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Ova izjava se odnosi na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenscina

Predmet deklaracije: Hitachi Vrtalno rusilno kladivo DH24PG,
DH24PH, DH26PB, DH26PC, DH28PBY,
DH28PCY, DH28PMY
ES IZJAVA KLADNOSTI
Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s standardi
ali dokumenti za standardizacijo EN60745-1, EN60745-2-6,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 in EN61000-3-3 v skladu z
direktivami 2004/108/ES in 2006/42/ES. Za izdelek je skladen tudi z
direktivo RoHS 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde podjetja Hitachi Koki Europe Ltd. je
pooblaséen za sestavljanje tehnicnih datotek.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno CE oznacbo.

Hrvatski

Predmet deklaracije: Hitachi Rotirajuci ¢ekic DH24PG, DH24PH,
DH26PB, DH26PC, DH28PBY, DH28PCY,
DH28PMY

EC 1ZJAVA KLADNOSTI
Izjavljujemo s punom odgovorno$céu da je ovaj proizvod sukladan
normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60745-
2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-3 sukladno
Direktivama 2004/108/EC i 2006/42/EC. Ovaj proizvod je takoder
sukladan RoHS Direktivi 2011/65/EU.
Direktor za europske standarde u poduzecu Hitachi Koki Europe Ltd.
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Ova izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina

Predmet vyhlasenia: Hitachi Vrtacie kladivo DH24PG, DH24PH,
DH26PB, DH26PC, DH28PBY, DH28PCY,
DH28PMY

VYHLASENIE O ZHODE - EC
Tymto vyhlasujeme na nasu vlastnt zodpovednost Ze tento vyrobok
je v zhode s nasledujucimi normami a dokumentmi normalizacie,
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 a
EN61000-3-3 a v sulade so smernicami 2004/108/ES a 2006/42/ES.
Tento vyrobok vyhovuije tiez smernici RoHS ¢. 2011/65/EU.
Za zostavenie technického suboru je zodpovedny manazér pre
europske normy spoloc¢nosti Hitachi Koki Europe Ltd.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznaceny znackou CE.

YKpaiHCbKuM
MpeameT feknapyBaHHs: Hitachi Kom6iHoBaHuii nepdopaTtop
DH

24PG, DH24PH, DH26PB, DH26PC,
DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY

AERNIAPALLIA BIANOBIAHOCTI EC
Mu geknapyemo, wWwo uer Bupi6 Bignosigae craHgaptam ato
cTaHfapTM3auiiium - gokymeHTam  EN60745-1, EN60745-2-6,
EN55014-1, EN55014-2, "EN61000-3-2 i EN61000-3-3 3rigHo
[Ovipektus 2004/108/EC i 2006/42/EC. Liei BMpi6 Tako Bignosisae
[JvpeKTusi npo BMICT He6e3neuHux pevoBuH 2011/65/EU.
MeHemep €EspocTaHpapTis 3 Hitachi  Koki Europe  Ltd.
BMOBHOBAXKEHWI 3aNOBHUTH TABMLIO TEXHIYHUX XaPaKTEPUCTUK.
Lis peknapauis piricHa Wwopao Bupo6a, MmapkosaHoro CE.

Bbarapcku

MpeameT Ha geknapaumaTa: Hitachi NMepdopartop DH24PG,
DH24PH, DH26PB, DH26PC,
DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY

EO AEHNIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
Hvie peknapvpame Ha COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT € B
CBHOTBETCTBUE ChC CTAHAAPTUTE WM CTAHAAPTU3MPALLM JOKYMEHTM
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 1 EN61000-3-3 cbrnacHo [upekTtvsn 2004/108/EOQ n 2006/42/
EO. Tosun npoayKT CbOTBETCTBA, CbLUO TaKa, Ha [upexTnsa RoHS
2011/65/EC.
MenuabpbT EBpOneiicku ctanaaptv B Hitachi Koki Europe Ltd. e
YMbJHOMOLLEH 3a CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKOTO 0CHe.
Tasn feknapauva e npuaoKuMa 3a NpOAYKTUTE C NpUKpeneHa
mapkuposKa CE.

Pyccrui

MpeameT geknapuposanua: Hitachi KomGrMH1poBaHHbIM nepgopatop
DH24PG, DH24PH, DH26PB, DH26PC,
DH28PBY, DH28PCY, DH28PMY

AERJIAPALMA COOTBETCTBUA EC

MbI C NONHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aAB/IAEM, YTO AaHHOE M3aenve
COOTBETCTBYET CTaHjapTam WaM [AOKYMeHTaMm CTaHgapTu3aumun
EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 i EN61000-3-3 cornacHo [upertusam 2004/108/EC n 2006/42/
EC. [aHHbiii NpoflyKT COOTBETCTBYET Tpe6oBaHWAM [IMpeKTuBbI
2011/65/EU no orpaHnyeHuio Ha UCNO/Ib30BaHWE OMacHbIX BELLECTB.
MeHemep oOTAena eBpOMEVCKUX CTaHAapTOB HayecTBa HKOMMaHWW
Hitachi Koki Europe Ltd. umeeT npaBo cocTaB/iATb TEXHUHECKWI daiin.

[JaHHan aeKknapaums OTHOCUTCA K M3AENWAM, Ha KOTOPbIX MMeeTcA

mapKuposKa CE.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan
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